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1.

	První uprchlíci se objevili před polednem.

	Hubení výrostci hnali stádečko stračen. Ženy hraničářů vedly vyděšené děti, ty nejmenší nesly na zádech. Pak se přibelhalo pár bezzubých babic, s nimi přijela i kára tažená podivným spřežením mezka a volka.

	Ale první se přihnala Arietta.

	Stál jsem na horní plošině rudenrožské pevnosti, opíral se o předprseň a vyhříval na sluníčku. Měl jsem po službě. Celou noc jsem strávil na stráži, ale ještě se mi nechtělo jít na kavalec. Mhouřil jsem oči a pozoroval lesy, jejichž zeleň byla teď na jaře neuvěřitelně svěží. Cítil jsem tichou radost z toho, že zima je konečně ta tam. Už se nebudu klepat ve vymrzlé, nevytopitelné strážnici.

	Slunce mi prohřívalo kosti, podřimoval jsem a chvílemi i snil. Přál jsem si, aby se mi zdál sen o Ariettě. Jak přichází, klade mi ruce kolem krku, líbá mě na ústa.

	Potichu jsem říkal její jméno: „Arietta.“

	Procházela tudy před dvěma dny. Ona i její přátelé táhli krajem a do pevnosti si zaskočili nakoupit pár drobností. Arietta se mnou prohodila pár slov, smála se na mě. Od té doby jsem na ni myslel neustále.

	Díval jsem se na krajinu z výšky sto dvaceti stop. Rudenrog znamená v řeči zwergů Dračí zub. Ten název zahrnuje jak skálu, tak pevnost, která je vystavěná na jejím temeni. Ze západu přiléhá skála k lužnímu lesu. Na východě jsme nechávali široký průsek, aby se orkové, přicházející vždy z téhle strany, nemohli skrývat mezi stromy. Za průsekem se do všech stran rozkládaly nekonečné lesy.

	Některé sny se vám splní – ale jinak, než byste si přáli. „Arietta,“ zašeptal jsem ještě jednou. A pak jsem ji uviděl.

	Vyběhla ze zelené hradby lesů a ostrým vlčím klusem se blížila k pevnosti. Už v té chvíli, kdy jsem ji spatřil jako vzdálenou postavičku, jsem věděl, že je to ona. Ale to, že se vracela, nebylo dobře.

	Za ní běželi dřevaři, kteří po ránu vyšli narubat dříví pro pevnostní kuchyň. Jakýmsi šestým smyslem, snad podle jejích unavených pohybů, jsem pochopil, že utíká už od úsvitu. Čtyřicet mil z Chawyny až sem.

	„Mundrochu!“ křikl jsem na vojáka, který procházel kolem mě. „Něco se děje! Skoč za kapitánem! Arietta z Thompsonova komanda se vrací!“

	Arietta doběhla k hradbám a na okamžik mi zmizela z očí. Stál jsem u předprsně a čekal. Arietta se vrátila. Ale takhle jsem si naše setkání nepředstavoval.

	Uviděl jsem ji hluboko pod sebou, běžela vzhůru po širokém povlovném schodišti, jehož stupně se podobaly malým terasám. Hubená tmavovláska s protáhlým obličejem, jakému se také říká koňský, který mě ohromně vzrušoval. Byla oblečená po elfsku: do volné haleny z jelenice, opatřené ozdůbkami z říčních mušliček, obutá do bot tak vysokých, že jí sahaly až ke kyčlím. Neměla kalhoty, jen dlouhý pruh látky provlečený mezi stehny, na břiše a na zádech podvlečený pod opaskem. Oba konce bederní zástěrky jí vyzývavě plandaly až ke kolenům. Mezi jelenicí vysokých bot a třepením haleny prosvítala nahá kůže. Já vím, může vám přijít divné, že takhle vystavovala na odiv nahé kousky stehen, takhle se však nosili elfové. Od elfů převzali tenhle způsob oblékání i hraničáři, samozřejmě jenom muži. Hraničářky zůstávaly u svých osvědčených dlouhých sukní, nebo alespoň kalhot.

	Na zádech nadskakoval Ariettě toulec s lukem a svazkem šípů. Vlasy měla ostříhané nakratičko, tedy s výjimkou pruhu skalpové kadeře, který se podobal koňské hřívě. Na první pohled vás zaujaly její špičaté elfské uši. Jenomže Arietta nebyla elf. Nebyla ani člověk. Takže co vlastně? Něco mezi. Kus elfa, kus člověka.

	Mně osobně připadala neuvěřitelně půvabná.

	Po dlouhém schodišti vyběhla až pod horní plošinu.

	„Vyhlas poplach, vojáku!“ zakřičela na mě. „Orkové jsou mi v patách!“

	2.

	Válečná porada byla svolána do kapitánovy prostydlé kanceláře. Nebylo tam moc útulno, kamenné stěny se vlhce leskly a desku důkladného stolu už dlouho nikdo neuklidil. Na stole se štosovala lejstra i cínové talíře se zbytky jídla. Kapitán Ron Francis, sedící na nepohodlné židli, se za tou hromadou téměř ztrácel.

	Kapitán Francis byl zakyslý chlapík s ulízanými vlasy, asi padesátiletý. Měl potíže s játry, což mohlo vysvětlovat jeho nezdravě nažloutlou pleť. Nepotrpěl si na parádu, oblékal se do koženého kabátce a soukenných kalhot stejně jako my ostatní.

	K válečné poradě byl přizván zwergský velitel Zyorgh Gronta a setník Belgamo, zvaný Smrtka. Nejspíš měli pocit, že je jich nějak málo, a tak přikomandovali i moji maličkost. Měl jsem hodnost desátníka, byl jsem tedy něco mezi kmánem a šarží, ani ryba, ani rak.

	Možná bych se měl představit: mé jméno zní Roger Schnirega. Vyslovujte ho tak, jak se píše. Že by se mělo říkat Rožr Šnirega, jak mě mnozí přesvědčovali a přesvědčují? Nesmysl. Má matka, ta dobrá žena z jedné rozblácené vesnice, mě pojmenovala takhle, tedy Ro-ger. O otci mluvila vždycky jako o S-chniregovi. A pamatujte si: moje matka má vždycky pravdu.

	Usadili Ariettu z druhé strany stolu. V tuto chvíli se ještě nedělo nic vzrušujícího, zářivý jarní den dýchal poklidem a chawynští uprchlíci se dosud nevynořili z lesů. Kapitán Francis promluvil svým nepříjemným hlasem: „Takže, slečno, mám pocit, že předevčírem jste byla ještě tady, v Rudenrogu – nebo se mýlím?“

	„Nemýlíte se,“ odsekla Arietta vztekle. „Předevčírem jsme byli tady, včera v Chawyně. Nevím, proč mě vyslýcháte. Musíte okamžitě vyslat jízdního posla, aby varoval Glen Karhô a dojel do Thonnieriky pro pomoc! Musíte si vyžádat posily! Jestli tu nebudou do týdne, tak bude pozdě!“

	„Slečno, uklidněte se. Neukvapujte se. Rád bych si to znova zopakoval,“ zafuněl kapitán Francis a zdálo se, že ho namáhá už jenom samotné mluvení. Svou hodnost si vysloužil tím, že vždy plnil rozkazy. Pro případ skřetího útoku měl jasné instrukce: zavřít bránu Rudenrogu a hájit hradby. V pevnosti už zažil několik orčích nájezdů a tímto způsobem je pokaždé přečkal. Orkové zalehli před pevností, řvali, mávali zbraněmi, tloukli kyji do země. Občas naznačili útok na nedobytné hradby. Po několika dnech je to přestalo bavit a zase odtáhli. Tak to bylo vždycky a kapitán Francis nechápal, proč by to mělo být tentokrát jinak.

	„Takže, slečno, předevčírem jste odsud odešla s Thompsonovým komandem lovců orčích skalpů. Zastavili jste se v Chawyně, abyste doplnili zásoby a trochu se před náročnou cestou poveselili…“

	„Chlastali jste celou noc, že?“ vpadl do hovoru Smrtka Belgamo, vyzáblý plešatý chlapík, na kterém visel vojenský kabát jako na strašákovi.

	„Chlastali jsme od včerejšího poledne,“ přikývla Arietta. „Někdy před půlnocí nám do toho přišla ta zpráva.“

	Kapitán Ron Francis už věděl všechno, nebo si to alespoň myslel. „Popíjeli jste,“ zafuněl, jako by vypouštěl duši. „Pak přiběhl nějakej vyděšenej kluk, že zahlédl pár orků. Mno – já si myslím, že to ani orkové nebyli, třeba jen pár spřátelených goblinů z Likaria. A vy, jak jste byli opilí, jste ztratili soudnost a začali jste se chystat na boj s nepřáteli… Kteří tam ani nebyli.“

	Domluvil, spokojený s tím, jak jí to nandal. Nejradši by ji nakopl do té její poloodhalené zadnice, až by obloukem vylétla před hlavní bránu Rudenrogu, netroufl si však. Arietta přece jen patřila k Thompsonovi a přátelila se s Rônardem.

	Půlelfka nechala kapitána Francise vymluvit, jen ho tiše pozorovala. Ve tváři měla mírně nazelenalou barvu. Opilecký dýchánek, doplněný čtyřicetimílovým během, jí zjevně neprospěl. Neodolala však, aby se šibalsky neuculovala na Zyorgha Grontu.

	Malý, ale rozložitý Zyorgh Gronta stál nehybně vedle dveří. Zwergové sice předali Rudenrog lidem, stále tu však nechávali oddíl svých vojáků, což od nich bylo gesto přátelství. Zyorgh Gronta byl oblečený do dlouhé košile z drátěného pletiva, obutý do okovaných bot a opíral se o násadu své dvoubřité sekery. Z obličeje mu byly vidět jen zarudlé oči a bambulovitý nos, vše ostatní se ztrácelo v záplavě vlasů a vousů, spletených do drobných copánků.

	Zyorgh Gronta zažil takovýchhle válečných porad nespočet. Rudenrog byl jeho domov a on tady bojoval se skřety dávno před tím, než do Pohraničí přišli první lidé.

	Zwergové jsou dlouhověcí a on už v Rudenrogu sloužil asi tak sto let. Nebo možná sto padesát – nevím přesně, netroufl jsem si ho zeptat.

	„Takže, mladá dámo,“ zakončil kapitán Francis proslov. „Co s tím uděláme?“

	„Bylo to tak, jak jste říkal, kapitáne,“ přikývla. „O půlnoci někdo přišel. Vyděšený kluk. No, já bych o něm nemluvila jako o klukovi. Není sice tak starý a zkušený jako vy, kapitáne Francisi, ale kluk už to rozhodně není… Byl to Gordon Fee.“

	„Cože?“ vyskočil kapitán Francis ze židle.

	„Gordon Fee,“ přikývla, „a jeho parta. Rônard, Thorpi, obě elfice. Přihrnuli se z bažin dost rychle. Ta jejich mrňavá zlodějka, ta Alexandra, už byla na dně. Úplně vyřízená.“

	„Přestaňte žvanit!“ zaječel Ron Francis. „To jste měla říct hned, že zprávu přinesl Gordon Fee! A co říkal?“

	„Přes Zrcadlové hory se valí ohromná armáda.“

	A pak, jako by si to byla Arietta připravila, se dveře do kapitánovy pracovny rozlétly a vpadl do nich udýchaný strážný: „První uprchlíci, pane!“

	Kapitán Francis zežloutl v obličeji ještě víc: „Belgamo, vyhlaste poplach. Schnirego, zjistěte, kteří naši lidé jsou venku – dřevaři, pastevci a tak dál. Zažeňte je do pevnosti. Zabezpečte bránu a buďte připraven ji zavřít. Gronto – vyhlaste laskavě svému oddílu pohotovost a obsaďte spodní ochoz.“

	V několika okamžicích byla místnost prázdná, jen Arietta vyčerpaně seděla na židli. Po pár krocích jsem se vrátil a křikl na ni: „Slečno, zajděte si do kuchyně, dají vám najíst. Pak se hlaste u služby – zajistím vám někde v koutě postel.“

	Zablýskla očima a potřásla hlavou. Nevěděl jsem, co to znamená, a neměl jsem čas to zjišťovat.

	3.

	První uprchlíci se objevili ještě před polednem.

	Hubení výrostci hnali stádečko zpěněných stračen. Se zpožděním pak vyšel z lesa houfec žen. Vyzáblé, udřené hraničářky vedly vyděšené děti. Následovalo několik bezzubých babic, belhajících se o holích. Zdálo se neuvěřitelné, že tyhle babizny urazily v jediném zátahu čtyřicetimílovou vzdálenost – byly to však hraničářky a měly výdrž. Snad cestou střídavě odpočívaly na káře tažené podivným spřežením mezka a volka, která jela za nimi.

	Nebyl to souvislý proud uprchlíků. Utečenci přicházeli v malých, osamocených hloučcích. V Chawyně a v hraničářských samotách tou dobou žilo kolem pěti set lidí, během odpoledne jich dorazila asi polovina.

	Žádní bojovníci. Muži z Chawyny do pevnosti nikdy nespěchali. Byli to potomci uprchlých nevolníků, vzpurných sedláků i řemeslníků, kteří upadli do dluhů. Prohřešky i dluhy dědů, kteří vystavěli Chawynu, už byly promlčené, ale hraničáři stejně nechovali k Rudenrogu plnou důvěru. Svěřili nám do ochrany ženy, děti a dobytek, o sebe se však starali sami. Stáhli se za dvojitou palisádu Chawyny a bránili ji. Měli výhodu, že hlavní síla orků vždy směřovala proti Rudenrogu. Ti z orků, kteří zůstali vzadu, se spíše než dobývání Chawyny věnovali drancování vyklizených hraničářských samot. Chawyna tak nikdy nebyla dobyta, stejně jako většinou nebyla objevena a spálena hraničářská políčka, ukrytá v lesích.

	Opíral jsem se o kamennou zárubeň pevnostní brány a čekal na další uprchlíky. Za mými zády stoupalo podél obvodu rudenrožské skály ono povlovné schodiště, jehož stupně se podobaly malým terasám. Z vnitřní strany bylo schodiště přimknuté ke skále, z vnější strany je chránila masivní kamenná hradba, vystavěná s proslulým zwergským fortelem. Tohle dlouhé schodiště tvořilo nárazníkovou zónu. Během skřetích útoků sloužilo k ustájení dobytka – toho, který patřil k pevnosti, i toho, který přihnali uprchlíci z Chawyny.

	Na schodiště se zvenku vstupovalo okovanou bránou z třípalcových fošen, která se zavírala a otevírala podle potřeby. Nahoře, tam, kde schodiště končilo a začínaly domy, se nacházela ještě jedna brána, které se říkalo vnitřní. Vnitřní brána se nezavírala nikdy. Ať se dělo, co se dělo, zůstávala rozzívnutá dokořán.

	Její čas měl však přijít – už brzy.

	Stál jsem až dole a dohlížel, aby šlo všechno podle vyzkoušeného postupu. Na schodišti bučely hubené kravky. Výrostci, kteří je přihnali, jim z pevnostních seníků nosili náruče sena, které se vzápětí měnilo v píci a o něco později v hnůj. Všude bzučely mouchy, přes kravské boky se protlačovaly vojenské spojky. Na ochozu nad bránou, opření o zuby cimbuří, stáli tiší zwergové, v masitých prackách svírali natažené samostříly.

	Abych na ten zmatek nebyl sám, vzal jsem si k ruce Torga, Mundrocha a Karmína. Jaksi se k nám přitovaryšila i Arietta. Opírala se venku o hradbu a dívala se k lesu. V Chawyně totiž zanechala přátele – Thompsona a ostatní. Bylo velmi pravděpodobné, že se Thompson objeví v další vlně uprchlíků – neměl důvod v Chawyně zůstávat.

	Ještě bych podotkl, že Thompsonovo komando, které se skládalo ze samých půlelfů a z jednoho ochočeného goblina, se netěšilo dobré pověsti. Říkalo se, že se nechávají najímat orky proti jiným orkům. Když se zadařilo, stáhli skalpy poraženým skřetům a nechali si je tady v pevnosti proplatit, a k tomu ještě shrábli odměnu od spřátelených orků.

	Pálily mě oči a téměř nepřetržitě jsem zíval. Ariettin příchod mě zastihl ve chvíli, kdy jsem se měl jít prospat po noční službě, na spánek ovšem nedošlo. Pokukoval jsem po ní, snažil jsem se potlačit zívání a působit tím nejlepším dojmem.

	Už dlouho nevyšel z lesa žádný uprchlík, stín rudenrožské skály se prodlužoval.

	„Podívejte!“ vykřikla Arietta.

	Ze stromů, vzdálených necelou míli, vyrazil běžec. Hubený, oblečený v jelenicové haleně zdobené vlajícím třepením. V ruce svíral dlouhý luk.

	„To je Jonni,“ vyhrkla Arietta. „Faylorgův synovec!“

	Měla skvělý zrak, když ho poznala i na tuhle vzdálenost.

	Jonni pádil jako jelen a vzápětí se ukázalo proč: o chviličku později se z lesa vyřítil ozbrojenec na robustním černém hřebci. Jonni běžel, seč mohl, ale každým úderem kopyt se jeho náskok zkracoval.

	Stačil okamžik a kůň docválal na Jonniho úroveň. Obrněný jezdec se naklonil v sedle, máchl pravicí a bodl kopím.

	V té chvíli udělal Jonni kličku. Čepel kopí švihla do prázdna, Jonni byl náhle pět kroků za koněm a na opačné straně, než na jakou se jezdec vykláněl. Neodpustil si poslední pokus o zvrácení honičky ve svůj prospěch. Nasadil na tětivu šíp a pak jej vypustil proti koňskému břichu. Nemohl minout a také neminul, šíp se však zabodl do vycpávané čabraky a zřejmě vůbec neprošel skrz.

	Jonni zahodil luk, odhodil i toulec se šípy a běžel dál. Cestu k pevnostní bráně mu jezdec právě odřízl, Jonni tedy pádil na jihozápad, k blátivé čáře lužního lesa.

	Jezdec otočil koně a pobídl ho za uprchlíkem. Už už ho měl, Jonni však znovu udělal kličku. Ještě jednou unikl. Naposled. Jeho běh už nebyl tak bystrý, na další kličku už mu nezbýval dech. Teď upaloval správně, přímo k pevnostní bráně, do cíle mu však zbývalo ještě čtvrt míle.

	„Schnirego!“ ozval se odshora hlas Smrtky Belgama. „Zavři bránu!“

	„Je tam hraničář, pane!“ zaječel jsem v odpověď.

	„Zavři tu bránu, do hajzlu!“

	Nezbylo než poslechnout, takže jsem vydal rozkaz. Torgo a Mundroch se opřeli do železem obitého křídla, panty zavrzaly. Karmín popadl jednu z masivních závor, postavených vedle vrat.

	„Nechejte ještě škvíru,“ vyhrkl jsem – ne moc nahlas, aby to starý Smrtka nezaslechl.

	Vyklonil jsem se z uzoučké škvíry mezi křídly a houkl na Ariettu: „Slečno, musíte dovnitř!“

	Jenomže Arietta, se sveřepým výrazem ve tváři, stála široce rozkročená před hradbou a napínala luk, šíp nasazený na tětivě.

	Copak si snad myslí, blesklo mi hlavou, že na tuhle vzdálenost zraní obrněného jezdce?

	„Slečno!“

	Arietta povolila tětivu, ale nevystřelila, šíp jí zůstal zaklesnutý v prstech. „Támhle!“

	Z lesa se vyřítil vůz, tažený čtyřspřežím mezků. Na kozlíku práskal jakýsi muž bičem, na korbě se natřásalo několik lidí. Čtyřspřeží mělo slušnou rychlost, mnohem větší než běžící Jonni. Vozka je šlehal do hřbetů splétaným bičem.

	Jezdec se ohlédl. Při své hře na kočku a myš se vzdálil od vyježděné cesty dobrých sedmdesát kroků. A mezkové letěli jako šílení.

	Podíval se po Jonnim, který klusal z posledních sil, ohlédl se po spřežení. Jeden výrostek – nebo šestice na voze? Pak si vybral: pobídl koně vstříc spřežení.

	Jonniho běh se změnil v kulhavé škobrtání. Hraničářský kluk se už ani neohlížel. S hlavou vraženou mezi rameny čekal smrtící ránu.

	Jezdec se hnal zpátky k cestě. Zdálo se, že se vůz prosmýkne, že mine kritický bod cesty dřív, než k němu dorazí jezdec. A pak, pokud udrží rychlost, dojede pod ochranu hradeb. Ochoz se ježil šipkami natažených zwergských samostřílů. Pokud by se jezdec přiblížil na dostřel, mohl počítat s tím, že se změní v cosi velmi podobného jehelníčku.

	Vůz prolétl před hrudí zpěněného hřebce. Unikl. Kůň setrvačností cválal dál, jezdec se však postavil ve třmenech a švihl rukou. Kopí vylétlo, opsalo oblouk přes vůz a shora se zabodlo do hřbetu náručního mezka.

	Mezek padl. Druhé zvíře v řadě přes něj přelétlo a pak, strženo postrojem, udělalo kotrmelec. Vůz se převrátil, lidé vylétli z korby, vozka přepadl do postrojů.

	Jezdec zastavil koně a díval se, jaký měl jeho zásah účinek.

	Tři lidé se zvedli z trosek vozu a rozběhli se k bráně. Jezdec pobídl koně, aby je dohnal a zabil.

	„Kurva! Zavři tu bránu, Schnirego! Jsi hluchej? Jsi slepej? Copak nevidíš, že se na nás žene celej Orcigard?“

	Odshora to snad bylo vidět lépe. Takhle, z úrovně terénu, mi skřetí horda splynula s temným pozadím lesa. Neviděl jsem je včas, ale oni tu náhle byli.

	Zastavilo se mi srdce: orkové!

	Ploskýma nohama dupají trávu, nad hlavami mávají šavlemi a kamennými palicemi. Na temných ksichtech se jim bělají přerostlé spodní špičáky.

	Jak jsem je jen mohl přehlédnout?

	Pár stovek orků, roztažených do široké rojnice, se rychle blíží k pevnosti.

	„Slečno!“ zakřičel jsem naposled.

	Půlelfka už nestojí u brány. Je v pláni před pevností, podepírá Jonniho, vleče ho do bezpečí.

	„Torgo! Pomoz jí.“

	„Schnirego! Ty blbče!“ řve shora Belgamo. „Nechám tě oběsit!“

	Mohutný Torgo vyběhl do pláně. Popadl Jonniho, jako by byl hraničářský kluk jen hadrovou figurkou. Už jsou tady, za nimi se prosmýkává Arietta. Zdvíhám masivní dubovou závoru.

	Prásk! zaklaplo jedno křídlo do druhého. První závora, druhá, třetí. Je zavřeno.

	Uzoučkou špehýrkou se dívám ven. Orkové se přelili přes převrácený vůz, temný příval dostihl uprchlíky. Několik stovek řvoucích bestií buší do vraku, do mezků i do lidí. Jiní skřeti se, rozdivočelí krví, vrhají proti pevnostní bráně. Jsou zaslepení, hotovi rozbít se o hradby, nechat se prostřílet šípy a šipkami.

	Mezi přívalem orků a pevností však stojí černý hřebec s obrněným jezdcem.

	Jezdec zdvíhá ruku a křičí. Orkové zvolňují. Zastavují se.

	Jezdec křičí znovu a znovu. Jeho hlas, zkreslený uzavřenou přílbou, jako by ani nepatřil člověku. A přesto tam, pod tou kroužkovou zbrojí, musí být člověk. Dokázal by snad ork jezdit na koni?

	Orkové se otáčejí, vracejí se k lesu – nejprve jednotlivci, pak hloučky. Náhle jsou pryč. Na pláni zbyl jen vůz, rozbitý na třísky, a těla lidí i mezků, roztlučená na krvavou kaši.

	„Do hajzlu, Schnirego,“ chytá mě za rameno Smrtka Belgamo. Otáčí mě k sobě a mlátí pěstí do zubů: „Už nejsi desátník a nikdy nebudeš! Až tohle skončí, budeš stát před vojenským soudem!“

	Něco chruplo. Belgamova pěst mi urazila půl řezáku.

	4.

	Stál jsem na horní plošině, na tom samém místě, kde jsem se ráno vyhříval ve slunečních paprscích. Po levé ruce jsem měl vnitřní bránu, tu, která se nikdy nezavírala. Tahle vnitřní brána je pod plošinou trochu utopená, tím je obranyschopnost Rudenrogu posílena ještě víc. Z horní plošiny se vchází na ochoz hradby, po kterém můžete sestoupit až ke spodní bráně. Hradba se stáčí kolem rudenrožské skály do oblouku, ale z horní plošiny dohlédnete až na vnější bránu, ačkoliv je vzdálená víc než dvě stě kroků. I celé dlouhé schodiště máte z horní plošiny jako na dlani. Zwergové to vymysleli dobře. Pokud by nepřítel nějakým způsobem překonal vnější bránu, zastaví ho vnitřní brána a on tak zůstane chycen v dovedně vytvořeném kaňonu. Z jedné strany má hradbu, z druhé strmou skalní stěnu. Obránci ho mohou ostřelovat z ochozu, nebo na něj z druhé strany svrhávat klády a kameny. Útočníci se na střelce jen tak nedostanou, protože i zevnitř, z terasovitého schodiště, je hradba vysoká nejméně patnáct stop.

	Za zády mi začínaly kamenné domy. Opravdu, tyhle domy jsou vystavěné z kamenů, budovali je přece zwergové. Mluvím o Rudenrogu jako o pevnosti, ve skutečnosti však má rozlohu městečka. Kromě vojenského velitelství a kasáren se tu nachází i misie Zářícího s velikou zahradou, do níž mniši, za vynaložení neuvěřitelného úsilí, nanosili v koších úrodnou půdu. Pak tu najdete pár obchodů, kovárnu, zwergskou kantýnu, jednu hospodu dole a druhou nahoře, sýpky, seníky, stáje, zbrojnici a ubytovnu, kterou v případě orčích nájezdů využívají lidé z hraničářských osad. Také je tu plno pěkných domů, ve kterých bydlí řemeslníci se svými rodinami.

	Vnitřní Rudenrog je vystavěný na příkrém skalním zubu, jednotlivé skupiny budov proto spojují kamenná schodiště. Když navštívíte Rudenrog poprvé, dojem ze schodů přebije všechno ostatní. Schodiště a zase schodiště: povlovná i příkrá, rovná i zakřivená, prošlapaná i zarostlá trávou. Pokud Rudenrog opustíte, nedokážete si za pár dní vzpomenout na nic jiného než na ty schody.

	V pevnosti byla stálá posádka asi padesáti člověčích vojáků a čtyřiceti zwergů. Když však šlo do tuhého, dokázal každý z obyvatel vzít do ruky zbraň a použít ji – dokonce i ženy a děti, mniši z misie a sirotci, kteří v misii našli nový domov. V případě potřeby tak mohlo Rudenrog bránit více než tři sta bojovníků.

	Stál jsem na horní plošině a díval se do krajiny. Za pěkného počasí se odsud dalo dohlédnout na Borinovy schody na severu a někdy až na oblouk Zrcadlových hor na východě. Teď už nastala noc a já jsem viděl jenom ohně. Průsek, mimo dostřel samostřílů, byl kropenatý desítkami, snad stovkami ohnivých skvrnek.

	Jazykem jsem si osahával pahýl přeraženého zubu a představoval si, jak si orkové opalují v plamenech hroty dřevěných oštěpů či si tam na železných plátech praží k večeři ty své červy, žížaly a chrousty.

	Někdo se dotkl mého ramene.

	„Díky, že jste mě nenechal venku,“ řekla Arietta.

	„Jo, není zač,“ odpověděl jsem.

	„Měl jste kvůli tomu nepříjemnosti.“

	„Přišel jsem o hodnost a o půlku zubu. Pokud tomuhle říkáte nepříjemnosti, tak jsem je měl.“

	„Chtějí vás oběsit…“

	„Ále houbelec. To povídal Smrtka. Hrdelní rozsudky musí potvrdit šarže z Thonnieriky – a starej Francis je moc opatrnej, aby na sebe upozorňoval… Až tohle skončí, bude stejně všechno jinak.“

	„To máte pravdu. Tam dole v pláni jsou tisíce orků.“

	„Nesmysl. To jenom rozdělali hodně ohňů, aby nás zastrašili. Starej válečnickej trik.“

	„Ne. Tentokrát je jich opravdu tolik.“

	„Co řekl ten kluk? Ten Jonni od Faylorga?“

	„Přinesl vzkaz od Gordona Fee. Gordon přijde zítra, ale až v noci. Orkové byli příliš rychlí, zaskočili je v Chawyně. Gordon sešikuje hraničáře, po setmění se probije. Opustí Chawynu a přijdou všichni.“

	Gordon Fee a hraničáři, přemýšlel jsem, to je spousta dalších bojovníků. Část hraničářů nejspíš uvázla na samotách a v lesích, ale i tak sem přijde nejméně půl druhé stovky mužů. Zkušených. Skvělých střelců. Teď jde jen o to, aby se dostali sem, za hradby.

	„A co vaši přátelé? Thompson a ostatní?“ zeptal jsem se Arietty. „Proč nepřišli s uprchlíky?“

	„Bojují na straně obránců. Gordon je zadržel v Chawyně.“

	„Ahhh!“ zasmál jsem se přidušeně.

	„Vím, co si myslíte,“ naštětila se Arietta. „Chtěl jste říct, že by se Thompson také mohl přidat k orkům. Ale my nejsme takoví! Nikdy bychom se nenechali najmout proti lidem! A pak – tohle není žádná klanová třenice, ale vyhlazovací tažení proti Arkastii. Vedené samotným Temným mágem.“

	„Temným mágem? A do hajzlu… To jste předtím neřekla… Jsem rád, že nás přijde Gordon podpořit. Až se ukáže na hradbách, vystraší orky k smrti. Polovina z nich se zvedne a uteče přes hory zpátky do bažin… Promiňte, slečno, jdu spát. Nespal jsem den a noc a ještě jeden den. Musím se prospat, abych byl zítra svěží.“

	„Díky za ten pokoj s postelí, který jste mi opatřil.“

	„Není zač. Takové věci pro mne byly hračkou, dokud jsem byl ještě desátníkem… Dobrou noc.“

	5.

	Na stejném místě jsme se sešli za svítání. Já a Arietta. Čtyřicet zwergských bojovníků v kroužkových košilích a železných přilbicích. Každý z nich měl samostříl, pořádnou sekeru či bojové kladivo, a navíc ještě záložní zbraň, buď krátký meč, nebo sekerku.

	Pak tam postávalo asi třicet vojáků. Neměli jsme tak skvělou zbroj jako trpaslíci, jen kožené kabátce pobité železnými pásky a kloboukovité přílby s rovným okrajem. Každý z nás měl v zádovém pouzdře meč a k tomu ještě nějakou střelnou zbraň, buď luk, nebo kuši.

	Zbytek vojáků, tedy asi patnáct mužů, se nacházel dvě stě kroků od nás a hluboko pod námi. Pod velením Smrtky Belgama hlídkovali na ochozu nad hlavní bránou.

	Čekali jsme, co vymyslí kapitán Francis, ten se však neměl k žádným odvážným činům. Přes noc zestárl snad o dvacet let. Zwergové stáli disciplinovaně v útvaru a čekali na povel, kdežto vojáci se rozlili podél předprsně a dívali se dolů.

	Za štíty Zrcadlových hor vycházelo slunce, z nekonečných lesů stoupaly obláčky mlhy. Začínalo čisté ráno překrásného jarního dne.

	Pod námi, v pláni před pevností, se šikovali orkové.

	Tisíce orků.

	Na jejich počtu nebylo nic zvláštního. Orkové se množí jako králíci, a když je jich příliš mnoho, vyrážejí do sousedních končin na loupeživé výpravy. Šílené bylo to, že se šikovali. Orkové zásadně útočí v hordách. Spontánně a bez disciplíny. Přivalí se jako povodeň. Pokud jsou obránci vytrvalí, tak to orky omrzí a zase se odvalí. Ale tihle se šikovali do oddílů.

	Bylo na tom cosi děsivého.

	Před oddíly přejížděl černý hřebec, v jehož sedle se natřásal obrněný jezdec. Ten jezdec, který včera pronásledoval Jonniho. Rozhazoval rukama a i na tu vzdálenost bylo slyšet, jak řve.

	„Co to tam chystají?“ zasykl jeden z vojáků, Falko.

	„Útok, nevidíš?“ odpověděl mu Karmín.

	„Jak chtějí útočit? Nevidím, že by měli žebříky.“

	„A támhle… Podívejte – kdo to tam je? Pro Bledou paní, vždyť to je…“

	„Alarich Touraine!“

	„Touraine! Temný mág!“ neslo se podél hradeb.

	Nad vojáky se vznášela aura strachu. Temný mág vytáhl z Citadely – to nemůže znamenat nic dobrého.

	Vysoký muž s dlouhými šedými vlasy a vousy, oblečený v temně modré říze, byl obklopený stráží z vybraných orků. Vykročil k hradbám.

	„Pokusím se ho dostat,“ hlesla Arietta a nasadila šíp na tětivu.

	„Je od nás čtvrt míle, nádhero,“ vyhrkl třesoucím se hlasem voják zvaný Vrána.

	„Přesto to zkusím.“

	Arietta zvedla hrot šípu k obloze, napjala luk. Chvíli se soustředila, pak pustila tětivu. Šíp se zaleskl v paprscích vycházejícího slunce.

	Bez dechu jsme se dívali, kam dopadne.

	„Třicet kroků vedle,“ poznamenal Vránův kamarád Slimák.

	Arietta už měla nasazený další šíp. „Zkusím se zastřílet.“

	Už však nedostala příležitost.

	Temný mág se zastavil a napřáhl ruce. V dlaních se mu objevila ohnivá koule. Držel ji, jako kněží Zářícího držívají monstranci.

	Koule narůstala, zvětšovala se.

	A pak ji Touraine mrštil proti pevnosti.

	Jezdec na černém hřebci mávl palcátem, zakřičel. Skřetí oddíly se daly do pohybu.

	Ohnivá koule neletěla přímo. Plula klikatě nad vrcholky trav, tak, jak ji Touraine na dálku navigoval.

	Orkové, kyje a šavle zdvižené nad hlavami, řvali a běželi z plných sil, koule však byla rychlejší.

	„Támhle! Na obloze!“ zakřičel kdosi. Zvrátil jsem hlavu. Na modravém nebi jsem uviděl obrysy dvou nestvůrných zvířat. Hlava orla, tělo rysa, křídla z labutě. Byli to griffiti. Vytvořil je Alarich Touraine a zvířata, ze kterých vzal základní části, tedy hlavu, trup a křídla, nejprve mnohonásobně zvětšil.

	„Připravte se,“ vykřikl kapitán Francis. „Gronto! Velte svému oddílu! Obsaďte ochoz! Schnirego! Zavelte střelcům! Na vzdušné cíle! Nenechte je přilétnout až sem!“

	Kapitán Francis jaksi zapomněl, že jsem byl včera degradován.

	„Natáhněte samostříly,“ zařval jsem. „Nicolasi, Karmíne, Falko! Zamiřte na prvního griffita! Mundrochu, Vráno, Slimáku – na druhého! Nezapomeňte předsadit! Ostatní čekejte! První salva – teď! Střílejte!“

	Do toho burácel Zyorgh Gonta svou hrdelní trpasličtinou. Zwergský oddíl se rozvinul do zástupu a jako ocelový had se nasunul na ochoz.

	Přísahám, že jsem přes všechen ten řev a jekot, i na vzdálenost čtvrt míle, zaslechl odspoda výkřik Smrtky Belgama: „Pro Bledou paní! Ta věc letí přímo na nás!“

	Ohnivá koule udeřila do spodní brány a vybuchla.

	Zablesklo se, snad sama rudenrožská skála se zachvěla. Dubové fošny, provázené úlomky kování, se rozlétly do stran. Hradba se zatřásla tak silně, že větší část oddílu Smrtky Belgama popadala z ochozu.

	Štěpiny rozmetané brány dosud nedopadly na zem a orkové už jsou u hradby.

	Hrnou se dovnitř!

	„Zavřete vnitřní bránu!“ řve Ron Francis.

	Orkové proudí na schodiště, dusají po terasovitých stupních. Na schodišti jsou provizorně ustájené krávy, přehrazují orkům cestu a ti je tlučou vším, co mají v pazourách.

	„Agrôven skügran!“ velí Zyorgh Gronta. Vousatí zakrslíci míří, tisknou spouštěcí páky, natahují samostříly – jednou, dvakrát. Šipky z kuší se shora zakusují do proudu orčích bojovníků. Zranění skřeti padají pod nohy soukmenovců a jsou rozdupáváni na kaši.

	Dole, na ochozu hlavní brány, zůstalo pár našich chlapců a ti se také činí, seč můžou. Napínají tětivy a vypouštějí šípy i šipky. Je to však, jako by se pokoušeli zastavit požár pliváním.

	Před roztříštěnou hlavní bránou vytvořili skřeti hemživý, přelévající se trychtýř. Po jeho okraji přejíždí obrněný jezdec, mává palcátem, řve, rozkazuje.

	„Schnirego! Do hajzlu! Zavři už tu vnitřní bránu!“

	„Torgo! Mundrochu!“ ječím, „zaberte za levé křídlo! Karmíne! Vráno, Slimáku! Popadněte druhé!“

	Hrneme se k vnitřní bráně.

	Z nebe se řítí první z griffitů, z těla mu trčí dříky šipek. Fofruje křídly, peří má strakaté vlastní krví.

	Z pařátů mu vypadává buclatý soudek.

	Nový záblesk, nové ohlušující zahřmění, tentokrát takřka vedle mě. Soudek se roztrhl do jediného zášlehu ohně. Griffit je rázem roztrhán na krvavé cucky a všichni, kteří byli v tuto chvíli kolem, jsou na tom podobně. Všude víří peří.

	Koutkem oka jsem zahlédl, že nám výbuch přinesl i malinké štěstíčko. Druhý griffit se opozdil a pak, když soudek vybuchl, ho tlaková vlna odfoukla mimo hradbu. Druhá výbušnina se vzápětí roztrhla někde dole, nikomu z nás však neublížila.

	„Bránu! Tu bránu! Mundrochu! Torgo!“ ječím a lomcuju pravým křídlem. U druhého křídla se hmoždí Karmín, Vrána a Slimák. S touhle bránou, co kdo pamatuje, nebylo pohnuto. Rozhýbat zatuhlé panty není jen tak.

	Možná se nám to nepodaří. Orkové se hrnou schodištěm a už jsou téměř u nás.

	„Zaberte!“ řvu z plna hrdla. „Ráz! Ráz! Ráz!“

	Deset rukou škube za železem obité dřevo. A pak, za strašlivého kvílení pantů, se křídla dávají do pohybu.

	Orkové, zaneprázdnění pobíjením krav, ztratili několik rozhodujících okamžiků. Křídlo vnitřní brány se zaduněním udeřilo do veřejí a vzápětí k němu dolehlo i to druhé. Zpocenýma rukama bereme dubové zástrče, zaprášené a plné pavučin, které do této chvíle ležely ve škvíře za vraty. Zasouváme je do úchytů.

	Podařilo se, brána je zavřená.

	Rozlícená vlna narazila do vnitřní brány a rozbila se o ni. Popadl jsem odhozený luk a toulec se šípy a společně s ostatními vybíhám na ochoz. Ječím, řvu.

	Velím.

	Střílím šíp za šípem. Opeření šípů mi kreslí krvavé čáry na kůži levice.

	Orkové buší do brány sekerami, shora na ně prší krupobití šípů a šipek. Před vnitřní bránou narůstá hromada mrtvol.

	A pak, jako když se vlna vsákne do písku, se orkové stahují.

	Náhle jsou pryč.

	Vnitřní schodiště je zaplněné mršinami krav, mrtvolami orků, mrtvými vojáky z oddílu Smrtky Belgama.

	6.

	Někam se mi ztratil kus dne. V jednu chvíli, krátce po východu slunce, jsem se díval na šikující se orky. A ve chvíli druhé, která se od té první zdála vzdálená sotva pár okamžiků, se slunce přiblížilo k poledni.

	Kam se ten čas ztratil?

	Orkové se sice stáhli, ale jen za ohyb skály, tam, kam na ně z ochozu nedostřelíme. Vlastně se schovávají kousek od vyražené brány.

	Schodiště je ucpáno mrtvými těly. Dobytek, naši vojáci i orkové jsou tam naštosováni ve třech nebo čtyřech vrstvách.

	Puch nafukujících se střev, mračna bzučících much. Šílenství.

	„Schnirego!“ ozval se za mnou hluboký hlas Zyorgha Gronty. „Vzchopte se! Musíte zorganizovat obranu!“

	„Já? Proč já?“

	Obrátil jsem se ke zwergovi. Od okovaných bot až k hřebenu železné helmice měřil sotva pět stop, ale v ramenou měl asi dvakrát tolik co já. V tlustých pěstích držel nenatažený samostříl, copánky z vousů i dlouhou drátěnou košili mu pokrývala schnoucí krev i griffití peří.

	„Jste zraněný, Gronto?“

	„Ne. Nejsem. Ale kapitán Francis je mrtvý – roztrhala ho nálož, přinesená griffitem. Setník Belgamo je také mrtvý. Jste jediná šarže v celé pevnosti, Schnirego. Začněte se starat.“

	„Já? Jsem přece degradovaný.“

	„Houby jste,“ houkl na mě trpaslík. „Degradování, pokud vím, musí provázet nějaký váš člověcký rituál – a nic takového neproběhlo. Jste desátník a teď velíte pevnosti!“

	„Ah! Gronto! To po mně nemůžete chtít! Já přeci nemohu velet!“

	„Ne? A kdo teda bude velet?“

	„Musíte velet vy, Gronto… Tohle je zwergská pevnost!“ chytil jsem se té myšlenky jako tonoucí stébla.

	Zwerg pokýval hlavou: „Tohle bývala zwergská pevnost. Vybudovali jsme ji tak dávno, že ani já si to už nepamatuju. Ale před nějakými osmdesáti roky jsme ji předali vám, lidem! U toho jsem byl! V téhle pevnosti velí lidé a já vedu jenom podpůrný oddíl.“

	„Aha… Dobře. Torgo! Kde jsi! Právě jsem se dozvěděl, že přebírám velení! Vyhlas nástup! Chci hlášení o počtu bojeschopných mužů, o zraněných. Teď hned!“

	Obrovitý voják začal vyřvávat rozkazy. Ploužil jsem se k předprsni, zpoza níž jsem ráno přehlížel šiky orků. Prostor horní plošiny pokrývaly kusy mrtvol, krev a všudypřítomné griffití peří. Voják jménem Mundroch tam stál, neschopný pohybu. S ústy dokořán pozoroval tu pekelnou scenérii.

	„Mundrochu,“ zaječel jsem mu do ucha. „Seber dva muže a odkliďte mrtvé!“

	„Co… Co s nima uděláme, Rogere?“ zablekotal voják. „Hodíme je přes hradby?“

	„Zbláznil ses, blbče? Odneste je do sklepení! Až bude po všem, pohřbíme je se ctí!“

	Mundroch vzhlédl s nadějí v očích. Tohle byla řeč, která se mu líbila.

	Slunce žhnulo tak, jako by už bylo léto. Odpovědnost mě tížila jako hora kamení.

	Arietta stála u předprsně vedle nás a dívala se ke vzdáleným orčím šikům.

	„Ještě jeden takový útok a je po nás,“ řekl jsem jí.

	Ostře se po mně podívala. „Nemyslím. Viděla jsem Touraina, když ho odváděli. Byl úplně vyřízený. Než bude moct zopakovat to své kouzlo s ohnivou koulí, bude pár dnů nabírat síly.“

	„Pár dnů odklad?“ Téměř jsem se zaradoval. „Během pár dnů se může stát plno věcí.“

	„Co by se asi mohlo stát?“ zavrtěla nevěřícně hlavou.

	„Přijde Gordon Fee a převezme velení.“

	„Proč by přebíral velení?“

	„Jak to vypadá, velitelem pevnosti jsem já. Kapitán Francis i Smrtka jsou mrtví.“

	Nevesele se zasmála. „Gratuluju k rychlé kariéře.“

	Obrátil jsem se dozadu, kde se řadili vojáci i zwergové. Torgo na žádné mluvení nebyl, takže mi podal hlášení Karmín: „Oddíl setníka Belgama padl bezezbytku, Rogere. Pár kluků tam sice chvíli přežívalo, ale… Házeli po nich sekery a kameny tak dlouho, dokud je nesundali… Kapitán Francis je mrtvý, s ním padli čtyři muži a dva zwergové. Dále máme dvanáct vážně raněných lidí i trpaslíků. Zbytek posádky je schopen držet zbraně.“

	„A domobrana?“

	„Něco kolem osmdesáti chlapů. Dál ti kluci z Chawyny – umí dobře používat luky. Pro všechny máme zbraně i zbroj.“

	„Já jsem tady taky,“ řekla mi za zády Arietta.

	Rozkročil jsem se. „Poslouchejte mne dobře,“ zakřičel jsem. „Nebudeme si nic nalhávat. Pokud Touraine ještě jednou zopakuje takovýhle kousek, tak jsme vyřízení. Jediné, co nás teď dělí od orků, je vnitřní brána. Nemá cenu ji zpevňovat, protože Touraine ji rozbije i tak. Napadá mne jediné, co bychom mohli udělat: postavíme za bránou zeď.“

	Odmlčel jsem se a pozoroval všechny kolem. Zhluboka jsem se nadýchl a pokračoval: „Nemůžeme doufat v žádnou pomoc. Jak víte, nejbližší osada je Glen Karhô, ale ta nemá vojenskou posádku, žijí v ní jenom lovci a dřevaři. Nemůžeme se spoléhat na pomoc zwergů ze Západních Zrcadlových hor ani na elfy z Izironku. Kdybychom k nim vyslali posly, trvalo by týdny, než by se k nám dostala nějaká posila. Jediní přátelé, kteří jsou dostupní, jsou hraničáři z Chawyny a Gordon Fee. Gordon nám vzkázal, že přijde dnes v noci. Jonni,“ zavolal jsem na pobledlého výrostka, který včera s velkým štěstím unikl obrněnému jezdci. „Je to tak?“

	„Přesně tak, pane,“ přisvědčil Jonni. „Gordon mi řekl, že přijde. Říkal, že počká, až se hlavní voje orků přehrnou kolem Chawyny. Pak vyrazí do protiútoku, prorazí obležení a přes lesy dorazí až sem. Se svým komandem i s našimi.“

	„Vidíte,“ zakřičel jsem. „Až Gordon přijde před pevnost, musíme být připraveni vyrazit mu na pomoc. Budeme stavět zeď a čekat na Gordona. Torgo – postav stráže a rozděl muže do směn – vojáky, zwergy i civilisty. Vráno, Slimáku – vezměte ty hraničářské kluky do zbrojnice a sežeňte jim zbroj, luky a dost šípů. Předpokládám, že umí všichni dobře střílet. Pokuste se je alespoň trochu procvičit v zacházení s mečem. Rozchod!“

	Ještě mě něco napadlo, a tak jsem za odcházejícími houkl: „Jo, a nezapomeňte nechat v té zdi branku.“

	Znovu jsem se zadíval do pláně, kde se rozkládalo nepřehledné orčí ležení.

	„Dobrá řeč,“ pochválila mě Arietta. „Zvlášť ta zeď za bránou mi připadá jako dobrej nápad.“

	„Ale prdlajs,“ trhl jsem rameny. „Musím je nějak zaměstnat… Naší jedinou šancí je, že přijde Gordon. Jinak jsme vyřízení.“
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	„Rogere – pojď sem!“ křikl Falko.

	Podíval jsem se přes předprseň. Z pláně, černající se orky, zvolna přijížděl jezdec. Vedle koně capkala na paťatých nohou drobná nazelenalá bytůstka, v pacičce svírala žerď s bílou vlajkou.

	„Gronto!“ zavolal jsem na trpaslíka. „Deset vašich se samostříly na ochoz! Natáhněte a zamiřte!“

	Jezdec minul hranici dobrého dostřelu a pokračoval dál. Zvolna se přibližoval k hradbám a pak, ve vzdálenosti asi padesáti kroků od skály, zastavil. Goblin s bílou vlajkou přiložil k pyskům hlásnou troubu: „Chceme vyjednávat!“

	„Zastřelíme je oba,“ vyhrkl Falko. „To je ten hajzl, kterej včera zastavil vůz s uprchlíkama!“

	„Rozstřílíme je na hadry,“ křikl někdo další. Horní plošina se rychle zaplňovala zvědavci.

	Ohlédl jsem se po nich: „Vraťte se ke své práci!“

	Zyorgh Gronta stál opodál, jako vždy opřený o násadu své sekery. Zeptal jsem se ho: „Co teď?“

	„Chtějí vyjednávat,“ zabručel.

	„Můžeme je zabít.“

	„Myslím, že můžeme zabít jenom goblina. Ten jezdec má dobrou zbroj.“

	„Dobře. Budeme vyjednávat… Jdu tam,“ rozhodl jsem se.

	„Jdete tam?“ vyhrkla Arietta, která mi zůstávala nablízku. „Chcete opustit pevnost? Jste velitel!“

	„Ten muž neví, že jsem velitel. Copak vypadám jako nějaký velitel? Prostě – jdu tam a zeptám se ho, co chce.“

	Sešel jsem z horní plošiny k vnitřní bráně, před níž několik vojáků a mužů z domobrany stavělo novou, čtyři stopy tlustou zeď. Pokládali na sebe ploché kameny a spojovali je vápennou maltou. Zatím jim sahala sotva po kolena.

	„Nezapomeňte na tu branku,“ upozornil jsem je. Trochu znervózněli. Na branku pochopitelně zapomněli a začali reptat, že nebudou rozebírat to, co už mají postavené. „Můžete tady nechat ten schod,“ napověděl jsem jim a pak jsem křikl nahoru: „Jsou na schodišti orkové?“

	„Jenom hromady mrtvol, Rogere,“ zavolal z ochozu Karmín.

	„Dobře. Pootevřete mi bránu. Jdu ven.“

	Chvíli jsem musel vysvětlovat, kam jdu, proč tam jdu a co oni mají mezitím dělat. Pootevřeli bránu na škvírku a hned ji za mnou přibouchli.

	Od ranní bitvy uplynulo sotva půl dne – ale na mrtvoly už zapůsobilo odpolední vedro. Těla se nafukovala, bobtnala, vyhřezlé vnitřnosti černaly a nabývaly odstínu fialové a temně zelené. Mračno much, vyplňující vnitřek schodiště, bylo husté jako hrachová kaše.

	Šel jsem po mrtvých tělech a vyhýbal se místům, která vypadala příliš tekutě. Jako bych šel po pružném povrchu slatiny, tak se pode mnou koberec z mršin prohýbal a pohupoval. Chtělo se mi zvracet.

	Říkám, že se mi chtělo zvracet? Vlastně jsem se nepřetržitě dávil a ten puch mě téměř ochromoval. Naštěstí jsem už od včerejška nic nesnědl.

	Souběžně se mnou postupovala nahoře po ochozu desítka zwergů. Došli až k místu, kde hradba popraskala a kus ochozu se zřítil. Ztratili jsme přístup k hlavní bráně, která tak zůstala mimo naši kontrolu.

	Vyšel jsem roztřepeným otvorem, v němž ještě dnes ráno byla zasazena ona důkladná okovaná brána z třípalcových fošen. Trhl jsem sebou, když jsem spatřil desítky orků, kteří se o kus dál tiskli do stínu rudenrožské skály. Sledovali mě zarudlýma očkama, pracky měli položené na jílcích šavlí i na násadách kamenných kladiv.

	Pokusil jsem si jich nevšímat a šel jsem dál. Až tam, kde stál gobliní parlamentář a černý hřebec s obrněným jezdcem.

	Jezdec seskočil z koně, postavil se tak, aby byl koňským bokem chráněný před namířenými samostříly. Měl na sobě velmi dobrou, i když poněkud opotřebovanou zbroj – dlouhou přepásanou košili z kroužkového pletiva, vpředu i vzadu rozstřiženou, aby mohl sedět v sedle. U pasu mu visela pochva s mečem, za opaskem měl ještě zastrčený palcát.

	Sundal si celohlavovou přilbici, takovou, která má vpředu jen mřížku, abyste vůbec něco viděli a mohli se nadechnout. Objevila se ježatá, téměř dohola ostříhaná hlava. Tvář patřila člověku, nikoliv skřetovi, ale to už jsem tušil. Žádný ork by nedorostl do téhle výšky, a i kdyby, neměl by takhle dlouhé a rovné nohy.

	Muž mohl mít asi pětačtyřicet roků. Na první pohled mi bylo jasné, že je to vycvičený, zkušený zabiják na vrcholu životních sil. Byl obrovský. Já, co se postavy týče, jsem spíše průměr a on mě převyšoval téměř o dvě hlavy.

	Už několik dnů se neholil. Na tvářích měl popraskané žilky silného pijáka, jeho oči se ukrývaly v závějích vrásek a podobaly se spíš škvírám.

	Usmál se. Zaskočilo mě to. Nebyl to žádný krasavec, působil však sympaticky.

	„Co se děje?“ řekl jsem.

	„Co se děje, vojáku? Děje se, že jste v prdeli. To se děje, jestli sis nevšiml.“

	Stále se usmíval, uvolněný a přátelský.

	„Ne. Nevšiml,“ namítl jsem. „Odrazili jsme útok, uhájili jsme vnitřní bránu.“

	Neznámý muž se rozesmál. „Uhájili jste vnitřní bránu? Ta vnitřní brána je ovšem okolnost, se kterou nikdo nepočítal. Jinak by si vás orkové opékali k večeři. A všimni si, že jsme se ani nepokusili tu bránu dobýt. Stáhli jsme se a počkáme, až ji Touraine rozbije novým kulovým bleskem.“

	„Alaricha Touraina kouzlo vyčerpalo tak, že málem zemřel,“ podotkl jsem.

	„Ále hovno. Za dva dny bude zase chlapík. Odpočine si, obnoví síly a vypálí vás jako vosí hnízdo.“

	„Tourainovi je už dvě stě let,“ pokusil jsem se odporovat. „Obnova sil mu nebude trvat dva dny, ale dva týdny.“

	„Nebudeme se přít o prkotiny,“ zasmál se muž. „Vnitřní schodiště je plné mrtvol – to mračno much vidím odsud a bzučení zní jako vodopády. Už zítra se začnou mrtvoly rozkládat. Mrtvolný jed poteče dolů po schodech, mouchy ho roznesou zpátky do pevnosti. Do týdne začnete umírat na nákazu.“

	Myslím, že jsem zbledl. Ten muž měl naprostou pravdu. Ano, škubl jsem sebou leknutím.

	Černý hřebec poplašeně uskočil, snad se polekal mého prudkého pohybu. Muž hřebce objal kolem krku a konejšivě mu foukl po nozdrách: „Klid, Blesku, klid, kamaráde.“

	Pak znovu promluvil ke mně: „Nebudeme se přít, vojáku. Já jsem Raymond de Couissy – a kdo jsi ty?“

	„Schnirega. Desátník Roger Schnirega.“

	„Máš kuráž, Schnirego, to dokážu ocenit. Pověz mi, Gordon Fee je v pevnosti, viď?“

	Na okamžíček jsem zaváhal. Mám říct pravdu – nebo lež?

	Podíval jsem se Raymondovi de Couissy do očí: „Jo. Je tam.“

	„Skvělé. Takže mu vyřiď, že ho vyzývám na souboj. Jenom on a já.“

	„A podmínky?“

	„Rytířský souboj podle pravidel. Opěšalí bojovníci, vyzbrojení mečem, palcátem a dýkou. Každý může mít štít a jakoukoli zbroj.“

	„Co získá vítěz?“

	„Vítěz bude vítěz. Získá výhodu pro své vojsko. Jinak nezíská nic.“

	„A důvod?“

	„Už jsem se s Gordonem střetl – před dvaceti lety. Ve válce, kterou jsme vedli s Arkastií.“

	„Takže vy pocházíte z vévodství Barro.“

	„Tak jest, Rogere Schnirego. Vedl jsem jízdu, která prošla vaší obranou jako nůž máslem. Obrátili jsme vaše pěšáky na útěk, hnali jsme je před sebou!“

	„Až Gordon Fee se vám postavil,“ pochopil jsem. „Sešikoval naše rozprášené vojáky, postavil se na odpor… Váš útok se rozbil o Gordonovu obranu.“

	„Chápeš rychle, chlapče. Ano, takhle se to stalo. Tady se o tom hodně mluví, viď? Gordon Fee je váš hrdina… A nebo… Ale ne, jsi příliš mladý, než abys tam tenkrát byl.“

	„Bojoval jsem u Selkidy,“ hlesl jsem. Proč jsem to řekl? Nevím. Nejspíš jsem se chtěl pochlubit.

	„To na tobě vidím, že jsi bojoval. Taková bitva člověka poznamená – už napořád. Tam jsi získal svoji hodnost, desátníku Schnirego?“

	„Jo…“

	„Vévoda Ferdinand to u Selkidy parádně podělal. Všechny bitvy zpackal, to on umí parádně.“

	„Viděl jsem ho tenkrát – v polích pod Selkidou. Chodil po bojišti a plakal pro své železné jezdce…“

	„Není mi ho líto… Udělal si to sám…“

	A pak jsem to pochopil: „Vždyť já vím, co se stalo! Slyšel jsem o vás! Tehdy, před dvaceti lety, vás vévoda Ferdinand obvinil, že jste prohrál bitvu – a vy jste musel uprchnout!“

	Raymond de Couissy se náhle změnil. Zpřísněl: „Pozor, chlapče, pozor! Hlídej si pusu! Vévoda je vévoda a může si dělat, co chce! To Gordon Fee je zodpovědný za to, co se stalo. Gordon Fee mi ukradl vítězství. Zničil mi život. Proč myslíš, že bych tady jinak šaškoval? Proč bych se spolčoval s Tourainem a velel mizerným, smradlavým orkům? Měl jsem se oženit s dcerou vévody Ferdinanda la Barro, a místo toho…“ zbledl a sevřel pravici na jílci meče. Rozhlédl se po orcích, choulících se ve stínu skály.

	„Koukám, že ti zelení vepři začínají ztrácet trpělivost.

	Ještě chvíli a zahryznou do tebe ty své klektáky. Takže tohle vyřiď Gordonovi, Rogere: zítra o polednách, na tomhle místě. Jenom on a já. Od této chvíle až do konce souboje bude platit příměří.“

	„Nevím, jak se na to bude dívat Gordon,“ namítl jsem.

	„Nemůže odmítnout. Nebo snad utrpěl v dnešní bitce zranění?“

	„Ne, nemá žádné zranění.“

	„Takže mu to vyřiď, slovo od slova. Zítra za poledne tady. On a já. A ještě něco, chlapče. Jaké máš pravomoci?“

	„Mám pověření velitele pevnosti.“

	„Takže dohodnuto? Příměří do zítřejšího odpoledne? Do konce souboje a vítěz v klidu odejde do bezpečí?“

	„Příměří do konce souboje. Souhlasím s podmínkami.“

	„Ruku na to?“

	Stáhl si rukavici a napřáhl ke mně ruku. A já jsem, i když jsem nevěděl proč, nabídnutou pravici přijal a stiskl.
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	Seděli jsme v kanceláři kapitána Francise – já, Karmín, Torgo, Zyorgh Gronta. A také Arietta. Proč jsem Ariettu přizval? No jasně, ať se dělo, co se dělo, chtěl jsem na ni udělat dojem.

	„Ten muž, Raymond de Couissy, měl pravdu,“ řekl jsem. „Ještě dva takhle horké dny a mršiny na schodišti se prostě roztečou. Mouchy roznesou nákazu. Červi nás rozežerou zevnitř. Spoléhám jen na to, že v noci přijde Gordon Fee. Věřím, že Raymond de Couissy dodrží slovo. Během příměří projde Gordon s ostatními do pevnosti.“

	„Tomu sám nevěříš,“ zasmála se Arietta.

	„Proč by se to tak nemohlo stát? Touraine je k smrti vyčerpaný a bez sebe. Orkům velí Raymond de Couissy a ten slovo dodrží. Máme odklad do zítřejšího poledne. Navíc jsme získali příležitost odklidit mrtvoly ze schodiště.“

	Zyorgh Gronta pokývl. „To je dobrý nápad. Má však jednu chybu. Nestačíme všechny mrtvé odnést. Není kam je uskladnit. Do skály je nepohřbíme. Mám jiný návrh. Posypeme mrtvé silnou vrstvou vápna. Nákaza se tím omezí.“

	„Dobře…“

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Do hajzlu!“ vykřikl jsem. „Máme ideální příležitost! Zítra, během souboje, se můžeme vyhrnout z pevnosti! Zaútočit a zabít Mága!“

	„Zaútočit? Jsi blázen!“

	„Nejsem blázen. Znáte Tourainem vytvořenou stvůru, zvanou oktopod? Vypadá jako velký pytel a pohybuje se pomocí osmi silných chapadel. Pokud budete bojovat s chapadly, netvor vás přemůže. Ale když zaútočíte přímo na jeho srdce…“

	„To je pravda!“ pokýval Zyorgh Gronta. „Orkové jsou chapadla, Touraine je srdce. Pokud by Mág zemřel, nic tady orky neudrží. Neposlechnou ani Raymonda de Couissy…“

	„Nejlepší by bylo, kdybychom nenápadně vyklouzli z pevnosti,“ rozvíjel jsem nápad. „Skryli bychom se v lužním lese, dostali se Tourainovi do zad…“

	„Kanalizace,“ podotkl Zyorgh Gronta. „Skála je provrtaná tunely, z pevnosti vede do lužního lesa kanalizace. Je vyústěná do jednoho ramene Lodusu.“

	„Děláte účet bez hostinskýho,“ vpadla nám do plánů Arietta. „Pokud vím, tak na souboj byl vyzván Gordon. A takovýhle záškodnický plán, jak ho znám, se mu nebude líbit.“

	Zyorgh Gronta zavrčel: „Gordon na tohle nikdy nepřistoupí. Takový plán není čestný. Obchvat a útok ze zálohy během příměří? S tím nesouhlasím ani já.“

	„A proč ne?“

	„Dal jsi Raymondovi de Couissy slovo. Stvrdil jsi příměří rukoudáním.“

	„Já, do hajzlu, nejsem žádnej rytíř!“

	„Jsi velitel pevnosti. A já – já dodržuji i slova daná nepříteli.“

	Rozhlédl jsem se po přítomných. Karmín a Torgo mlčeli, byli dost chytří, aby věděli, že jejich názor nikoho nezajímá. Ve skutečnosti tady velel Zyorgh Gronta a z jakéhosi rozmaru mě protlačil před sebe.

	Vlastně – nikoho nezajímal ani můj názor.

	Pokrčil jsem rameny: „Tak jo. Počkáme na Gordona. Teď musíme shromáždit všechno vápno, které je v pevnosti, a posypat s ním ty mrtvé.“
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	K použití vápna jsme se odhodlali až dlouho po soumraku. Když jsme na škvírku pootevřeli vnitřní bránu, spatřili jsme drobnou, třesoucí se bytůstku, pohozenou na hromadě mrtvol. Vtáhli jsme ji do pevnosti a prohlédli si ji ve světle pochodní – hubenou elfku se špičatýma ušima a obličejem lasičky, oblečenou v kalhotách z jelenice a vestičce z hadích kůží.

	„Felleara,“ vydechl kdosi.

	Všichni jsme ji znali. Patřila do komanda Gordona Fee.

	Třásla se zimou, přestože jsme ji zabalili do několika přikrývek. Nalili jsme do ní hlt kořalky, teprve pak promluvila. „Použila jsem neviditelnost,“ jektala zuby. „Hrozně mne to vyčerpalo.“

	„Kde je Gordon?“ zeptal jsem se věcně.

	„Gordon nepřijde. Bude bránit Chawynu. Má šanci uchránit osadu, samoty i pole před zkázou. Gordon útočí, způsobuje orkům ztráty, udržuje je v pohybu. Nemají čas na plenění.“

	Přes zhroucenou elfku jsem se zadíval na Zyorgha Grontu: „Gordon nepřijde. Žádný souboj se neuskuteční. Tohle je příležitost pro můj plán. Vezmu všechny bojeschopné vojáky. Odejdeme podzemní chodbou do lužního lesa, obloukem přebrodíme slepá ramena Lodusu a dostaneme se co nejblíž k Alarichu Tourainovi. Před polednem zaútočíme. Pokud bude Touraine zabit, máme vyhráno.“

	„A co souboj?“

	„Gordon tu není, souboj nebude.“

	„Tohle není čestné. Čest je víc než vítězství,“ namítl rozvážně zwerg.

	„Kašlu na nějakou čest, Gronto! Je snad čestné, že jsme obleženi stonásobnou přesilou? Já jsem voják a nějaká čest mne nezajímá. Mám rozkaz bránit Rudenrog a ten plním.“

	„Já nesouhlasím. Neporuším slovo, které jsi dal Raymondovi de Couissy.“

	„Neporušíš slovo? V tom případě tě tady už nepotřebuju. Vezmi své vojáky a odejdi. Vrať se do Západních Zrcadlových hor a tam řekni ostatním zwergům, že Rudenrog už žádné trpaslické vojáky nechce.“

	Stáli jsme proti sobě, Zyorgh Gronta a já. Jeden z nás musel ustoupit – a oba jsme věděli, že já neustoupím nikdy.

	Nemohl jsem ustoupit, když se Arietta dívala.

	Zyorgh Gronta řekl docela tiše: „Gordon nepřijde. Nebude bojovat s Raymondem de Couissy.“

	„No a? To už jsme si řekli, ne?“

	„Někdo to musí udělat za něj.“

	„Cože?“

	„Někdo musí podstoupit souboj s Raymondem de Couissy.“

	„Proč?“

	„Tak jsi to slíbil… Svěřil jsem ti velení – a výsledkem je, že teď přijdu o čest!“

	„Svěřil jsi mi velení! Blbost! Vnutil jsi mi to! Postavil jsi mne před sebe jako štít!“

	„Vždycky jsem plnil své povinnosti,“ zachrčel Zyorgh Gronta. „Plnil jsem sliby, dodržoval dané slovo…“

	Přišlo mi ho líto.

	„Půjdu tam,“ vyhrkl jsem. „Podstoupím souboj místo Gordona.“

	„Cože?“

	„Já jsem dal slib. Já se s Raymondem utkám…“

	„Zabije tě…“

	„Možná mě zabije – ale tím příměří skončí. Pokud budou v tu chvíli vojáci v záloze poblíž Tourainova stanu, mohou zaútočit bez ztráty cti…“

	Zyorgh Gronta mlčel.

	„Budou tam?“ zeptal jsem se ho. „Povedeš je?“

	Ještě chvíli mlčel a pak pokýval velikou vousatou hlavou: „Ano. Povedu je. Budeme tam. O polednách proběhne souboj, příměří skončí a my zaútočíme na stan Alaricha Touraina.“

	Arietta mi sevřela rameno: „Nemáš vůbec žádnou šanci!“

	Přešla na tykání, takže jsem udělal to samé: „Chceš snad bojovat s Raymondem sama?“

	Neřekla nic a zase bylo chvíli ticho.

	„Tyel-gha,“ pronesl pak zwerg.

	„Ano, Tylda,“ souhlasil jsem. „Musíme jí zaplatit.“

	„Co je to – Tylda?“ zeptala se Arietta.

	„Jakási divná stvůra,“ vysvětlil jsem. „Žije v podzemních chodbách rudenrožské skály. Živí se zvířaty, rybami… Občas sežere někoho, kdo zabloudí příliš hluboko do kanalizace.“

	„Pro Bledou paní – a proč jste tu bestii už dávno nezabili?“

	„Tylda je taková protiorčí pojistka. Dokud je v chodbách, orkové neprojdou dovnitř a nezaskočí nás.“

	„Jak by mohla jediná zrůda zastavit tisícihlavou orčí armádu?“

	„Myslím, že by mohla. A my jí musíme zaplatit poplatek. Torgo – potřebujeme kozu nebo tele. Zrekvíruj nějaké takové zvíře, máš na to čas do půlnoci. Pak se spustíme do chodeb a dojednáme s Tyldou podmínky.“
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	V chodbě páchly splašky, ozvěna vracela šoupání desítek bot. Zyorgh Gronta držel nad hlavou pochodeň, já jsem sestupoval za ním a vedle mě Torgo, svírající pod paží vepříka, kterého zabavil pekařově ženě. Vepřík, v předtuše blízkého konce, žalostně pokvikával.

	Za námi sestupovala po nerovném schodišti dlouhá řada bojovníků.

	Zwergové postavili Rudenrog před několika staletími. Zwergská posádka pak prokutala vnitřek skály několikaúrovňovou spletí chodeb. Ne, že by tady zwergové hledali zlato nebo drahé kameny, ale kutání štol bylo zřejmě jejich nejoblíbenější zábavou.

	Nevěděl jsem, o kolik úrovní jsme už sestoupili, snad o dvě nebo o tři. Schodiště byla nerovná, nepravidelná, přecházela do krátkých chodeb i nízkých tunelů. Zyorgh Gronta šel s jistotou, jako by byl jedním z těch, kteří ty štoly vylámali.

	Otočil ke mně vousatou tvář: „Cítím Lodus. Už jsme blízko.“ V té chvíli zazněl nelidský hlas: „Stůjte, vetřelci! Vešli jste na mé území!“

	Onen hlas nebyl z těch, které jsou zachytitelné sluchem. Ozval se uvnitř mých lebečních kostí – a zřejmě ho tak zaslechl každý z dlouhé řady vojáků i zwergských válečníků. Byla v tom výstraha, výhrůžka a bolest. Ta slova prudce zabolela. Kanálová příšera jenom naznačila, co dokáže.

	Postoupil jsem vpřed: „Jsem velitel pevnosti! Chceme projít!“

	„Toto je mé území,“ zněla odpověď.

	„Přinesli jsme poplatek! Torgo, pusť čuně!“

	Vepřík zakvičel, jak ho voják položil na zem. Zmateně se zatočil na krátkých nožkách, zakvíkal, přitiskl se Torgovi k nohám, jako by u něho hledal ochranu. Voják ho nakopl do boku a vepřík odběhl do tmy.

	Chvíli se nedělo nic. Čekali jsme. Potom jsme zaslechli slaboučkou ozvěnu myšlenek, kterými bestie rozmlouvala s vepříkem. Lákání. Sliby. Příslib nekonečné blaženosti.

	A pak – vepříkovo zaječení plné děsu.

	Znovu promluvila Tylda: „Přijímám poplatek. Můžete projít.“

	„Tak,“ řekl jsem s úlevou, „já se vracím. Velení přejímá Zyorgh Gronta… Spoléhám na vás, Gronto. Spoléhám na to, že zabijete Touraina dřív, než se de Couissy vzpamatuje.“

	Vousatý zwerg kývl. Pak odepjal opasek, na němž měl zavěšenou pochvu s mečem. Oboje mi podal: meč i opasek: „Tohle si vezměte, veliteli.“

	„Já? A proč?“

	„Pro boj s Raymondem de Couissy.“

	„Vy přece také budete potřebovat zbraň, Gronto.“

	„Mám sekeru. Ta mi stačí.“

	Převzal jsem zwergův dar. Vytáhl jsem meč z pochvy a prohlédl si ho ve světle pochodní. Čepel byla mírně zakřivená a broušená jen po jedné straně. Hrot nebyl špičatý, měl tvar lichoběžníku. Nevím, jestli si to dokážete představit, ale takhle mi to někdo řekl: lichoběžníkový hrot.

	Čepel byla docela krátká, na délku měla asi dvě stopy. Zato jílec, křížem obandážovaný koženými pásky, byl navržený pro širokou zwergskou pazouru, snadno jsem ho mohl sevřít obouruč. Jílec oddělovala od čepele docela malá oválná záštita.

	O zwergských mečích se vyprávějí úplné legendy: dokážou prý proseknout železo i kost, aniž by se na jejich ostří objevil jediný zoubek.

	Zwergský meč jste nemohli koupit, zakrslíci je prostě neprodávali. Takovou zbraň jste si museli zasloužit. A já jsem teď, aniž jsem věděl proč, jeden z těchhle zázraků dostal darem – pro nic a za nic, jen tak.

	Co jsem na to měl říct?

	„Díky,“ řekl jsem jenom.

	„Jmenuje se Jarní vánek.“

	„Cože?“

	„Ten meč se jmenuje Jarní vánek.“

	Ustoupil jsem ke stěně a dlouhá řada bojovníků přecházela kolem. Pětašedesát mužů a zwergů, dobře vyzbrojených, vycvičených. Co je to však proti Tourainovým tisícům?

	Pak byli pryč a v chodbách jsme zůstali jen já a Torgo.

	„Pojď,“ řekl jsem. „Vrátíme se. Zkusíme utrhnout ještě chvíli spánku.“
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	U vchodu do podzemních chodeb na nás čekala rozběsněná Feleara.

	„Ses asi zbláznil, vojáku, ne?“ rozječela se na mě. „Nechal jsi mne tady s babama a s dětma. Kdo si myslíš, že jsem? Že nedokážu popadnout meč? Běžím za Grontou, ještě ho dostihnu!“

	„Na to zapomeň,“ vyhrkl jsem. „Teď už je pozdě. Jestli vlezeš do podzemí, tak tě Tylda zabije! A vůbec, měla by sis zase lehnout. Vypadáš jako poloviční mrtvola.“

	Tykal jsem jí, protože jsem se s ní znal celkem dobře. Ostatně – elfinky si na nějaké vykání nepotrpí. Řekl bych, že rozdíl mezi tykáním a vykáním vlastně ani nechápou. Projevují zdvořilost jinými způsoby.

	Feleara mi chtěla odseknout, ale zhroutila se. Poté co uběhla čtyřicet mil a použila kouzlo neviditelnost, byla stále ještě vyčerpaná. Sedla si na bobek a objala si kolena.

	„Nemám zbraň,“ hlesla docela tiše. „Nemám meč ani luk. Jsem tak unavená.“

	„Prospi se,“ navrhl jsem jí. „Máme dost času. Meč nebudeš potřebovat, ale pokud chceš luk, Torgo ti nějaký obstará. K ostřelování orků z hradeb budeš mít plno příležitostí.“

	O kus dál jsem uviděl další dívčí postavu. Postávala opřená o zeď, ruce založené na prsou. „A co vy, Arietto?“ zeptal se jí.

	„Taky budu ostřelovat orky z hradeb. To je teď moje nejoblíbenější zábava.“

	„Aha…“

	Proč jsem Ariettě vykal? To je jednoduché. Arietta, jak sama několikrát zdůraznila, byla holka z města. Vyrůstala v Thonnierice, do pohraničních lesů ji Thompson přivedl docela nedávno. Znala člověčí etiketu. Elfské způsoby jí byly dokonale cizí.

	„Musíte se prospat, Rogere. Nebo se složíte a já vás budu muset odnést k Raymondovi spícího,“ řekla ještě.

	„Jistě, lehnu si. Předtím ale zařídím pár věcí.“

	„Houbelec zařídíte. Pojďte se mnou.“

	Nechal jsem se bez odporu vést. Arietta mě odvedla do pokoje, který jsem jí předevčírem přidělil. Tam mě uložila na postel. Lehla si vedle mě. „Musíte spát. Budu dávat pozor, jestli dobře spíte.“

	Položil jsem jí ruku kolem boku a pokusil se zašmátrat pod jelenicovou halenou.

	„Spěte. Ničím se nerozptylujte,“ napomenula mě.

	Chvíli mi trvalo, než jsem usnul.
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	Nad schodištěm se vznášel pach smrti. Brodil jsem se věcmi, které byly ještě včera ráno živými bytostmi. Zapadal jsem do nich až po kolena. Vápno utlumilo zápach, nebo jsem si zvykl, každopádně se mi žaludek už nezvedal. Bylo to jedno, stejně jsem od včerejška nic nesnědl.

	„Zavřete bránu a zajistěte ji,“ křikl jsem za sebe. Zdálo se mi, že ji Torgo nechal pootevřenou.

	Ponechal jsem si svůj kožený, železem vyztužený kabátec, soukenné kalhoty i vysoké boty pěšáka. Odmítl jsem přilbici – před palcátem obrovitého Raymonda de Couissy by mě ochránila asi jako slaměný klobouček.

	Jarní vánek, darovaný Zyorghem Grontou, jsem si zavěsil na záda. Při jeho délce jsem si ho mohl klidně pověsit k pasu, ale tady, v Pohraničí, jsme zvyklí na zádová pouzdra. Proč? To je jednoduché. Po většinu času totiž meč nepotřebujete, nosíte ho tedy tak, aby vám překážel co nejméně. Válka v Pohraničí probíhá takhle: brouzdáte krajinou a hledáte stopy nepřátel, mnoho dnů. Vašimi nepřáteli jsou orkové nebo lupiči a ti zase pátrají po vašich stopách. Kdo najde stopy první, pokusí se nepozorovaně přiblížit a zastihnout protivníka nepřipraveného, nejlépe ve spánku. Zdrtí ho salvou šípů a šipek, teprve pak dojde na meče.

	Brodil jsem se mrtvými, jazykem jsem si ohmatával přeražený řezák. Tady někde zemřel Smrtka Belgamo, uvědomil jsem si. Spálila ho Tourainova ohnivá koule. Vlastně jsem tu měl zemřít já. Já jsem měl velet těm patnácti mužům, kteří tu včera ráno bojovali až do posledního dechu.

	Smrtka si to zavinil sám. Když mě zbrkle degradoval, už tu žádný desátník nebyl a on musel velet osobně. Sice mi přerazil zub, ale daroval mi jeden den života.

	Prázdným otvorem hlavní brány jsem vešel do pláně. Desítky orků, vysušených horkým poledním sluncem, se tiskly ke skále a hledaly alespoň kousíček stínu. Jiní orkové přitáhli blíž k zápasišti, chtěli sledovat souboj Raymonda de Couissy s Gordonem Fee. Gordon pro orky nebyl nepřítelem, ale děsivým božstvem, zákeřnou přírodní silou. Doufali, že dnešního dne bude tento jejich kat vymazán z povrchu země.

	Raymond de Couissy čekal. Na levičce měl trojúhelníkový štít, v pravici palcát. Věděl, že Gordon Fee vlastní tu nejlepší zbroj a že je zbytečné pokoušet se proseknout ji ostřím. Lepší je tlouct do ní palcátem, dokud vše, co je uvnitř, nebude rozbito na kaši.

	Gobliní páže drželo uzdu neklidného černého hřebce.

	„Kde je Gordon, vojáku?“ oslovil mě Raymond přátelsky.

	„Co všichni ti orkové kolem?“ mávl jsem pravicí.

	„Bude to čestný boj, Rogere Schnirego. Zapamatoval jsem si tvoje jméno dobře? Mám pocit, že by se mělo vyslovovat jinak… Gordon bude moci volně odejít do pevnosti… Pokud přežije.“

	„Ti orkové ho nenechají.“

	„Vybral jsem místo v dosahu vašich samostřílů, nevšiml sis?“ ukázal de Couissy nahoru. Za zuby cimbuří, tam, kde byl ochoz přístupný z horní plošiny, se leskly železné klobouky. Bohužel, tyhle klobouky seděly na hlavách chlapů z domobrany, dělníků a řemeslníků. I oni se chtěli podívat, jak to se mnou dopadne. Z dálky to alespoň vypadalo, že je posádka na místě.

	„Já hraju čestně, vojáku,“ usmál se Raymond de Couissy. Viděl jsem, že se mu chvějí ruce. Byl napjatý a dychtivý. Souboj s Gordonem měl být vyvrcholením jeho života. Když zvítězí, zastíní Gordonovu slávu. Pokud padne, alespoň se na jeho slávě přiživí.

	Jenomže Raymond de Couissy věřil, že zvítězí. Byl plný hořkosti nad tím, že jeho vlastní život, kdysi tak nadějný, byl Gordonovou vinou zašlapán do prachu. Toužil Gordonovi oplatit domnělá příkoří.

	„Pokud Gordon přežije, vaši zwergové mu prostřílí cestu zpět,“ usmíval se. „A nebo, jestli má Gordon strach…“

	Tohle je odedávna zaklínadlo takovýchhle Raymondů. Máš strach utkat se v čestném souboji? ptají se a přitom mají na výšku o dvě hlavy víc než vy.

	„Gordon nemá strach.“

	Ve vzdáleném konci orčího ležení nastal pohyb. Zyorgh Gronta nečekal na konec souboje. Možná nevěděl, jestli už souboj proběhl, nedohlédl až sem. A možná pochopil, že důležitější je uhájit pevnost než si zachovat čest.

	„Co to je?“ pohlédl de Couissy tím směrem.

	„Hä-hä-grö-hä,“ zazněl odtamtud válečný zwergský pokřik.

	„Gordon není v pevnosti,“ vyhrkl jsem.

	Úsměv na Raymondově tváři zhasl jako plamen sfouknuté svíce. „Cože?“

	„Gordon není v pevnosti!“ vykřikl jsem. „Nebyl tady!“

	„Ah! Obelhal jsi mne! Vždyť jsi říkal, že máš pověření velitele pevnosti!“

	„Já jsem velitel pevnosti!“

	„Co to blekotáš, červe?“

	„Pobili jste všechny vyšší šarže! Jen já jsem zůstal naživu!“

	„Ah! A Gordon je v Chawyně! Teď tomu rozumím! Proto všechny ty divné zprávy! Zadní odřad už měl Chawynu dávno srovnat se zemí! Jak jsi mi to mohl udělat, ty pse? Jak jsi mne mohl obelhat?“

	„Raymonde! Jsem velitel pevnosti Rudenrog! Vyzývám tě na souboj! Já se s tebou budu bít!“

	„Ty špíno!“ plivl po mně de Couissy. „Nebudu se bít s lhářem, který nemá čest!“

	„Izironk!“ zavřeštěla z prázdné pevnostní brány Feleara. Hrnula se ven, za ní Arietta a hubení hraničářští výrostci s luky v rukách. Také Torgo, kovář, pekař a bednář.

	„Izironk!“

	„Elvön! Elvön!“ zazněl vyděšený křik orků. Hraničářští kluci, oblečení v otřásňované jelenici, na první pohled opravdu vypadali jako elfové.

	„Hä-hä-grö-hä!“ znělo z dálky a do toho se mísilo volání našich vojáků: „Rudenrog!“

	Zubaté cimbuří vnější hradby ožilo postavami. Dělníci a řemeslníci tam však už nebyli, ti se hrnuli za Torgem. Na hradbách je vystřídaly jejich manželky – letmým pohledem jsem poznal pekařku i tesařovu ženu. Pak jsem tam zahlédl vetešníka Muskiho Gormoona. A šedé kutny mnichů.

	Pro Bledou paní, oni s sebou vzali i děti, sirotky z misie!

	Na orky, tisknoucí se do stínu hradby, padají trámy a kameny.

	„Blesku!“ křičí Raymond de Couissy.

	Černý hřebec se vytrhává goblinovi z tlapek, rázem je u svého pána.

	Raymond se jediným skokem dostává do sedla. Na to, že i se svým brněním váží nejméně sto padesát liber, je to od něj neuvěřitelný výkon.

	Propuká v smích. „Už to chápu! Pevnost je bez posádky!“

	Řve na orky, kterých jsou kolem stovky a stovky: „Útočte! Je jich jen pár! Pár kluků a jedna elfice! Je to jen zkurvená domobrana! Útočte! Pevnost je naše!“

	„De Couissy!“ ječím. „Bojuj se mnou!“

	Nikdo si mě nevšímá.

	Raymond de Couissy pobízí koně k bráně, z níž už vyběhli všichni lidé z domobrany. S hraničářskými výrostky je jich něco kolem stovky. Nepatrný hlouček svíraný čelistmi kleští. Jedna řada orků k nim běží od hradby, druhá se zvedá z připraveného zápasiště, třetí od jižního oblouku skály.

	Sahám přes rameno a svírám jílec Jarního vánku!

	Běžím. Běžím o život.

	O život svůj a všech ostatních.

	Dobíhám černého hřebce, sekám nízko při zemi.

	Zwergská čepel hladce prochází kostí, odsekává nohu těsně nad kopytem.

	Černý kůň se válí na zemi, řičí, z pahýlu tryská krev. De Couissy se o kus dál zvedá ze země. Při pádu pustil štít, ale jinak je bez zranění.

	„Ty pse! Ty podlá kryso! Co ti udělal ten kůň?“

	S palcátem v pěsti jde ke mně. Kůň řičí a bije kopyty do vzduchu. Třemi kopyty, protože to čtvrté se válí v trávě.

	De Couissy se ohlíží po šílícím koni, oči má zalité slzami: „Blesku! Kamaráde!“

	Vrací se zpět, napřahuje ruku.

	Úder palcátu prolamuje do koňské lebky krvavý kráter.

	V té chvíli mu vrážím Jarní vánek do zad. Neuvěřitelná zwergská čepel prošla kroužkovou pleteninou a zastavila se až o přednici. Probodla maso, plíce a nejspíš při tom rozřízla Raymondovo zahořklé srdce.

	De Couissy se napřimuje, otáčí. Jílec Jarního vánku mi vyklouzl z rukou.

	Dívá se na mě hasnoucíma očima. Chce říct ještě nějakou urážku, ale z úst mu šplíchá jenom krev. Hroutí se, padá. Padá na mě. Mohutné mrtvé tělo mne sráží do podupané trávy.

	„Hä-hä-grö-hä!“ zní kdesi daleko.

	„Rudenrog!“

	„Izironk! Izironk!“

	„Chawyna! Chawyna!“

	Válečný pokřik zwergů, jekot Feleary, křik výrostků z Chawyny i rudenrožské domobrany se slévá v jediný válečný chorál.

	Kdosi mě tahá zpod obrovské mrtvoly.

	„Ty mi nesmíš umřít!“ ječí Arietta.

	Stavím se na nohy. „Do hajzlu! Nic mi není!“

	A pak – pak padám na obličej do podupané, zakrvácené trávy.

	13.

	Postel byla úzká. Arietta proto neležela vedle mě, ale přímo na mně. Aby nebyla tak těžká, svlékla ze sebe všechno oblečení. Loket ruky si opírala o moji nahou hruď, dlaní si podepírala bradu.

	„Šílený plán,“ řekla. „Nikdy bych nevěřila, že vyjde. Orkové mysleli, že se na ně valí celé armády lidí, elfů a trpajzlíků. Jakmile jsi zabil Raymonda de Couissy, dali se na ústup. Utíkali jako zajíci. Škoda jen, že se zwergové nedokázali probít ke stanu Temného mága. Prchající orkové vzali Touraina s sebou.“

	„Nevím, proč jste se vyhrnuli z pevnosti. Přece jsem vám nařídil zůstat uvnitř.“

	„Zyorgh Gronta nám dal takové instrukce.“

	„Zyorgh Gronta?“

	„Ano. Zatímco ty jsi někde něco organizoval, vzal si nás stranou. Mne, Torga a kováře jakožto velitele domobrany. Vysvětlil nám, že bez protiútoku z pevnosti není šance na úspěch.“

	„Takže Zyorgh Gronta byl skutečným velitelem pevnosti. Ne já.“

	„Nepřemýšlej o tom. Zachránil jsi pevnost.“

	„Přišel jsem o čest.“

	„Jo? A kdo to říkal?“

	„Raymond de Couissy. Zyorgh Gronta.“

	„Oba jsou mrtví.“

	„Já vím, jak to bylo. A ty to víš taky.“

	„Nepokoušej se nikomu vysvětlovat, co se mezi tebou a de Couissym odehrálo. Je to tak komplikované, že to nikdo nepochopí.“

	„Jasně. Asi máš pravdu.“

	Chvíli jsme mlčeli. „Všichni, kteří si cenili své cti,“ řekl jsem pak, „jsou mrtví.“

	„Nemůžeš brát vážně řeči takovýchhle Raymondů. Kde byla jeho čest, když honil Jonniho, sedmnáctiletého, skoro nahého kluka? Už to, že lidé jako de Couissy určují rozsah cti, by tě mělo varovat.“

	„Možná máš pravdu,“ přikývl jsem. „Čest je výmysl. Je to lest silných, kteří chtějí být ještě silnější. Nás, pěšáky, má ta jejich čest oslabit, zastrašit.“

	Mlčeli jsme.

	„Kašli na to,“ řekla pak Arietta.

	Zavrtěl jsem se. „Poslyš, Arietto, jsi těžká. Nebude ti vadit, když si lehnu zase já na tebe?“

	
Dobré roky

	Povýšili mě na kapitána.

	Udělali ze mě velitele pevnosti Rudenrog.

	No vážně, věřili byste tomu? Stal jsem se velitelem pevnosti. A to mi bylo teprve čtyřiadvacet.

	Teprve později jsem pochopil, proč neposlali žádného adepta-čekatele z Thonnieriky. Sem, do Pohraničí, se totiž nikdo nehrnul. Na pozici velitele Rudenrogu se odcházelo za trest. Tady se nikdo nedočkal ani slávy, ani poct, ani bohatých výsluh. Jen ústrků a zapomnění.

	V Thonnierice tou dobou nejspíš neměli žádného provinilého důstojníka, povýšili tedy mě a hodili mi celý Rudenrog na krk.

	Byl to úžasný pocit. Celý svět mi ležel u nohou. A k tomu všemu jsem měl dívku, kterou jsem miloval. Ariettu. Mé štěstí neznalo meze.

	Byl jsem mladý, dychtivý a plný síly. A také, přiznejme si to, trošku přihlouplý. Bezelstný. Sice vycvičený v zabíjení, jinak však nezkušený.

	Ale stejně, byly to dobré roky.

	

	
Zbraň mého mrtvého přítele
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1.

	Ano, já vím, nebyl jsem tam.

	Samozřejmě, nebyl jsem u toho, ale představuju si, že se to seběhlo nějak takhle.

	Nad Likariem zuřila sněhová bouře. Předjarní bouřka, při které se z mraků sype mokrý sníh a občas se i zablýskne.

	Arietta a Stín ve tváři táhli od putyky k putyce. V Likariu je náleven nepočítaně. Likario je město gobliních kšefťáků, v každém srubu se prodává nejrůznější zboží a vždycky je tam stůl, na který vám úslužný gobliní překupník naservíruje tuplák s pivem. Vše je čisťounké, úpravné, osvětlené jasným světlem magických pterrských pochodní.

	Arietta a Stín ve tváři měli špatný den. Hledali nějaký pajzl začouzený lojovými svíčkami, nasáklý pachem zelí, zpocených samčích těl a rozlitého piva. Zapadák, ve kterém se až do rána vyzpěvují oplzlé halekačky a každou chvíli se strhne pranice. A takových, alespoň jak jsem slyšel, v Likariu není mnoho. Goblini se neuvěřitelnou rychlostí zcivilizovali a přímo se zamilovali do naplňování představ o Řádu a Pořádku.

	Arietta a Stín se přesouvali dál a dál, v každé knajpě do sebe hodili hlt ohnivé vody, ale nikde se jim nelíbilo. Jedna putyka jim byla málo zaplivaná, jiná příliš tichá, v další se ani po třech pivech nedočkali vytoužené pranice. Už dlouho po půlnoci, ve větru a vánici, se prosmýkli škvírou ve dvojité palisádě ven z města. Jako bych je před sebou viděl: zjizvený gobliní válečník v potrhaném králičím kožíšku, opilý tak, že sotva stojí na nohách, pajdá mokrým sněhem po boku štíhlounké půlelfky, která se naopak propila do střízlivosti.

	Hlubokým rozměklým sněhem se doploužili daleko za palisádu, kde v chýších a zemních dírách přebývají orkové.

	Možná bych měl pár věcí vysvětlit. Nevím, jak je to jinde, ale tady v Pohraničí dělíme skřety na dvě odrůdy – na orky a na gobliny. Orkové jsou bezohlední zabijáci, částečně podobní přerostlým žábám a částečně divokým prasatům. Jejich bratranci goblini jsou drobnější a na rozdíl od orků mají ve svých vodnatých kebulkách i jistou chytrost.

	Likario je gobliní město, ovšem žije v něm i pár lidí a také nějací orkové, samozřejmě jen ti krotčejší. Jenže i krotký ork vám může způsobit plno problémů. A právě takovými byla nacpaná hospoda, do které před ránem zapadli Stín s Ariettou.

	Oba opilí poutníci vešli dovnitř, přibouchli plaňkové dveře a nechali vánici venku. Ze šera na ně zamžouraly rudé odlesky skřetích očí. Kuchař, míšenec orka a goblina, cosi míchal ve velkém kotli. Z ohniště stoupal dým, zvolna odplýval pod strop, kde vytvořil něco na způsob zmuchlané deky.

	Jen co vstoupila, dala se Arietta do halekání: „Tady je smrad jako v prasečím chlívku, tady se mi líbí!“

	Naklonila se k nejbližším orkům, tísnícím se kolem nízkého stolu. Zezadu je objala kolem uzlovitých ramen: „Copak to pijete, hoši?“

	Na stolní desce zahlédla nějaké papíry, pokreslené drobnými, dobře vyvedenými obrázky. Užasla: „Hele, tohle znám! Tohle je Sylviina mapa! Kde jste k ní přišli?“

	A pak užasla ještě víc: na jiném kusu papíru byl uhlem načrtnutý meč, jakoby zabodnutý do země. Chtěla se ptát dál, ale už nedostala příležitost. Jeden z orků se vymrštil z nízké stoličky a zaryčel: „To být jedna z nich! To být ona jedna! Zabít! Zabít!“

	Dál se nedostal, protože Stín ve tváři, ať spící či bdící, ať opilý či střízlivý, zabíjel rychle a bezchybně. Ve chvíli, kdy skřeti sahali po zbraních, se už křikloun kácel dozadu s hlavou roztříštěnou Stínovou kamennou sekerou.

	„Jsem Stín ve tváři!“ zavřískl goblin.

	A skřeti, jako jeden ork, skákali plaňkovými dveřmi do vánice. Vzali s sebou i mapu, i kresbičku meče, zabodnutého do země.

	2.

	Venku svítilo slunce a já jsem si konečně udělal chvíli pro sebe. Ukrojil jsem si pořádný krajíc chleba a k němu kus špeku. Od kuchařovy manželky jsem si vypůjčil knihu Milenci v růžové zahradě. To všechno jsem odnesl do svého pokojíku. Uložil jsem se do postele, podložil si hlavu polštářem. Levičkou jsem rozevřel knihu, pravicí jsem si podával do pusy špek a chleba, opatrně, abych knihu neumastil.

	Na okno dorážela moucha, která se tu vzala bůhvíodkud.

	Bylo skvělé mít vlastní ložnici. Původně patřila kapitánovi Ronu Francisovi. Když však kapitán Francis zahynul v boji, byl jsem urychleně povýšen na kapitána já. Což, kromě jiných rozkoší, znamenalo vlastní cimřičku, dokonce i s oknem vyplněným malými skleněnými tabulkami.

	Četl jsem Milence v růžové zahradě. Byla to jedna z těch knih, které si ženy opisují do prázdných sešitů, co se teď prodávají v každém obchodě se smíšeným zbožím. Kuchařova žena psala text drobným, dobře čitelným písmem. Stránky vyzdobila obrázky ptáčků, srdíček a květin. Slýchal jsem, že v dřívějších dobách trávily ženy volný čas vyšíváním ubrousků a dečiček. Teď místo toho opisují knížky, což mi připadá mnohem smysluplnější.

	Na ženské z pevnosti byl spoleh – vždycky se u nich našlo něco ke čtení. Ochotně mi půjčovaly knihy i před tím, než jsem se stal velitelem.

	Četl jsem, cpal se špekem a připadal si jako v ráji. Ale mělo to být ještě lepší. Dveře se potichoučku otevřely a do místnosti vklouzla štíhlá osůbka. Hodila na zem otřásňovanou brašnu se smotanou přikrývkou, přihodila k tomu toulec se šípy a nenataženým lukem. Provlála místností, při tom odhazovala šálu a pletené rukavice. U postele zdvihla levou nohu a opřela si podrážku o můj hrudník – hned vedle zbytku chleba.

	Upřeně se mi zadívala do očí: „Co tady ležíš jako chcíplá ondatra, vojáku? Proč neděláš něco užitečnýho? Máš po službě? Tak proč nejsi v bordelu? Nejseš snad nemocnej?“

	Srdce se mi rozbušilo jako splašený kůň. Byla tak krásná! Vždycky si vyholovala hlavu, tedy až na pruh skalpové kadeře, ale přes zimu jí vlasy narostly do délky pěti palců a dodaly jí velice ženský vzhled. Na sobě měla zimní loveckou halenu, podšitou huňatou vlčí kožešinou, ovšem tu si vzápětí přetáhla přes hlavu a odhodila do kouta. Pod halenou se objevila šedá vlněná košile.

	„Ty nosíš košili?“ podivil jsem se.

	„Do hajzlu, pěkně jsem vyměkla, co? Ale netáhne mi v ní na záda.“

	Košile putovala za halenou. Pod ní už neměla Arietta nic, jen vlastní kůži a samozřejmě nějaké ty korálky, náramky a amulety. Zůstala do pasu nahá, oblečená jen do oddělených elfských nohavic a bederní zástěrky, obutá do zmáčených zimních mucklutin. Zápasila s opaskem, a když se konečně zbavila i bederní zástěrky, vypadl jí zezadu zálesácký nůž a se zaduněním udeřil o podlahu. Nemohl jsem odtrhnout oči od kudrnatých chloupků na jejím podbřišku, zatímco ona si všimla knížky, kterou jsem stále držel v levičce.

	„Čtenář!“ podivila se. „Ty se sem schováváš a čteš si! Ukaž? Jsou v tom alespoň nějaké prasečinky?“

	Vytrhla mi knížku a zkusmo zalistovala stránkami. „No jasně!“ zajásala. Pak začala deklamovat: „Elvíře se dmula hruď a její svěží tvářičky se zarděly jako panenská jablíčka. Dělejte se mnou, co chcete, statečný rytíři, zašeptala. Jsem celá vaše…“

	Nevěděl jsem, že Arietta umí číst. Vlastně bych se byl vsadil, že se to nikdy nenaučila.

	A že říkala nějaké věty, že předstírala, že čte? Thompson kolem sebe takovýchhle citátů trousil tucty.

	Vyvrátil jsem krk, přizvedl jsem se, abych se podíval do knížky. Stále se mi však opírala chodidlem o hrudník a přidupla mne zpátky.

	„Tohle tam není,“ zaprotestoval jsem. „Vymýšlíš si.“

	„Lež klidně,“ okřikla mne.

	„Neměl bych alespoň zasunout závoru?“ navrhl jsem.

	„Do hajzlu!“ vyjekla, „ať se na nás klidně přijde podívat celá pevnost!“

	3.

	Zbytek odpoledne jsme strávili tím nejlepším způsobem, jaký si žena a muž dokážou vymyslet a uskutečnit. Ovšem pozor – Arietta nebyla žena. Měla polovinu elfské krve, což znamenalo i to, že jsem si nemusel dávat pozor. Nikdy jsem se jí na to nezeptal, ale něco o elfech vím. Elfinky dokážou zabránit těhotenství prostě jenom tím, že otěhotnět nechtějí. Arietta to zřejmě uměla také.

	Slunce zapadlo, na okenní tabulky opět zaútočil noční mrazík a začal je pokrývat ledovými květy. Neměli jsme čas zatopit v krbu. Ani jsme nemuseli, protože naše rozpálená těla sálala jako kameny, vytažené z ohniště.

	Když jsme se před ránem naposled pomilovali, poškádlil jsem ji: „Nebude tě shánět Thompson? Nemá o tebe starost?“

	Půlelf Thompson velel komandu, jehož byla Arietta členkou. Základní sestavu tvořili Thompson, jeho syn Čolek, Arietta a gobliní válečník Stín ve tváři. Společně chodili do Orcigardu, zabíjeli skřety a nechávali si proplácet jejich skalpy. Ve starých rozvalinách hledali zlato a jiné cennosti. Někdy se k nim přidávali i další dobrodruzi, například čaroděj Rônard a jeho (poněkud tajemná) manželka Sylva. Neměl jsem Thompsona rád, i když jsem si dřív rozuměl s jeho dědečkem Skjúwinkem, dokud byl Skjúwink ještě naživu.

	Měl jsem tedy za to, že Thompson využil teplých dnů, vyrazil do Orcigardu na další z loupeživých výprav a že se celá jeho skupina nachází tady, v Rudenrogu. Jenže Arietta mě překvapila: „Thompson tu není. Přišla jsem sama.“

	„Sama? Za mnou?“

	„Jo. Za tebou, vojáku.“

	Oh! Miloval jsem ji nade vše, ale nebyl jsem si jistý, jestli je láska oboustranná. Dokonce, abych se přiznal, jsem se celou zimu trápil otázkou, jestli je Thompson dalším Ariettiným milencem.

	Arietta mě vyzkoušela: „Pověz, vojáku – můžeš si udělat pár dní volno?“

	Srdce se mi znovu rozběhlo, klapalo jako mlýnské kolo.

	„Přišla jsi za mnou! Já věděl, že mě taky miluješ!“ vyhrkl jsem. „To víš, že si můžu vzít volno! Půjdeme do vnitrozemí, ukážu ti jednu rozbahněnou vesnici a představím tě svojí matce…“

	Zmlkl jsem, protože se Arietta zachichotala.

	Chvíli bylo ticho a pak jsem se opatrně zeptal: „Ty asi nechceš poznat moji matku, co?“

	„Potřebuju, abys se mnou šel do Orcigardu, vojáku. Jenom na kraj, na jedno místo, o kterém vím. Je tam něco důležitého.“

	Byl bych jí slíbil cokoliv na světě. Takže jsem jí slíbil i tohle.

	„A proč tam půjdeme?“ zeptal jsem se ještě.

	„To ti povím až cestou.“

	4.

	Za svítání jsem nechal nastoupit denní směnu. Oznámil jsem vojákům, že se na pár dní vzdálím. To bylo podle pravidel. Každý voják mohl jedenkrát za rok požádat o desetidenní volno – aby navštívil rodinu či se pobavil v některém ze dvou arkastských měst. Úplně v pořádku to však nebylo, protože nepřítomnost velitele pevnosti, kterým jsem byl čirou náhodou já, museli schválit v Thonnierice. To by ovšem znamenalo vyslat posla a čekat více než týden na odpověď. Jenomže já jsem musel vyrazit okamžitě, protože teplé předjarní počasí mohlo za pár dní skončit a změnit se v tuhý mráz či v plískanici. Zkrátka, kvůli své Ariettě jsem podstoupil riziko pořádného vojenského průseru. Jako zástupce jsem určil spolehlivého Karmína.

	Nechtělo se mi opouštět pevnost a nejspíš to na mně bylo vidět. Nechtěl jsem riskovat kariéru kvůli – kvůli čemu vlastně? Ale v noci jsem dal slib a snažil jsem ho dodržet.

	V kuchyni jsem si do batohu nabalil špekové placky a k nim připěchoval složenou pokrývku. Pod vyztužený vojenský kabát jsem oblékl beraní vestu, na hlavu jsem si nasadil huňatou čapku ušanku. Na záda jsem zavěsil svůj meč zvaný Jarní vánek. Po krátkém rozmýšlení jsem k němu přidal i samostříl a za pás jsem si zastrkal hrst šipek. V Arkastii i v Barro je samostříl zakázanou zbraní, ale tady, na hranici, nám ho tolerují (ovšem pokud ho budeme používat pouze proti skřetům).

	Ráno ještě ani neskončilo a už jsem si po boku milované půlelfí bojovnice vykračoval k Zrcadlovým horám. Nevyspalý po promilované noci, ale připravený splnit dámě svého srdce každý její rozmar.

	5.

	Z pevnosti Rudenrog vedou jenom dvě cesty. Jedna směřuje přes Brody do Glen Karhô a pak ještě dál, až do Thonnieriky. Druhá cesta míří přímo na východ a po čtyřiceti mílích končí v hraničářské osadě Chawyna. Arietta si však nevybrala žádnou z těchto dvou cest. Přes kopce a přes lesy vyrazila na jihovýchod.

	Předhůří Zrcadlových hor je chudý kraj. Procházíte smíšenými lesy, mokřinami a loukami plnými balvanů. Obcházíte rokle, přelézáte vývraty, vyhýbáte se slatinám.

	Už jsem se zmínil, v jaké části roku jsme se právě nacházeli. Předjaří. Končící zima si nechala chviličku na pár opravdu teplých dnů. Ve stínu stromů zůstávaly závěje sněhu, zatímco z osluněných svahů se valily proudy ledové vody.

	Nevím, co bylo horší, zda závěje nebo tekoucí voda. Bystřinky jsem přebrodil či přeskákal po ledových boulích, tu a tam jsem uklouzl na zmrazku. Do závějí jsem se místy bořil až po pás.

	Rád bych byl věděl, kam to vlastně jdeme, jenže nebylo koho se zeptat. Arietta utíkala vpředu, občas na mne počkala, hned se zase hnala dál. Musím uznat, že měla mnohem větší výdrž než já. Taky se jí, díky nějakému elfskému triku, dařilo cupitat po povrchu přemrzlého sněhu. Ona se nebořila. Nezůstávaly za ní šlépěje, nic, jenom nedotčený sníh. Nevím, jak to dělala, elfové tyhle věci prostě umějí.

	Nehleděl jsem na únavu. Jen jsem podle putujícího slunce sledoval, kdy už konečně nastane soumrak, abych se za tmy mohl s Ariettou oddat naší nejoblíbenější zábavě.

	Arietta mířila k jižnímu cípu Zrcadlových hor, v půli odpoledne se však stočila ostře k východu. Krajina byla stále kopcovitější, strmé svahy Zrcadlových hor se zdály být na dosah.

	Pak nám cestu přeťala hluboká rokle. Arietta se zastavila na jejím okraji: „To je zvláštní,“ řekla, „tady to nějak nepoznávám.“

	Dívali jsme se dolů na trnité keře a popadané stromy, poslouchali jsme hučení bystré říčky. Bylo jasné, že tuhle překážku jen tak nepřekonáme. Můžete se pokusit takovouhle rokli přejít, ale předem si připravte dlahy a nosítka.

	„Zkusíme to jižně,“ navrhla Arietta. Pokrčil jsem rameny. Měl jsem opačný názor, ale nechal jsem si ho pro sebe. Vždycky se vyplatí obejít rokli proti proudu, dojít až na hřeben, kde bystřina začíná. Arietta to však zkoušela naopak. Netušil jsem, kam se chce dostat, nechtěl jsem jí radit, na to jsem ji příliš miloval. Kdo ví, říkal jsem si, třeba je tady někde schovaný starý kamenný most? I tenhle chudý kraj býval kdysi osídlený pterry, těmi legendárními zakrslíky s lidským tělem a ptačí hlavou. Také na téhle straně Zrcadlových hor zůstaly nějaké jejich stavby.

	Šli jsme po okraji rokle několik mil. Prodírali jsme se houštinami, přelézali padlé stromy. Slunce se kutálelo k západu, citelně se ochlazovalo. Pak jsme zaslechli šumění vody i zprava. Ušli jsme pár desítek kroků a ocitli se na ostrohu. Jednu rokli jsme teď měli nalevo, druhá se objevila po pravé ruce.

	Víceméně jsme se chytili do pasti. Nezbývalo než se vrátit a zkusit hledat cestu na severu.

	„Do prdele!“ vyjekla Arietta. „To se mi snad jen zdá! Kašlu na to! Jdeme přes!“

	Prudce vyrazila po svahu dolů. Po pár krocích jí ujely nohy a ona po zadku sjela do bezlistého trnkového křoví. Ječela při tom a pištěla. Utíkal jsem za ní, pochopitelně jsem taky sklouzl a narazil si holeň.

	Zmítala se mezi trnitými větvemi, sklouzávala dolů, kde bylo houští ještě hustší. Lehl jsem si na břicho, nárt jsem zahákl za vystouplý kořen a shora jsem se k ní natáhl. Pokoušel jsem se ji vyprostit z trnů, tahal jsem ji nahoru, pak se mezi větvičkami vzpříčil její luk. Pustil jsem ji zase dolů a ona si v tom stísněném prostoru sundala ze zad toulec s lukem a šípy.

	Postupně jsem vytáhl luk a šípy, pak otřásňovanou brašnu a nakonec i samotnou Ariettu, poškrábanou, rozvzteklenou do ruda.

	„Přejdu tu zkurvenou rokli,“ sípěla, „i kdybych při tom měla chcípnout!“

	Objal jsem ji: „Uklidni se! Uklidni se, lásko! Tudy neprojdeme! Musíme rokli obejít proti proudu!“

	Chvíli se se mnou potýkala, nakonec si dala říct. Vraceli jsme se po vlastních stopách. Tentokrát jsem byl vpředu já, ona se za mnou unaveně ploužila. Šli jsme dál a dál, až se stalo to, co jsem předpokládal. Za soumraku jsme vystoupali na hřeben, kde se z bystřiny stala jen stružka. Snadno jsme ji přeskákali po kamenech. Houstnoucím šerem jsme pak klopýtali ještě dvě míle, dokud si nebyla Arietta opravdu jistá, že jsme na druhé straně rokle.

	V malém kamenitém údolíčku jsem za soumraku připravil nocleh. Z polomu jsem vytahal suché větve, nalámal je a rozdělal oheň. Z mladých smrčků jsem Jarním vánkem osekal chvojí a nastlal z něj na zledovatělý sníh vysokou matraci. Pozdě v noci jsme dokončili stavbu nízké chýše z větví, velké jen tak, abychom se do ní vleže nasoukali.

	Vlezli jsme dovnitř. Pokusil jsem se proniknout Ariettě pod její zimní halenu, ale odstrčila mne. „Dneska ne… Někdy příště, vojáku. Vynahradím ti to. Buď si jistý, že ti to vynahradím.“

	Jednu přikrývku jsme položili pod sebe, druhou jsme se přikryli. Tiskli jsme se k sobě a snažili se nevnímat mráz, který se skulinami dral do chýše.

	6.

	Druhý den jsem vstal před svítáním. Rozdělal jsem oheň, v cínovém hrnku jsem rozpustil pár hrstí sněhu. Ve vroucí vodě jsem svařil kousky sušeného ovoce a kostičku kandovaného medu. Rozednilo se, z chýše vylezla i Arietta. Srkali jsme horkou sladkou tekutinu. Arietta rozbalila kus pomačkaného papíru a pečlivě ho studovala.

	„Musíme používat mapu,“ zopakovala několikrát. Pak poklepala prstem na kresbičky: „Tady je Raymondova tvrz a vedle ní sestupují schody dolů do bažin. Tenkrát jsme šli opačným směrem, vystoupali jsme po schodech nahoru. Pak jsme se dali na sever po nějakém úzkém hřebeni mezi skalní stěnou a roklemi. Po dvou mílích jsme odbočili na západ. Ptákohlavci tam před věky vybudovali cestu. Přemostili rokle, do skal vytesali kamenné stupně. Sylva o té stezce věděla. Povídala, že Raymondova tvrz střežila průchod přes Zrcadlové hory.“

	„Mluvíš o Raymondovi?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Rytíř Raymond de Couissy. Zabil jsi ho, když jsme se seznámili. Říkáme té stavbě Raymondova tvrz, protože ji nějaký čas obýval. Teď je prázdná. Snad… Musíme najít konec cesty, jinak se odsud nevymotáme.“

	„A kam jdeme? Co tam budeme dělat? Povíš mi to už?“

	Poklepala prstem na mapu: „Tady, severní konec Cesty odnikud nikam. Tam jsme přišli o Skjúwinka. Odnesl ho proud bahna. Tělo jsme nenašli, ani jsme ho nehledali. Upalovali jsme odtamtud, protože se za náma hnala stovka rozdivočelejch skřetů. Pěkně jsme to tenkrát schytali. Přišli jsme o Skjúwinka i o Richardu. Čolek měl tehdá namále, většinu cesty jsme ho nesli na nosítkách.“

	„Vzpomínám si! Přihrnuli jste se tenkrát do Rudenrogu s tou cizí ženskou, s tou Sylvou. Rônard se s ní okamžitě nechal oddat! Thompson tehdy vyváděl jako šílenec! Chlastal, div neumřel, smál se a pak zase brečel a tloukl pěstma do zdí…“

	„To kvůli Richardě a Skjúwinkovi…“

	„Taky jsem měl starýho Skjúwinka rád. Skoro bych řekl, že jsme byli přátelé. Vyprávěl mi neuvěřitelný historky. Víš, připadal mi jako z úplně jiných časů. Čistokrevnej elf, ale jinej než ti z lesa Izironk. Nepochopitelnej. Na pohled to byl bláznivej stařeček, ale někdy z něj vybublala taková… Nevím, jak to říct… Vznešenost… Učil mě elfská kouzla. Pokoušel se mě naučit neviditelnost… Měl se mnou ohromnou trpělivost…“

	„Jo, právě o Skjúwinka jde. O jeho meč.“

	„Na ten si vzpomínám. Kus železa dlouhej přes pět stop. Nosil ho na zádech. Co na něm bylo tak zvláštního?“

	„Je v něm kouzlo.“

	„Nesmysl!“ vybuchl jsem. „Tomu nevěřím. Na Skjúwinkově meči nebylo nic kouzelného.“

	Neodporovala. „Třeba nebylo. Ale podívej se na to takhle: ty máš meč, který ti daroval zwergský velitel. Jarní vánek. Meč, který roztíná kroužkové košile i železné pancíře.“

	„Jo, to mám,“ přikývl jsem.

	„Kolik myslíš, že bys za Jarní vánek dostal, kdybys potřeboval peníze?“

	„Nikdy bych ho neprodal!“ ohradil jsem se. „Nikdo ho nemůže zaplatit penězi!“

	„No vidíš. A Skjúwinkův meč byl lepší než Jarní vánek. Mnohem lepší. Ten meč má nesmírnou cenu. V Thonnierice mi zůstalo pár kontaktů. Prodáme ho tam! Dostaneme za něj pytel zlata!“

	„Co chceš dělat s pytlem zlata?“ podivil jsem se.

	„Co já vím? Chtěl jsi mne ukázat své matce, ne? Za Skjúwinkův meč si můžeme koupit celou vesnici, kde tvoje matka žije. Usadíme se tam, budeš farmařit a já ti budu rodit jedno dítě za druhým…“

	Spiklenecky na mne zamrkala.

	„To je blbost!“ vyhrkl jsem. „Říkala jsi, že starého elfa odnesl proud bahna! Nikdy ten jeho meč nenajdeme!“

	„Ale najdeme,“ usmála se. „Já vím, že ho najdeme.“

	7.

	Krajinu pokryla lehká mlha. Pak, jak slunce začalo hřát, znovu zmizela. Na paloucích rychle odtávala sněhová pokrývka. Po svazích stékaly stružky vody, sdružovaly se do potůčků, bystřin i bouřících říček. Mířili jsme k horám. Obcházeli jsme další rokle, po včerejší špatné zkušenosti se nám to dařilo docela dobře. Drželi jsme se na zastíněných svazích, kam teplo jarního sluníčka dosud nedosáhlo. Sníh tam byl pokrytý ledovou krustou, po níž Arietta cupitala jako vodoměrka, zatímco já jsem se bořil až po kolena.

	Zvlněnou krajinou jsme urazili asi pětadvacet mil. Pak se nám do cesty postavily strmé srázy.

	Tohle byl jižní cíp Zrcadlových hor. Zatímco se centrální Zrcadlové hory vypínají až k nebesům, na jihu není jejich výška tak závratná. I tak jsou ovšem nepřekročitelné. Rozpukané žulové skály se tady tyčí do výše několika desítek stop, vítr i tekoucí voda je roztrhaly do obrovských bloků. Pokud chcete dojít do Orcigardu přes ně, můžete se vyšplhat na první skalisko, které se vám postaví do cesty. Není to zase tak těžké. Když si dáte pozor a když není kámen zrovna namrzlý, jako v tom čase, kdy jsme tudy šli my, vyškrábete se po chvíli nahoru. Nahoře však zjistíte, že mezi vámi a Orcigardem leží celé míle a míle podobných skalních ostrohů. Budete muset slézt dolů a překlopýtat puklinu plnou borovic a břízek, natahujících se ke světlu. Pak se vyškrábete na další útes. To samé budete opakovat desetkrát, stokrát. Nakonec vám dojdou síly a vy zůstanete uvězněni uprostřed divokých skal.

	My jsme samozřejmě na žádné skály nešplhali. Výstupky pokrýval led, ze srázů se valila studená voda. Obcházeli jsme kolem okraje hor, což zase nebylo tak snadné, protože nebylo na první pohled zřejmé, kde končí les a kde začínají hory. Kamenné bloky vnikaly hluboko mezi stromy, jinde zase vtrhl les do zářezů ve skalách.

	„Někde tady byla taková skalní jehla,“ opakovala donekonečna Arietta. „Vysokej kamennej sloup, kterej čouhal nad stromama.“

	To dávalo smysl. Někdo tady vybudoval cestu přes hory, a tak se postaral, aby poutníci našli její konec. U začátku cesty vztyčil kamenný pylon, viditelný z daleka. Jenomže my jsme už byli příliš blízko. Neviděli jsme nic než koruny stromů a oslizlé skalní stěny. Ani jsme nevěděli, zda se máme podél skal pustit na sever, nebo na jih.

	Zkoušeli jsme to celé odpoledne. Nejprve jsme se prodírali k jihu a ušli nejméně deset mil. Pak Arietta usoudila, že se musíme vydat spíše na sever. Vrátili jsme se těch deset mil po vlastních stopách a pokračovali dál k severu.

	Hledali jsme cestu přes Zrcadlové hory a problém byl v tom, že jsme nacházeli příliš cest.

	V tomto pustém, bohy i lidmi zavrženém kraji, samozřejmě žijí zvířata. Lišky, jezevci, srnci, horské ovce, divočáci. A také medvědi, i když v jejich případě jsem doufal, že sní hluboký sen v zimních doupatech. Srnci a horské ovce po staletí obcházejí revíry po neměnných trasách. Zvířecí stezky vedou puklinami ve skalách. Několikrát jsme se po takových stezkách vydali, abychom zjistili, že slepě končí zamrzlým jezírkem či odlesněným údolím, porostlým vysokou žlutou trávou.

	Nacházeli jsme stopy zajíců, horských ovcí i vysoké zvěře. Před soumrakem, k naší malé radosti, jsme objevili stopy vlčí smečky.

	„Vlci,“ řekl jsem, aby řeč nestála. „To se mi moc nelíbí.“

	„No tak budeme držet hlídku,“ odsekla Arietta. Už zase začínala být pěkně vzteklá. „Rozděláme oheň. Vlci se bojí ohně, pokud to nevíš.“

	„To teda nevíš ty! Pověsti o vlčím strachu z ohně jsou silně přehnaný. Vlci akorát nemají oheň rádi – a to je rozdíl. Nechce se jim k ohni, jako mně a tobě se nechce vejít do ledový vody. Ale pokud je žene hlad, žádný oheň je nezastaví.“

	Zaraženě na mě koukla: „Jo? No, já jsem holka z města. Narodila jsem se v Thonnierice a prožila jsem tam většinu života – ale to už jsem ti říkala, ne? O způsobech divé zvěře toho moc nevím…“

	Stmívalo se. Tentokrát jsme se na noc připravili včas. Stáhli jsme se do nejbližšího slepého údolíčka a v odcházejícím denním světle jsme připravili pořádnou hromadu palivového dřeva.

	Porcoval jsem soušky Jarním vánkem a při tom si uvědomil, že první, co se rekrut dozví, je, že nikdy, nikdy, nesmí používat meč místo sekery. Ale já jsem tady mydlil mečem do dřeva hůř než skřetí kuchař do nádobí. Přitom jsem vůbec neměl strach, že bych zbraň nějak poškodil. Jarní vánek totiž vydrží všechno. Vzpomínám, kupříkladu, jak jsem s ním hladce odsekl nohu obrovskému válečnému hřebci. Opravdu, jednou ranou jsem přeťal kost – a na čepeli se neobjevil ani ten nejmenší zoubek. Takže tohle byl Jarní vánek, penězi i zlatem k nezaplacení. A jestli byl Skjúwinkův obouručák lepší… Což nejspíš byl…

	Arietta měla pravdu. Meč starého elfa měl nesmírnou cenu.

	Pokud musíte v zimě nocovat v pustinách a chcete držet hlídky, je nejlepší rozdělat dva ohně. Spící část skupiny si lehne mezi ně a hřeje se v teple plamenů, které sálají z obou stran. Hlídka pak rovnoměrně přikládá a dbá, aby ani jeden z ohňů nevyhasl. Je to docela dobrý způsob, záře ohně však přiláká všechny skřety, kteří se nacházejí v okolí.

	Založili jsme dvě ohniště a mezi ně nastlali matraci ze smrkového chvojí. Já i Arietta jsme byli unavení a na nějaké milostné hrátky nebylo ani pomyšlení. Před spaním jsem uvařil výluh ze sušeného ovoce a kandovaného medu. Pili jsme horkou tekutinu a krmili se špekovými plackami, které se nám už začínaly pěkně zajídat. Bylo na čase, abych se zeptal na věc, která mě trápila celý den: „Arietto, lásko moje, nejde mi z hlavy ten Skjúwinkův meč. I kdybychom ho našli, nemůžeme si ho nechat. Vždyť by to byla krádež!“

	„Říkala jsem, že starého Skjúwinka odneslo bahno. Skjúwink je mrtvý. Meč je toho, kdo ho najde.“

	„To si nemyslím. Meč by měl přece patřit Thompsonovi. Nemám Thompsona nijak rád, ale…“

	„Z toho si nedělej hlavu,“ zasmála se vesele. „Thompson ten meč nechce.“

	„Cože?“

	„Thompson o tom mluví furt. Půjdeme a zjistíme, co zbylo z dědečka, říká. Půjdeme najít dědečkovy kosti. Ale nikdy se neodhodlal. Nikdy jsme se na to místo nevrátili. Jednou jsem se ho zeptala – a co ten Skjúwinkův meč? A on odpověděl: Jestli ho najdu, hodím ho do té nejhlubší bažiny.“

	Jedna věc mě však trápila ještě víc: „Arietto, miláčku,“ zeptal jsem se opatrně, „vy dva, ty a Thompson – jste milenci?“

	Chvíli si mě prohlížela ve světle plamenů a pak se zasmála: „Myslíš, jestli mě Thompson někdy oskákal? Ne. To se nikdy nestalo. Měl přece Richardu, nepamatuješ? A Thompson jí byl věrný. Tedy… V rámci svých možností.“

	Hned jsem měl lepší pocit. Ale stejně jsem si nedal pokoj: „Richarda přece zahynula se Skjúwinkem. A od té doby Thompson nikoho nemá!“

	„Ale má. Je zamilovaný až po uši do jedné člověčice. Thompson, a zamilovaný, věřil bys tomu? Teď jsou oba v Likariu a celé dny si jen láskyplně hledí do očí – až se postel otřásá. Thompson nevytáhne z Likaria paty, dokud se Sylva zase nevrátí do Barge… A do prdele! Teď jsem ti to vyblila! Tohle s Thompsonem a Sylvou je tajemství! Ne abys to někomu povídal!“

	„Tomu nerozumím! Nebo! Bojím se, že tomu rozumím až moc! To je ta Sylva, která se stala Rônardovou manželkou?“

	„Jo, to je ona. Naše kámoška Sylva.“

	„Ale,“ dusil jsem se rozhořčením, „to je cizoložství!“

	„Hele, ty seš najednou ňákej útlocitnej!“ obořila se na mne. „Ještě se rozčiluj, že jsem ti podržela před svatbou!“

	„Rônard je můj přítel! To mám zůstat v klidu, když mu někdo jako Thompson…“ nevěděl jsem, co dopovědět.

	„Když mu někdo jako Thompson píchá manželku?“ napověděla mi Arietta.

	„Jo…“

	„Tak abys věděl, Sylva měla Rônarda ráda! Milovala ho! Ale on má radši Gordona Fee! Rônard dřív chodil na výpravy s náma, ale teď se přidal k tomu pošahanýmu zabijákovi skřetů! Vůbec se o Sylvu nestará, nechává ji samotnou, jak je rok dlouhej! Sylva za Rônardem přijela do Likaria, ale on radši šel s Gordonem do bažin! Čekala na něj, a on jí ani nenechal vzkaz! Kašle na ni, na takovou hezkou a chytrou holku. Ona přece potřebuje trochu lásky, ne? To Thompson si jí jináč považuje!“

	„Ale Rônard…“ zablekotal jsem.

	„Jsem unavená a chci spát,“ utnula mne Arietta. Zabalila se do obou našich přikrývek a svalila se na matraci z chvojí.

	Chvíli předstírala, že spí, a pak opravdu usnula.

	Svědomitě jsem přikládal na oba ohně a dával pozor, aby nezačala hořet naše postel. Bojoval jsem s únavou i se spánkem. Cítil jsem hořkost. Z hádky, z toho, že mého přítele podvádí manželka, i z toho, že jdeme ukrást meč, který patří Thompsonovi.

	Okrást Thompsona? Nikdy! Vždycky jsem věděl, že jsem lepší než ten arogantní půlelf. Já, na rozdíl od něj, mám zásady! Dokážu odlišit Dobro a Zlo! Takže se přeci nemůžu snížit ke krádeži! To Thompson by mě okradl docela bez zábran! A ještě by se mi k tomu přiznal, a ještě by se mi vysmál!

	Někde za skalami vyšel měsíc a tma se prosvětlila. Hřál jsem se v teple plamenů, přikousl jsem špekovou placku. Měli jsme jich dost, nejméně na pět nebo šest dní. Díval jsem se na Ariettu, jak spí mezi ohništi, a začínal jsem mít pocit, že svět je přece jen dobré místo k životu.

	Pak se z lesů ozvalo vlčí zavytí. Zatajil jsem dech a naslouchal. Vlci! Dál se neozývalo nic. Možná jsem se přeslechl? Jenže zavytí zaznělo znova.

	Odshora, ze skály, mu odpovědělo jiné.

	Noc se rozechvěla nejméně pěti různými vlčími hlasy. Zněly všude kolem nás – a my jsme byli v jejich středu.

	Urychleně jsem natáhl samostříl.

	Volání vlků se za chvíli vytratilo. Já jsem však věděl, že jsou blízko. Hladová smečka, vyhublá nedostatkem potravy, hledala opuštěnou srnu a našla nás.

	Zdálo se mi, že slyším lehounké přešlapování, že se ve tmě občas zalesknou vlčí oči. Připravil jsem pár smolných borovicových větví, které se daly použít jako pochodně. Přikládal jsem na ohně a zdálo se mi, že z naší zásoby paliva ubývá až příliš rychle.

	Čas letěl. Už muselo být po půlnoci.

	Arietta se s trhnutím probudila: „Jsou tady!“ vyhrkla.

	Zašátrala, vytáhla ze zavazadel luk a pokusila se na něj napnout tětivu. Podařilo se jí to až napočtvrté.

	„Vlci,“ zasípěla. „Je jich všude plno, copak je necítíš?“

	„Vím o nich,“ zašeptal jsem.

	Pak mě něco napadlo: „Neumíš s nima mluvit?“

	Udiveně se ke mně obrátila: „Cože?“

	„Pokud vím, starý Skjúwink uměl se zvířatama mluvit. Dokázal poštvat psy proti jejich pánům, když to bylo potřeba. V nouzi přivolal z lesů vlky a využil je jako své spojence.“

	„Jo, to on uměl. Ale já dokážu hovno.“

	„Třeba to umíš, jenom o tom nevíš! Třeba je ta schopnost zasutá ve tvojí elfský paměti! Pokus se o to přece!“

	Arietta pokrčila rameny: „No dobře, za zkoušku nic nedám.“ Nasadila hluboký hlas: „Odejděte v míru, divoká zvířata, přikazuji vám to!“

	Chvíli jsme čekali. „Nestalo se nic,“ hlesla Arietta. „Jsou tam pořád.“

	Obešel jsem ohně a přiložil na ně dřevo. „Musíme vydržet až do svítání. Pak je postřílíme.“

	„Oni to vědí,“ zašeptala půlelfka. „Oni vědí, že musí zaútočit za tmy… Šetři palivem, vojáku…“

	Sedli jsme si mezi ohně na vrstvu z chvojí a opřeli se o sebe zády. Položil jsem si samostříl na kolena, Arietta svírala luk se šípem nasazeným na tětivě. Čekali jsme.

	Musel jsem na chvíli usnout. Náhle jsem se kácel dozadu, jak Arietta vyskočila. Popadl jsem samostříl a vytřeštil oči do tmy. Kolem hasnoucích ohnišť se míhaly rychlé stíny. Arietta se oháněla hořící větví a cosi křičela.

	Ze tmy se vyřítil obrovský vlk a skočil, mířil mi přímo na hrdlo. Zdvihl jsem samostříl a vpálil mu šipku doprostřed hrudníku. Zkroutil se ve skoku, takže mne minul. Dopadl do vyhasínajícího ohniště, zaječel bolestí – ten zvuk byl až příliš lidský. Měl ještě tolik sil, že odskákal z dosahu plamenů. Kňučel a skojíkal. Pak strašlivě zavyl, k jeho bolestnému jekotu se přidružilo vrčení a praskání kostí. Smečka, rozdrážděná pachem krve, se na něj vrhla a trhala ho na kusy.

	Strčil jsem do skomírajících plamenů připravenou borovicovou větev. Než vzplála, znovu jsem natáhl samostříl a vložil šipku do žlábku. Arietta mezitím naházela na druhý oheň všechnu naši zásobu dřeva.

	Zdvihl jsem hořící větev nad hlavu. Opodál rvali vlci tělo svého druha. Na všechny se však nedostalo. Pochodeň ozářila pět či šest rozběsněných bestií, které se, oheň neoheň, hnaly na nás.

	„Padáme odsud!“ zaječel jsem. Jednou rukou jsem pozvedl samostříl a znovu stiskl spouštěcí páku. I tentokrát jsem měl štěstí, trefil jsem se do další nešťastné vyhublé šelmy. Pak to probíhalo jako poprvé – vlci se vrhli na raněného druha. To nám poskytlo nepatrný odklad.

	Nezdržoval jsem se natahováním tětivy, jen jsem si přehodil řemen samostřílu přes krk. V levici jsem držel hořící borovou větev, do pravačky jsem shrábl pár dalších připravených pochodní. S Ariettou jsme bok po boku couvli tam, kam až jsme mohli, tedy dozadu ke skalám.

	Co jsme měli dělat? Nepřemýšleli jsme o tom. V záři plamenů jsme zahlédli, že vlků jsou téměř dvě desítky. Byli tak vyhladovělí, že na místě rozsápali a sežrali dva své raněné druhy, to je však nemohlo zasytit. Dalším bodem na jídelníčku jsme byli my dva – já a moje milovaná Arietta.

	Bylo jisté, že oheň už vlky nezastaví, ostatně oheň byl tam, a my tady. Urychleně jsme couvali ke skalní stěně, abychom měli pro poslední boj alespoň krytá záda.

	Vmáčkli jsme se do skalní průrvy. Hluboko a ještě hlouběji. Záře hořící větve matněla, ale i tak jsem zahlédl…

	„Schody!“ vykřikl jsem. „Arietto, lásko moje, našli jsme ty tvoje schody!“

	Hodil jsem dohasínající větev na zem a připálil od ní další. Jiskřičky se zakously do borového jehličí a to vzplálo. V záblesku ohně jsme uviděli schodiště, stoupající vzhůru.

	Po čtyřech jsme se škrábali nahoru, stupnice byly namrzlé a byl zázrak, že jsme neuklouzli a nezlámali si všechny kosti. Ale štěstí nám přálo. Temnou škvírou jsme vylezli až nahoru na skálu. Přímo do stříbrných měsíčních paprsků.

	Oddechovali jsme a neodvažovali se uvěřit, že jsme vyhráli. Ubývající měsíc zaléval krajinu bledým světlem. Arietta nasadila šíp na tětivu a zasyčela: „Tak pojďte, hajzlové. Jsem tady a čekám.“

	V temné průrvě zaškrábaly drápky. Ze tmy se vynořil šedý stín a zamžoural do jasného měsíčního světla. Ariettin šíp se mu zabodl do kožichu a on spadl zpět.

	„Co tady postáváš, vojáku,“ zaržála Arietta. „Natáhni ten svůj pitomej krám! Nebo mám udělat všechnu práci sama?“

	Předklonil jsem se, zašlápl třmen a zachytil tětivu hákem, který jsem měl zavěšený na opasku. Vzpřímil jsem se, tětiva se napjala a se známým klapnutím zapadla do výřezu spouštěcího mechanismu. Do žlábku jsem založil další šipku.

	Z temné škvíry schodiště znělo vrčení a ošklivé zvuky – trhání šlach a praskot drcených kostí.

	S namířenými zbraněmi jsme čekali, až se ve světle měsíce objeví další vlk. Ale žádný nepřicházel.

	Čekali jsme. Náš osud už nebyl v našich rukou. Věděli jsme, že pokud měsíc zapadne dřív, než se rozední, přijdou vlci a sežerou nás. Sledovali jsme, jak bledý třičtvrtěkruh, podobný nakřáplému cínovému talíři, putuje oblohou. Znovu a znovu jsem opakoval modlitby k Bledé paní, která je ztělesněním měsíčních fází. A Bledá paní mne vyslyšela. Rozednilo se ještě před tím, než měsíční kotouč zapadl za obzor.

	Po rozednění jsme opatrně sestoupili pod skály. Na tábořišti jsme našli jen krvavé skvrny. Špekové placky byly ty tam, přesunuly se do vlčích břich. Vlci rozžvýkali všechno, co mělo náš pach. Z přikrývek i z mého batohu zbylo jen pár cucků. Dokonce rozhlodali i rozsypané šipky do samostřílu. Cínový hrnek byl zmuchlaný a prohryzaný vlčími tesáky. Zachránil jsem jen to, co jsem měl oblečené na sobě, a k tomu čtyři šipky. Takže nic moc.

	Ukázalo se však, že zatímco já jsem nechal batoh napospas vlkům, Arietta popadla svou brašnu. Zbylo nám tedy pár hrstí hrozinek a několik proužků sušeného masa.

	Stáli jsme před klíčovým rozhodnutím – buď se vrátit do Rudenrogu, nebo jít dál. Já jsem byl pro první možnost. Velice se mi zamlouvala. Odhadoval jsem, že se nacházíme sotva dvacet mil od Sambirione, osady svatoušků. Před obědem bychom mohli do Sambirione dojít. Obyvatelé Sambirione neměli v lásce nikoho, kdo k nim nepatřil. Arietta prý v Sambirione dokonce způsobila větší pozdvižení a oni s ní chtěli udělat krátký proces. Ale ani svatoušci ze Sambirione by si netroufli odepřít pomoc veliteli pevnosti Rudenrog, a to jsem byl k jejich smůle já.

	Zítra za poledne bych mohl dojít zpátky do Rudenrogu, abych se věnoval svým velitelským povinnostem.

	Jenže Arietta jakékoliv zmínky o návratu s křikem zamítla. „Našli jsme stezku – tak co ještě chceš?“ křičela. „Snad vydržíš pár dnů o hladu, ne?“

	Nedokázal jsem Ariettě vzdorovat. Nezbylo než vykročit dál na východ.

	8.

	Ten den jsme ušli asi čtyřicet mil, a to víceméně přímou trasou. Stará cesta tu zcela jistě zůstala po pterrech a umožňovala průchod divokou krajinou. Abych tu cestu nepřechválil – vedla sice přímo, ale také nahoru a dolů. Nahoru, dolů, a ještě jednou a znova. Škrábali jsme se vzhůru po zledovatělých schodech a pak zase opatrně sestupovali. Snažili jsme se neuklouznout, překračovali jsme potůčky tající vody. Bylo to velmi únavné.

	Kolem poledne se začalo projevovat, že jsem se v noci nevyspal. Před očima se mi dělaly mžitky, viděl jsem dvojitě, klopýtal jsem. Na vršku jedné skály, porostlé řídkým březovým hájem, se Arietta slitovala a vyhlásila odpočinek. Sedli jsme na padlou břízu a položili hlavy na kolena. V hřejivých paprscích předjarního sluníčka jsme utrhli pár chvil sladkého spánku.

	Odpoledne nás roztřásla zima. Vstali jsme a šli dál. Jak říkám – ten den jsme urazili jistě čtyřicet mil.

	Před soumrakem jsme doputovali až na strmou skalní stěnu, pod níž se na východě rozkládal Orcigard. Viděl jsem Orcigard již mnohokrát, ale nikdy takhle z výšky. Ochlazovalo se, viditelnost byla skvělá. V posledních paprscích zapadajícího slunce jsem přehlédl krajinu do daleka: šedé plochy pokryté špinavým sněhem, hnědožlutá rákosová pole, černé skvrny olšových hájů. Zasněžené bažiny, zamrzlé vodní plochy, tu a tam proložené ruinami prastarých kamenných staveb.

	Arietta vytáhla mapu, dívala se do krajiny pod námi a ukazovala si prstem: „Támhle ta boule s vrbami, pak se vydáme k támhleté zbořené věži a pořád na východ. Skoro se mi zdá, že v dálce vidím Cestu odnikud nikam. Když jsme odsud utíkali, vyhýbali jsme se bažinám. Teď jsou bažiny zamrzlé. Střihneme to rovnou.“

	Stmívalo se. Tady na tom místě jsme však nemohli zůstat, byli jsme příliš viditelní. Nedokázali bychom se vyhnout žádné skřetí tlupě, která by tudy putovala. A nerad to připomínám, byli jsme jenom dva. Těžko bychom vzdorovali přesile.

	Po okraji srázu jsme se vydali k jihu.

	9.

	Možná bych se měl zmínit o pterrech. Vím toho o nich docela dost. Znalosti jsem získal od Rônarda, který je zkoumá většinu života, což je docela dlouhá doba. Rônard, ačkoliv stále vypadá na padesát, se přiblížil stovce, a nebo ji dokonce překročil. To víte, čarodějové.

	Mimochodem, to Rônard jim dal jméno: pterrové.

	Tak tedy: pterrové jsou tvorové s lidskými těly a ptačími hlavami, o čemž jsem se asi už zmiňoval. Kdysi žili v Orcigardu a bylo jich tam neuvěřitelně moc. Rônard tvrdí, že vyvinuli intenzivní zemědělství. Co znamená slovo intenzivní, tak úplně netuším, vykládám si ho tak, že dokázali z půdy vyzískat velké množství potravin. Obdělávali každičký kousek země, i když to znamenalo, že museli budovat složitá zavlažovací a odvodňovací zařízení. Tímhle způsobem vznikl současný Orcigard: když pterrové zmizeli, celý ten komplikovaný systém hospodaření s vodou se zhroutil a krajina se změnila v bažinu. No a kde jsou bažiny, tam se nastěhují orkové, to je přece jasné.

	Proč pterrové zmizeli? Co se s nimi stalo? Kam odešli? Rônard tvrdí, že se přemnožili a pak se vybili ve vzájemných válkách. Zbytek pterrů povraždili elfové od Vickey. Starý Skjúwink mi vyprávěl, jak v dobách svého mládí, což bylo asi tak před dvěma sty lety, vedl vyhlazovací tažení proti poslednímu ohnisku pterrského osídlení.

	Říká se, že v Orcigardu stále ještě žijí nějací pterrové, nevím však, co je na tom pravdy.

	Staří pterrové byli úžasní stavitelé. Kromě vodohospodářských zařízení a chrámů, zasvěcených svým ptačím božstvům, budovali i mosty, cesty a silnice. To oni vystavěli cestu přes rokle a skaliska, kterou Arietta hledala a našla.

	Místo, na kterém jsme se za soumraku ocitli, bylo v dávných dobách důležitou křižovatkou. Protínaly se tu dvě cesty: severojižní a východozápadní.

	Pokud jste se vydali na západ, tou cestou, po které jsme přišli, dostali jste se k Rudenrogu. Směrem na sever jste mohli dojít k Jezernímu kraji a pak, podél úbočí Zrcadlových hor, až na pahorky, obývané kmenem našeho nemilovaného skřetího souseda, zvaného Sršeň. Jižním směrem leželo Likario.

	Ve skalních srázech se nacházelo schodiště, o kterém se za chvíli zmíním obšírněji. Po tomto schodišti se dalo sestoupit na východní stranu, tedy do Orcigardu. Nebýt tohohle schodiště, šli byste odsud do bažin mnoho dní, pokud byste se ovšem nerozhodli skočit přímo dolů.

	V takovém případě byste se ocitli v Orcigardu velice rychle a vaše rozbité tělo by se pak stalo vítanou svačinkou pro všechnu tu žoužel, která tam dole žije.

	Důležitou křižovatku v minulosti střežila pevnůstka, vysazená na jednom z útesů, které trčely z bažin jako prsty nějakého utopeného obra. S pevninou ji spojoval klenutý most. Pterrové vystavěli pevnůstku důkladně, takže se dochovala až do našich dnů víceméně nepoškozená.

	„Raymondova tvrz,“ ukázala Arietta. „Tady věznil Raymond de Couissy naši Sylvu.“

	Byl jsem na pevnůstku zvědavý, vždyť jsem, pokud jste nezapomněli, také jedné pevnosti velel. Až k pevnůstce jsme však nedošli. Asi čtvrt míle před ní vedly ze srázu schody do bažin.

	Sestupovali jsme dolů za houstnoucí tmy. Schody byly příkré, nerovné, pokryté ledovými škraloupy a stékala po nich tající voda. Dávní kameníci je vysekali do skal cik cak, déšť a vítr už některé stupně obrousily až na skalní podklad.

	Otočili jsme se ke skále břichy a plazili se dolů pozpátku jako nějací opilí slimáci. Prsty mi tuhly mrazem, po zádech mi stékal ledový pot. Opravdu jsem měl strach. A vztek. Co to tady má milovaná Arietta nacvičuje, říkal jsem si. O co jde? Co je tak důležité, že si kvůli tomu zlámeme kosti?

	Přece jen jsme se však dostali dolů se zdravou kůží, promáčení, unavení, prokřehlí. Ovanul nás známý pach tlejícího listí a kvasícího bahna. Ačkoliv zůstávaly bažiny zamrzlé, páchly jako vždycky.

	Teplý den se změnil v chladnou noc a my jsme se neměli do čeho převléct. Naše přikrývky i pár kousků náhradního oblečení zůstaly rozcupované ve včerejším ležení. Nebylo ani pomyšlení na to, že bychom si v mokrých šatech zdřímli. A co víc – netroufali jsme si rozdělat oheň.

	V bezlistých olšových hájích by byl plamen viditelný na míle daleko. Tohle už byl Orcigard. Každý, kdo se potloukal kolem, byl naším nepřítelem.

	Nezbývalo než jít dál, dokud na nás šaty neuschnou nebo dokud nenajdeme nějaký tichý dolík, v němž se budeme moci utábořit.

	Elfové vidí potmě, podobně jako kočky. Noc pro ně nic neznamená. Arietta po svém elfském rodiči zdědila jen velmi špatné noční vidění, i tak ale viděla mnohem lépe než já. Dokázala prohlédnout tmu, určit orientační body, které si za soumraku vyhlédla z útesu. Vedla mne přes zasněžená rákosová pole i přes pahorky porostlé olšemi. Pak vyšel měsíc a zasněžená krajina se rozsvětlila. To už jsem bez problémů viděl i já.

	Šlapali jsme až do rána, pomalu se z nás stávali noční tvorové. V chůzi jsme se dělili o hrozinky, které Arietta vydolovala se své brašny. Co se stane, až je sníme? říkal jsem si. Nic. Budeme muset vydržet dva či tři dny o hladu. Nebyla šance, že bychom něco ulovili. V bažinách sice žije vysoká i černá zvěř, ta se ale zdržuje v pásech hustších lesů, tedy jinde, než kudy jsme putovali my. A pokud bychom čirou náhodou natrefili na osadu orků, těžko bychom je mohli žádat o jídlo. Podle toho, co jsem slyšel, se orkové v létě krmí a v zimě hladoví. Přes léto se nacpou všemožnou žouželí, které nikdy není nedostatek – žábami, brouky, larvami, žížalami. Správný ork je na podzim pěkně dokulaťoučka vypasený. S prvním sněhem se skřeti zavřou ve svých chatrčích a čekají na jaro. Pokud už nemohou hlady vydržet, žvýkají kořínky, pokoušejí se lovit vrány a chytat ryby v zamrzlých tůních. Nezřídka prý na konci zimy rozporcují a snědí pár soukmenovců. Takže pokud bychom snad nějaké skřety potkali, nejspíš by se nás okamžitě pokusili zařadit do jídelníčku.

	Před ránem jsme dorazili k oné zborcené věži, kterou Arietta označila jako jeden ze záchytných bodů. U její paty, zarostlé hlohem a šípkovými keři, jsme rozdělali oheň. Zahřáli jsme se, vsedě jsme prodřímali část jitra. Pak mi Arietta zatřásla ramenem: „Vstávej, vojáku. Dneska dojdeme na místo.“

	Nemuseli jsme nic balit. Jen jsme vstali a šli.

	Obloha se pokryla šedou mázdrou. Blížilo se to, čeho jsem se obával: změna počasí.

	Arietta, bledá, pohublá, s temnými kruhy pod očima, měla kupodivu dobrou náladu. Vyprávěla, jak to bylo tehdy: spřáhli se s orčím klanem Vydří zuby a na základě dohody pobili samce z konkurenčního klanu Nůž z parohu. Jenže náčelník Vydřích zubů je zradil, poslal na Thompsona lovce otroků. Thompson, Arietta, Čolek, Rônard a ona podivná Sylva nakonec vyvázli, ale Richardu zabili skřeti a Skjúwink se utopil v bahně.

	Od jihu vál teplý vítr, takový, za kterým jde buď dlouhý déšť, nebo naopak velké ochlazení. Šedý sníh, pokrývající bažiny, rozbředal. Nohy se mi do něj bořily po kotníky, dokonce i Arietta zanechávala nezřetelné šlápoty. Elfové se do sněhu neboří, Arietta však byla elfem jen z poloviny.

	Zanechávali jsme stopy, a to bylo špatné. Dokázalo by nás vystopovat i slabomyslné skřetí mládě.

	Když jsme si krátili cestu přes zamrzlé jezero, narazili jsme na cizí stopy. Naši trasu přeťaly rozcapené, beztvaré otisky skřetích škrpálů. Letmo jsem je prohlédl. Patřily nejméně třem orkům, podle rozměrů pěkně statným. Urychleně jsme se stáhli zpět do rákosí. Po krátké poradě jsme se rozhodli obejít jezero houštinami a být tak od cestujících skřetů co nejdál.

	Obcházeli jsme jezero a drželi se uvnitř olšového lesa. Jen občas jsme vyšli ze stromů a vykoukli na zasněženou jezerní plochu. Jenomže i tady, v olšovém lese, jsme narazili na stopy někoho jiného.

	Někdo tudy procházel před námi – a docela nedávno.

	Přidřepl jsem a obkreslil jednu šlápotu prstem. Neznámý poutník byl obutý v důkladných botách, podbitých cvočky.

	„Tyhle boty přece nepatří orkům,“ řekl jsem. „Pohybuje se tu nějaká lidská výprava.“

	Dodalo mi to trochu naděje. Lidé jsou v Orcigardu vždycky spojenci.

	Stopy směřovaly na jezero, tam, kde před tím šli ti tři orkové.

	„To je divný,“ hlesla Arietta. Popošla a podívala se na zasněžený led: „Někdo tudy šel a pak se na jezeře přidal k těm skřetům.“

	„Nebo tu šel dřív než oni, nebo až po nich,“ odsekl jsem. „Šel tu nějaký člověk.“

	Arietta potřásla hlavou: „Nerada to říkám, ale takovýhle vzorek z cvočků je na botách, které vyrábějí ševci v Hengerone…“

	„Takže tu šel půlork?“

	„Bojím se, že je to tak…“

	„Tak to jsme v hajzlu…“

	V očích jí bojovně zablýskalo: „To oni jsou v hajzlu! Šmejdi! Ti zkurvenci z likarijský hospody prodali plánek půlorkům! Ale já si to s nima vyřídím! Se všema!“

	„Arietto! O čem to mluvíš?“

	„Předběhli nás! Přišli sem ze stejnýho důvodu jako my! Chtějí dědečkův meč! Ale nic nedostanou! Nic!“ prskala jako divoká kočka.

	Vyběhla ze stromů na zamrzlé jezero a rozhlížela se. Chvíli jsem čekal, pak jsem šel za ní. Bylo bláznovství takhle se vystavovat pohledům, ale Arietta byla vzteky bez sebe.

	Dívala se k východu. Z mokřin se tam zdvíhaly zvlněné pahorky, porostlé břízami, a tu a tam dokonce i smrky. Pak se Arietta ošklivě usmála a píchla prstem do vzduchu: „Támhle jsou! Ti blbci tam zapálili nejmíň čtyři ohně! Natáhni ten svůj pitomej samostříl, vojáku. Budeme zabíjet.“

	Napnul jsem tětivu a vložil jsem do žlábku jednu ze zbývajících šipek. Zbývaly mi čtyři, jestli si pamatujete.

	„Víš vůbec, koho chceš zabít? Kolik jich je?“ zablekotal jsem.

	„Jo, jasně,“ odsekla Arietta. „Nebude jich víc než pět nebo šest. Pět nebo šest skřetů. Každopádně míň než deset. Pro větší bandu už by peníze za Skjúwinkův meč nestačily. To už by bylo nerentabilní, jak říká Thompson. Určitě mají něco pořádnýho k jídlu. Hlavu vzhůru, vojáku! Až je zabijeme, čeká tě dobrá večeře!“

	Utíkali jsme přes zamrzlé jezero ke slabě viditelným proužkům kouře. Z temných mraků začaly vypadávat první sněhové vločky. Vběhli jsme do lesa a zvolnili. Arietta mi několika nesouvislými větami vypověděla, co se stalo v hospodě za Likariem, jak uviděla mapu Orcigardu i nákres Skjúwinkova dvouručáku. Vyprávění prokládala neuvěřitelně sprostými slovy. Vztek z ní přímo odkapával.

	Úžlabím mezi pahorky vedla stezka. Kromě skřetích škrpálů se tam do sněhu otiskla malá kopyta, patřící snad mezkovi, snad poníkovi. Arietta věnovala stopám škodolibý pohled: „Dneska se odsud povezeme v sedle, vojáku!“

	Přeběhli jsme stezku a vyběhli do poloviny protější stráně. Chytil jsem půlelfku za rameno a otočil ji k sobě: „Co chceš dělat?“

	„Co chci dělat?“ zakřenila se. „Chci zůstat naživu, to chci. Nemůžeme se vrátit, copak to nevíš? Jsme unavení, nevyspalí a hladoví! Pokud bychom se otočili zpátky k horám, oni by našli naši stopu a pustili by se po ní. A oni jsou odpočatí! Chytili by nás ještě dneska!“

	„Třeba naši stopu nenajdou… Třeba po ní ani nepůjdou… Vždyť začíná sněžit! Sníh všechny stopy zahladí!“

	„Třeba! Třeba! Žádný třeba neplatí! Buď zabijeme my je, nebo oni zabijou tebe! A víš, co udělají se mnou? Už jsi asi slyšel o osudu horším než smrt, ne?“

	Měla pravdu. Pro Bledou paní, měla pravdu! O půlorcích z Hengerone jsem vyslechl spoustu historek a většina z nich byla zřejmě pravdivá. Hlad půlorků z Hengerone po lidských ženách i elfinkách je příslovečný. V časech nouze se spokojili i s orčími samicemi, proto se z nich stali půlorkové. Nedělal jsem si žádné iluze o tom, co by se stalo s Ariettou, kdyby ji dostali. Krotitelé z Hengerone dokázali převychovat i tu nejdivočejší bojovnici v mírnou a úslužnou bytůstku.

	S půlorky z Hengerone je potíž. Pokládají se za elitu, za to nejlepší, co kdy chodilo po dvou nohou. Nemluví o sobě jako o půlorcích, považují se za poslední vojáky Šesté legie. Na všechny ostatní lidi se dívají s pohrdáním. Pro nikoho nemají ani soucit, ani slitování. Tak se to alespoň povídá.

	Hustou smrčinou jsme obešli vrchol pahorku a narazili na starý polom. Před pár lety tu popadaly stromy. Od té doby už polom zarostl mladou houštinou.

	Prodírali jsme se mlázím a nakonec se před námi rozsvětlilo. Škvírou v bezlistém větvoví jsme zahlédli zasněženou pláň. Pláň? Nevím, jak to jinak nazvat. Jako by se tu před časem přehnala lavina a smetla všechno, co jí stálo v cestě.

	Jenomže – odkud by se ta lavina vzala? Bylo tady jen pár oblých vršků, z takových se lavina neuvolní. Tahle lavina se však spustila z protějšího kopečku a měla takovou sílu, že vyšplíchla až do poloviny našeho svahu.

	Co se to tady mohlo stát?

	Po pláni bloumalo několik skřetů. Taky tam postávali dva půlorkové. Pět orků, dva půlorkové – to je celkem sedm. Arietta se v odhadu nezmýlila.

	Výraznou dominantou pláně byla oblá terénní boule, kolem níž se všechno odehrávalo. Po obvodu boule hořely ohýnky, jejichž dým nás přivedl. Celkem jich tam čmoudilo pět.

	U vzdálenějšího ohniště stál rozložitý pořízek v otrhaném temně rudém plášti, v ruce držel hůl, zakončenou lebkou horské ovce. Rozpřahoval ruce, vyvracel obličej k nebesům, zřejmě prováděl nějaká zaklínání. Pár kroků od něj postával válečník v rezavém pancíři.

	Říkám válečník? Jiné slovo mě nenapadá. Viděl jsem jen málo lidí (a zwergů a elfů), kteří by se do bažin vláčeli v železné zbroji. Ale tenhle si dal tu práci. Oblékl si hrudní i zádový plát a přidal i oblé ramenní chrániče, kryty paží a stehen. Strávil už v bažinách pěkných pár dní, protože všechno to kdysi lesklé železo teď pokrývaly cákance rzi.

	O pravou náramenici si nonšalantně opíral veliký palcát s prolamovanou hlavicí. Na levém rameni měl zavěšený okrouhlý štít.

	„Ještě ho nemají,“ zasykla Arietta. „Nechápu, co to tam vyvádějí. Proč si pro něj prostě nedojdou?“

	Podíval jsem se pozorněji a pochopil, o čem mluví.

	Do vršku sněhem zaváté boule byl zapíchnutý Skjúwinkův obouručák.

	„Ještě že máš ten samostříl, vojáku,“ zašeptala mi Arietta do ucha. „Prostřelíš s ním brnění támhle toho šmejda. Hele, ti orkové nejsou problém, postřílíme je z dálky a dopícháme nožema. Ale toho šamana musíme vzít úplně prvního. Projdeš lesem támhle, jak zůstal stát ten dub. Vypadá to, že šaman a válečník chodí kolem dokola, od jednoho ohně k druhému. Už je tam ve sněhu pěkná cestička. Takže počkáš, až přijdou k tobě. Nejdřív střelíš šamana.

	Natáhneš a sejmeš válečníka. Jednou natáhnout snad stačíš, ne? Skřeti poběží na tebe a já je budu pěkně odstřelovat šípama… Děje se něco?“

	„Nic nám neudělali,“ zachraptěl jsem. „Nemůžeme je jenom tak pobít…“

	„Ses asi posral, ne?“ zasyčela. „Nic nám neudělají, teprve až budou mrtví! Jsou to šmejdi šmejdský z Hengerone, s nima se nedá vyjednávat! Jdi už, do prdele, lez už!“

	Stáhl jsem se hlouběji mezi stromy a vydal se ke stojícímu dubu. Dávná lavina k němu přihnala vyrvané stromy a navršila je do střapaté hráze. Horečně jsem přemýšlel. Zabíjet v boji umím, ale vraždit?

	Opatrně jsem se plazil rozbředlým sněhem. Šaman s válečníkem se mezi tím volnou chůzí přesunovali k dalšímu ohni, shodou okolností k tomu, který byl ode mne nejblíž. Přesně tak, jak to naplánovala Arietta. Zastavili sotva dvacet kroků ode mne.

	Oba to byli pochopitelně půlorkové, i když šaman vypadal téměř jako skřet a válečník zase jako člověk. Půlorka z Hengerone poznáte na první pohled. Pokud vezmete člověka s bledou kůží a zkřížíte ho se šedým až nazelenalým orkem, bude se výsledné mládě podobat deformovanému člověku se šedou pletí, s podivnými, poněkud žabími rysy a s přerostlými spodními špičáky. Ale u půlorků z Hengerone je to jinak. Říká se, že je sám Zářící proklel za jejich hříšné obcování s orčími samicemi. Hengeronští půlorkové mají bledou lidskou pokožku a v ní šedé ostrůvky hrubé skřetí kůže.

	Válečník měl lidské proporce a přes tvář jen pár cákanců šedých deformací. Podobalo se to maskování, jaké si někdy malují na obličej elfové. Tvář měl hubenou a jakousi smutnou, dlouhé černé vlasy svázané na temeni do uzlu.

	Šaman nesl svůj rozkynutý trup na křivých nohou. Válečníkovi sahal sotva po ramena. To, co jsem považoval za rudý plášť, bylo několik obarvených kančích kůží, které si navěsil kolem krku.

	Skřeti, kteří se potloukali kolem, určitě nebyli místní. Proti chladu se chránili oblečením z ovčích i králičích kožešin. Vypadali dobře živení a obstojně vyzbrojení. Jasně, panstvo z Hengerone vzalo na výpravu pár skřetích sloužících, aby za ně dělali hrubé práce – vaření, přípravu tábořiště a podobně.

	Šaman došel k dalšímu z ohňů, vhodil do něj hrst bylin. Zamával holí s nasazenou beraní lebkou a vykřikl pár slov v orčtině. Pak se chvíli díval na Skjúwinkův obouručák, zabodnutý do temene pahorku.

	„Tak co na to říkáš, Frixigirku?“ zeptal se ho válečník. „Už konečně něco víš?“

	Šaman Frixigirk k němu odspodu zdvihl žabí mordu: „Nerozumím tomu. Nic z toho nedává smysl.“

	V tu chvíli jsem definitivně zjistil, že je nedokážu zavraždit. Rozhodl jsem se, že je nechám žít i za cenu, že Skjúwinkův meč připadne jim a že mě Arietta prokleje. V každém případě jim dám šanci. Podívám se jim zpříma do tváří, a pokud vzplane boj, budou to oni, kdo začne.

	Vyhrabal jsem se zpod větví a postavil se na nohy. Samostříl jsem jenom přizdvihl, což znamená, že jsem ho držel mírně sklopený, ale ne docela.

	„Zdravím vás, pánové,“ zahlaholil jsem co možná nejsrdečněji. Nic lepšího mě v tu chvíli nenapadlo.

	„A hele, to je překvapení,“ řekl válečník nevzrušeně.

	Skřeti začali tahat z opasků šavle, nože a kamenné sekery. Válečník mávl pravicí s palcátem, skřetí poskoci se zastavili.

	„Držte své orky na uzdě, pánové,“ zachraptěl jsem a sám jsem žasl nad tím, jak idiotsky to zní. „Nebo budu muset nějakého zabít.“

	Válečník ani šaman neřekli nic. Dívali se a čekali, co ze mne vypadne. Šaman držel tu svou hůl, válečník si o rameno stále opíral palcát.

	„Procházíme tudy,“ blekotal jsem. „Jenom procházíme. Nemáme s vámi žádný spor… Počkám tu a moji společníci mezitím přejdou lesem…“ Řekl jsem to hlasitě, aby to zaslechla i Arietta. Nepochyboval jsem, že mne právě slovně zneuctila i s mými předky a prapředky.

	Válečník se smutně usmál: „Víme o tobě už dávno, človíčku. Podívej!“

	Zdvihl levici a přiblížil ji k šamanovi. Na pozadí jeho silné prstové rukavice se objevilo jakési vlnění. Šamana obklopovala chvějivá aura osobního ochranného štítu. Pochopil jsem, že ona aura tam byla celou dobu, co jsem je sledoval z úkrytu. A taky jsem si uvědomil, že válečník se ke mně stále točil levým ramenem, na němž měl zavěšený štít.

	Ten Ariettin plán byl od samého začátku na nic.

	„Tohle je samostříl,“ upozornil jsem ho. „Šipka snadno projde i vaším pancířem.“

	„Můžeš to zkusit,“ řekl válečník tím smutným hlasem.

	„Nebudu to zkoušet,“ zavrtěl jsem hlavou. „Chceme jen projít.“

	Dívali se na mne a mlčeli – několik dlouhých okamžiků. Doufal jsem, že mne Arietta poslechla a vydala se lesem na ústup. Pořád tady ještě byla šance, že nás nechají na pokoji.

	Nepatrná šance.

	Od okraje lesa, z místa, kde se ukrývala Arietta, zazněl křik. Půlorkové nebyli dva, ale tři. Ten třetí právě táhl Ariettu z houštiny.

	Takhle z dálky by si ho jeden mohl splést s goblinem – byl hubený a malý, menší než Arietta. Na první pohled však vypadal jako týpek, který si ze své malé výšky nedělá žádnou hlavu. Štíhlý, houževnatý, oblečený v černé kůži olemované králičí kožešinou.

	„Hele,“ hlaholil, „co jsem tady našel – takovou pěknou prcinku! A koukám, že toho druhýho už jste taky vytáhli z lesa… Tak sebou neházej, samičko, není ti to nic platný! Seš taková hezoučká, miloučká! Myslím, že tě oskáču hned tady na sněhu!“

	Arietta se s ním pokoušela prát, chrlila ze sebe nadávky, ale chlapíček ji držel jako ve svěráku. „Ty jsi nějaká činaná,“ smál se. „Pěkná potvůrka. Bude se mi to s tebou líbit.“

	Udělal rychlý pohyb a Arietta zaječela vysokým hlasem, skoro bych řekl, že zapištěla. Pohnul jsem se a zdvihl samostříl: „Nech ji být!“

	Na chvíli jsem pustil ze zřetele orky: náhle stáli kolem mne. Přede mnou se smutně usmíval válečník, za mnou se temněla houština. Věděl jsem, že kdybych se pokusil zmizet v lese, chytí mě ještě dřív, než do něj vběhnu.

	Válečník už měl na levici nasazený štít, palcát svěsil k boku. Houkl k chlapíčkovi s Ariettou: „Přestaň, Zívale, ještě chvíli počkej! Máme tady vážnou záležitost!“

	Půlorčík zmlkl a kupodivu mlčela i Arietta.

	Válečník promluvil ke mně: „Vypadáš jako slušný chlapík, člověče. Nedokázal jsi na nás vystřelit ze zálohy. Toho si cením. Udělám ti laskavost. Zabijeme tě rychle.“

	Mávl palcátem a orkové se pohnuli. Reagoval jsem hbitě. Na levici jsem měl dva a po pravici tři. Vybral jsem si pravou stranu. Namířil jsem, stiskl spouštěcí páku. Šipka projela beraním kožichem prostředního skřeta. Mrštil jsem prázdný samostříl nalevo, se štěstím jsem zasáhl dalšího orka do nohy. To už jsem běžel a v běhu jsem tasil Jarní vánek. Skřeta, který se mi postavil do cesty, jsem ťal ze strany. Kryl ránu zubatou šavlí, ovšem ta se při nárazu mého skvělého ostří zlomila. Jarní vánek přeťal skřetovu paži a zasekl se do těla. Běžel jsem a zároveň se pokoušel zbraň vylomit, Jarní vánek se však zaklínil mezi žebry. Jak skřet padal, vyklouzl mi jílec z ruky.

	Ze všech stran se ke mně hrnuli nepřátelé a já byl náhle beze zbraně. Pak mi to došlo: na vrcholku je Skjúwinkův obouručák! Pokud se k němu dostanu jako první, mám ještě šanci!

	Běžím po úbočí.

	„Odřízněte mu cestu! Odřízněte mu cestu!“ křičí válečník.

	„Žádné zabíjení tam nahoře!“ vřeští šaman. „Žádné zabíjení! Žádná krev! Stáhněte ho dolů!“

	„Tohle se mi líbí!“ chechtá se maličký Zíval. „Tohle se mi hóódně líbí!“

	Utíkám, seč můžu.

	Už se dotýkám zabodnutého meče, když mě skřeti popadají za ramena.

	Dotkl jsem se ho. Přísahám, že jsem se ho dotkl.

	Po sněhu mě vlečou zpět. Házejí mě válečníkovi k nohám.

	Sípavě oddechuju. Rychlý běh mě připravil o poslední zbyteček sil.

	Ležím naznak, očekávám konec.

	Válečník opisuje palcátem složitou smyčku.

	„Podcenil jsem tě, člověče. Nejsi tak špatný bojovník. Zabil jsi dva skřety. Ale my tě nemůžeme nechat odejít. Ty bys chtěl svoji samici a tu už ti nevrátíme. Škoda, že jsme se nepotkali jindy. A jinde.“

	Řeční, palcátem opisuje smyčku. Teď je hlavice palcátu vysoko nad jeho hlavu.

	„Sbohem,“ říká.

	Ale tohle není konec.

	Válečník obrací oči v sloup, takže mu je vidět jen bělmo. Palcát mu padá z ruky. Nohy se pod ním podlamují a on padá naznak do špinavého sněhu.

	Jak se kácí, odkrývá mi pohled na cosi neskonale děsivého.

	Za zády se mu zhmotnil přízrak.

	Má podobu neúplného lidského či elfího těla. Chybí mu nohy, ale vznáší se nad zemí v takové výšce, jako by stál. Tvář se podobá lebce, potažené seschlou kůží, kolem ní vlají zářivě bílé vlasy.

	A celé se to mihotá. Na okrajích se to ztrácí a znovu se objevuje, roztřepené a vlající.

	Přízrak napřahuje kostnatou paži, která se na okamžik vyloupla z nicoty. Jen tak mimochodem se dotýká hrudníku nejbližšího skřeta. Ten padá na zem jako podťatý.

	Zbylí dva orkové na nic nečekají, s řevem berou nohy na ramena.

	Přízrak se trhaně, mihotavě přesouvá k šamanovi, ten máchá holí a vykřikuje nějaké zaklínadlo.

	Od šamana se zvedá poryv větru, sbírá ze země pár hrstí přemrzlého sněhu, odstrkává mrtvého půlorčího válečníka i s tím jeho brněním. Na přízrak to nemá žádný vliv – vlní se, mizí, znovu se objevuje.

	Zdvíhá kostnatou pravici. Nataženým ukazováčkem dává šamanovi najevo: TEĎ ZEMŘEŠ!

	Z ukazováčku vystřeluje jasný záblesk. Propaluje se šamanovou ochrannou aurou.

	Šaman hoří jasným plamenem. Poskakuje a řve. Pak, zčernalý žárem, padá do sněhu.

	Přízrak se obrací ke mně.

	Cení zkažené zuby v jakési nápodobě úsměvu: „Ty také chceš můj meč? Přišel sis pro můj meč!“

	Ten hlas…

	Vždyť já ho znám!

	„Skjúwinku!“ ječím. „To jsem já!“

	Přízrak má ukazováček připravený, váhá však. Schovává pařát zpět do nicoty. Zase je z něj jen hlava a mihotající se torzo.

	„Skjúwinku!“ chrlím ze sebe. „Přece mě znáš! To jsem já, Roger! Roger Schnirega! Schnirega z pevnosti Rudenrog! Byli jsme přátelé! Učil jsi mne kouzlo neviditelnost! Znáš mne!“

	Přízrak se zavlnil – a zhasl. Najednou byl pryč.

	Rozhlédl jsem se. Ve špinavém sněhu leželi válečník, šaman a skřet. Opodál se váleli ti dva orkové, které jsem zabil já.

	Na temeni pahorku už žádný obouručák nebyl. Prostě zmizel.

	Vítr mi hnal do tváře sněhové vločky. Po okraji lesa utíkala Arietta – pryč od maličkého Zívala. Půlskřetík samotný stál s nohama rozkročenýma a s ústy dokořán. Už se nesmál ani nedělal vtípky.

	Kousek ode mne ležel ve sněhu odhozený samostříl. Dotkl jsem se prsty opasku, šikmo přes tělo jsem za ním měl zastrčenou poslední šipku.

	Vstal jsem, popadl samostříl a natáhl tětivu. Nasadil jsem šipku do žlábku a vykročil k Zívalovi.

	Díval se na mne, zatímco Arietta spadla do sněhu a hrabala se po čtyřech co nejdál od něj.

	„Co to bylo? Ty to znáš?“ zeptal se Zíval.

	Namířil jsem doprostřed jeho malého těla.

	Udělal odmítavý posunek: „Nemusíš mě zabíjet, jestli nechceš.“

	Stiskl jsem spouštěcí páku a šipka probila mrňousovo srdce.

	Došel jsem k Ariettě, která se po čtyřech hrabala ze sněhu. Chytil jsem ji kolem pasu: „Co je ti? Co ti udělal?“

	Udeřila mě pěstmi do hrudníku a pak ještě jednou. Znova a znova, pak se rozplakala. Držel jsem ji v náručí a snažil se ji uklidnit. Nakonec se mi to podařilo.

	„Nenávidím tě,“ řekla a utřela si nos do rukávu.

	„Udělal ti něco? Jsi v pořádku?“ naléhal jsem.

	„Nic mi není,“ hlesla a obličejem jí přeběhl záškub. „Co se to stalo? Jak to, žes je nakonec všechny spořádal?“

	„Já ne,“ vysvětlil jsem jí. „Jak se zdá, objevil se tady Skjúwinkův duch.“

	„Duch? Říkáš duch? Já jsem neviděla nic. Ten zkurvenec mě…“ celé tělo se jí zatřáslo.

	„Jo, vypadalo to jako duch. Vznášelo se to nad zemí.“

	„Jo? A kde je ten jeho meč?“

	„Nejspíš si ho odnesl s sebou.“

	Vysmekla se mi. Přecházela po bojišti, popotahovala, utírala si nos. Když míjela tělo maličkého Zívala, kopla do něj.

	Já jsem její pocity nesdílel. Ti tři, válečník, šaman a koneckonců i Zíval, mi byli kupodivu sympatičtí. Stateční, schopní, veselí, plní života. Akorát že se na mne dívali jako na nějaký hmyz k zašlápnutí, tak jako já jsem se vždycky díval na skřety.

	Arietta přemýšlela a nakonec řekla: „Poblíž je vesnice klanu Vydří zuby. Dojdeme tam. Oni nám řeknou, co se tady děje, nebo, přísahám, je pobiju do jednoho. Skjúwinkův duch, říkáš? Já už věřím úplně všemu. Starej Skjúwink byl zřejmě spjatej s tím svým mečem. Ani se tomu nedivím…“

	Posbírali jsme zbytečky své výbavy. Pokusil jsem se vytahat šipky ze skřeta i ze Zívala, ale nepovedlo se mi to. Zpětné háčky se uvnitř těl zachytily o kosti či se zapletly do šlach. Možná že jsem už neměl žádnou sílu.

	Na mrtvé půlorky padal sníh. Arietta odepjala Zívalův stříbrem pobitý pás, na němž visela v pouzdře dýka se stříbrem vykládanou rukojetí. Prohlédla si oboje, opasek i dýku, pak to odhodila do sněhu. Tyhle věci jsou nebezpečné. Pokud bychom je vzali s sebou, někdo by je mohl poznat – v Likariu, v Rudenrogu, v Chawyně, kdekoliv. Přátelé půlorků by se mohli přijít vyptávat, třeba i po několika letech.

	Klopýtali jsme oslizlým olšovým lesem. Navzájem jsme se podepírali. Bylo to poprvé, co jsme se s Ariettou vedli za ruce. A naposled.

	Z vánice se vynořila zčernalá palisáda, za ní vyčuhovaly rákosové střechy čtyř kopulovitých hooganů – to byla celá skřetí osada. Z kouřových otvorů však nestoupal ani proužek kouře.

	Vešli jsme dovnitř rozvalenou bránou. Skřeti nepoužívají vrata, tarasí brány trnitými větvemi. Tuhle bránu už dlouho nikdo nezatarasil. Osada byla prázdná. Klan Vydřích zubů se odstěhoval na neznámé místo.

	Jediným, i když dočasným obyvatelem osady byl strakatý poník, který podupával v závětří palisády. Vedle něj, ke stěně nejbližšího hooganu, někdo naskládal pár balíků.

	Doploužili jsme se k odloženým zavazadlům a začali je prohlížet. Bylo to samozřejmě vybavení půlorků. Rozhazovali jsme věci do sněhu. Vyházeli jsme lehoučké spací pyle, ušité ze zimních králičích kožek. Hledali jsme dál. Půlorkové s sebou měli dokonce stan! Taky sekeru. Pak magickou, věčně zářící pterrskou lucernu, která vydává chladné namodralé světlo a nikdy nezhasne. Náhradní košile. Soupravu broušených sklenic na pití vína.

	Nakonec jsme našli i to víno. Také kus uzené šunky, plát slaniny, balíček sucharů. A ještě perníčky! Sladké medové perníčky, které se musí několik týdnů rozležet, aby byly k jídlu. Tyhle byly, řekl bych, v dokonale rozleželém stavu.

	Opovrhli jsme broušenými skleničkami a pili víno přímo z láhví. Celými hrstmi jsme do sebe cpali perníčky a přikusovali k nim slaninu. Sněhová vánice houstla.

	Odtáhl jsem stan do nejbližšího hooganu. Orkové budují své příbytky zapuštěné do země – podlaha je asi tak tři stopy pod okolním terénem. I v nejtužších mrazech ze sebe země vydává teplo, což skřetům ušetří práci s udržováním ohně a sháněním paliva. Roztáhl jsem stan na hliněnou podlahu, pokrytou starým senem z jezerní trávy. Jinak tam byly jen nějaké rozlámané stoličky, polámané kostěné harpuny, prostě veteš, nepotřebná i pro orky.

	Den se schyloval k večeru a mně, nacpanému perníčky a nachlemtanému sladkým vínem, se zavíraly oči.

	Ještě než jsem se uložil ke spánku, natahal jsem do hooganu všechny ukořistěné věci. Potraviny jsem naskládal do vaku a ten jsem si dal pod hlavu. Nechtěli jsme přece, aby nám je odnesli lišky či vrány.

	Po mnoha dnech jsem sundal boty. Svlékl jsem kabát, kalhoty, medvědí vestu i košili, provlhlou několikadenním potem. Zavírajícíma se očima jsem se díval, jak Arietta provádí to samé. Nazí, jen v ukořistěných košilích, jsme vklouzli do hengeronských spacích pytlů, bohužel každý do svého. Při pohledu na nahou Ariettu se ve mně přece jen probudila touha. Ráno si přivstanu, umínil jsem si. Přivstanu si a vyzkouším, jestli se do toho jejího spacáku vejdeme oba.

	V hřejivé náruči králičích kožešin jsem se propadl do spánku.

	Větší část noci jsem o sobě nevěděl. Doháněl jsem spánek za dvě probdělé noci. Kdyby někdo přišel, mohl by mne bez nejmenší námahy podříznout.

	A on opravdu přišel.
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	Před ránem mě probudilo vzdálené kvílení. Vysoukal jsem se z pytle, oblékl prochladlé kalhoty, obul boty. Koutkem oka jsem viděl, že Arietta také vstává, vytahuje z poházených věcí magickou lucernu a zakrývá ji nějakým hadrem.

	Popadl jsem Jarní vánek, vykoukli jsme ven. Přestalo sněžit, poloviční měsíc se schovával za mraky, ale i tak bylo obstojně vidět. Prostranství mezi hoogany pokryla nadýchaná peřina čerstvého sněhu. Poslouchali jsme. Od palisády se ozývalo přešlapování poníka a občasné odfrknutí. Nad opuštěnou orčí osadou se nesl tichounký nářek, jako by kvílela meluzína. Jenže meluzína to být nemohla, protože nefoukal vítr.

	Polonazí jsme vyšli do čerstvého sněhu. Na stříbřité šedi jsme uviděli dvě temné řádky stop, vedoucí k bráně. Arietta na ně bleskla světlem magické lucerny. Někdo vyšel z hooganu na protější straně osady, došel k bráně a zase se vrátil. Podle rozpláclých bosých otisků to byl skřet. Skřet, který se tady skrývá. Možná se nás bál a chtěl utéct. Ale u brány ho něco zastavilo a on se vrátil zpět.

	S připravenými zbraněmi jsme došli k bráně. Venku, zasypaní čerstvým sněhem, leželi dva mrtví orkové, průvodci hengeronských půlorků.

	Pokud jste dávali pozor, tak víte, že z odpoledního boje vyvázli dva skřeti. Uprchli, když se objevil přízrak. Ti dva se pak vrátili na bojiště. Jeden na sebe navěsil část zbroje půlorčího válečníka, druhý si zase přivlastnil postříbřenou dýku mrňavého Zívala. A pak šli sem, protože tady na ně čekal poník i výbava, která pro ně představovala celé jmění.

	Vrátili se do opuštěné osady a zcela jistě by nás byli zamordovali. Před bránou je však dostihla smrt.

	„Někdo na nás dává pozor!“ vyhrkla Arietta.

	Převrátil jsem mrtvoly a prohlédl je ze všech stran: „Nemají žádná zranění…“

	„Dotkl se jich a zastavil jim srdce…“ zašeptala má společnice.

	Věděl jsem, o kom mluví.

	Vzdálený nářek stoupal vzhůru a zase klesal. V jednom z hooganů někdo vyl jako opuštěný pes. Šli jsme za nářkem. Zastavili jsme se u dveřního otvoru, Arietta dovnitř vhodila pterrskou lucernu. Z náhle osvětlené tmy se vymrštila křivonohá postava, uskočila do nejvzdálenějšího kouta a zakryla si žabí obličej.

	„Co tady brečíš, skřete?“ zeptala se Arietta. Zdvihla lucernu a posvítila si na něj.

	„Ale vždyť já tě znám!“ vykřikla.

	Zdálo se, že skřet je oblečený do visících plátů hladké látky, to však byl klamný dojem. Ve skutečnosti byl nahý a to, co mu splývalo přes boky, byla jeho vlastní kůže. Kdysi musel být ohromně vypasený, tlustý jako pašík před zabíjačkou. Jenže pak zhubl a vytahané břicho mu viselo až ke kolenům.

	„Ty jsi Goin-guy,“ řekla Arietta. „Náčelník klanu Vydřích zubů. To ty jsi nás tenkrát prodal otrokářům!“

	„Proklínat,“ zachraptěl skřet, „já proklínat ten den. To zkáza byla pro klan Vydří zuby. Naše smrt, naše záhuba…“

	„Jak jsi tenkrát dokázal přežít?“ podivila se Arietta. „Mysleli jsme, že tě odneslo bahno.“

	„Já utíkat! Já utíkat rychle a bahno mít za patama! Já utéct! Já hlupák – já se radovat, že otrokáři mrtví! Všechny jejich věci zůstat pro nás! My bohatí! A samice klanu Nůž z parohu taky pro nás! Ale pak, když měsíc dvakrát vyrůst, přijít ten elf. Starý elf, zabiják. Duch elfa. On smát se a říkat: vy chtít můj meč? Můj skvělý, nejlepší meč ze všech? A pak nás on zabíjet prstem – jen ukázat a působit smrt. Elf zůstat tady a my jít pryč. Vydří zuby odejít, protože tady být elf duch zabiják. Já taky jít. Ale bojovníci říct: ty, Goin-guy, ty hlupák. Ty už ne jeden z Vydřích zubů. My jít, ale ty zůstat tady. A oni jít… A já zůstat…

	Pak sem chodit výpravy pro ten meč… A elf je vždycky zabít…“

	Arietta se po mně ohlédla: „Co si o tom myslíš?“

	„Osud horší než smrt,“ řekl jsem. „Tenhle skřet je na tom hůř, než kdyby zemřel.“

	„Seš hlupák!“ utrhla se na mě. „Sbalíme se a půjdeme.“

	Nechali jsme nešťastného skřeta být. Vrátili jsme se do chatrče, v níž jsme nocovali. Dooblékli jsme se, protože nám už zimou cvakaly zuby. Ve svitu magické lucerny jsem do dvou vaků nacpal to nejdůležitější – potraviny, náhradní košile a spací pytle. Vaky jsem naložil na hřbet strakatého poníka. Pak jsme, bez ohlédnutí, vykročili po čerstvě napadaném sněhu.

	Zvolna se rozednívalo, obloha zůstávala zatažená. Došli jsme k pahorku, u kterého včera proběhla bitva. Nahoře se proti zšeřelé obloze opět rýsoval Skjúwinkův dvouručák.

	Mrtvoly přes noc zasypal sníh.

	Zastavil jsem se pod pahorkem a vykřikl: „Skjúwinku! Skjúwinku!“

	Nestalo se nic. Zjevují se snad duchové jen v noci? Ale včera přece také přišel za dne. Věděl jsem, že kdybych vystoupal nahoru a dotkl se meče, přízrak by se jistojistě objevil. Ale nechtěl jsem pokoušet osud. Tentokrát by mne mohl zabít.

	„Dědečku,“ zavolala za mými zády Arietta nezvykle vysokým hláskem. „Dědeč… Rogere!“

	Ohlédl jsem se. Přes pláň k nám připlouval přízrak.

	Tentokrát jsem si ho prohlédl důkladně. Byl to jen výřez z těla. Hlava, trup, ramena bez paží. Žádné nohy. Ale jak jsem už povídal – přízrak se vznášel tak vysoko, jako by nohy měl. Po okrajích se chvěl a mihotal.

	A ještě jeden drobný postřeh: nezůstávaly za ním stopy. Proč by taky měly? Duch přece nemá žádnou váhu, ne?

	Arietta zbělala jako ten čerstvě napadaný sníh, zdvihla ruce k obličeji a zakryla si ústa. Zapotácela se, rychle jsem k ní přiskočil a podepřel ji. Čeho se vyděsila? pomyslel jsem si. Vždyť takhle za svítání nevypadal duch nijak hrozivě.

	Tvář měl podobnou lebce potažené vyschlou kůží. Oči hluboko zapadlé, dlouhé vlasy tak bílé, až zářily… Vás by to možná vyděsilo, ale mne ne. Vždyť starý Skjúwink takhle vypadal už za svého života.

	Arietta se třásla, zajíkala se, nebyla schopná ze sebe vypravit ani slovo. Takže to zase zbylo na mne.

	„Skjúwinku?“ zeptal jsem se. „Vzpomínáš si na mne?“

	Přízrak pohnul ramenem, na němž se na okamžik objevila i paže. Kostnatým ukazovákem ukázal na Ariettu: „Tebe znám,“ zaševelily jeho seschlé rty. Hlas zněl, jako když vítr rozechvěje uschlé rákosí.

	„Znám tě! Bojovala jsi po mém boku! Ten den, kdy jsme zahnali ptákohlavce daleko na západ od Vickey! Ten den, kdy bylo opravdu dobré bojovat a umírat! Nejlepší den pro umírání!“

	Arietta vyrazila zvuk, jako by chtěla zvracet.

	Přízrak posmutněl: „Ah, to nejsi ty. Nikdo z těch bojovníků a bojovnic už nežije. Vždyť od Nejlepšího dne uběhlo dvě stě roků. Připadá mi, jako by to bylo včera… Dvě stě roků! Thompson říkal, že je to dvě stě roků, a tak to musí být pravda. Znáte Thompsona? Čekám tu na něj.“

	Arietta hlasitě zakvílela.

	„Jsem Roger Schnirega z pevnosti Rudenrog. Ty a já jsme bývali přátelé. Můžu ti nějak pomoci?“

	„Já… Nemohu najít cestu k horám…“

	„Ukážeme ti cestu.“

	„Já… Nemohu se zbavit toho meče. Nemohu ho nechat napospas skřetům. Nikdy na světě nebyla lepší zbraň. Vykovali ho ptákohlavci a zakalili v krvi zajatců. Meč se pak stal součástí jejich zkázy. Myslel jsem, že ho dostane některý z mých synů. Ale moji synové mne zavrhli, když jsem se ujal poločlověčího mláděte… Znáš Thompsona? Chtěl bych dát meč jemu, ale on ho nechce… Je to meč, který nám pomohl zvítězit. Nesmějí ho dostat skřeti.“

	Arietta vydala několik zvuků, které se podobaly kvílení Goin-guye, nešťastného náčelníka Vydřích zubů. A já jsem rázem pochopil. Vždyť o tomhle se psalo v knížkách, které mi půjčovaly ženské z pevnosti! Příběhy o rytířích, spjatých se svými zbraněmi tak těsně, že po smrti nemohli odejít do zásvětí, dokud…

	Byly tu dvě možnosti. Jedna se nabízela sama: svést dohromady přízrak s Thompsonem. Buď pro Thompsona dojít a poslat ho sem, či se pokusit dovést přízrak do Likaria. To však bylo na dlouhé lokte a já jsem se chtěl co nejdříve vrátit do Rudenrogu. Vždyť pevnost byla bez mého velení tak opuštěná, samotinká…

	Chtěl jsem to vyřídit okamžitě, bez zbytečných průtahů.

	Takže jsem zvolil druhou možnost.

	„Možná by pomohlo, kdyby byl meč zničen,“ navrhl jsem.

	„Nikdy už nikdo nevyková lepší zbraň,“ zaševelil přízrak.

	„Myslel jsem… Kdyby byl meč zlomen, nemusel bys tu zůstávat…“

	Mlčení.

	Zkusil jsem to znovu: „Když bude meč zničen, skřeti ho nikdy nezískají.“

	Díval se na mne jaksi zamyšleně: „A ty bys to pro mne udělal, Rogere Schnirego, bývalý příteli?“

	„Zlomím meč, pokud to pomůže.“

	„Není snadné ho zlomit…“

	„Udělám, co budu moci.“

	„Dobře. Udělej to. Dovoluji ti, abys to udělal.“

	Vystoupal jsem na vrchol boule, uchopil jílec a vytáhl čepel ze sněhu. Meč byl tak lehký! Tak dokonale vyvážený! Jak jsem si jen mohl myslet, že je to jen dlouhý kus železa? S takovým mečem bych se směle postavil železné jízdě Ferdinanda la Barro.

	Vzduch se zavlnil a vedle mne se zhmotnil Skjúwinkův duch.

	„Chtěl bych odejít k horám,“ zašeptal. „Zkoušel jsem to znovu a znovu, ale nakonec jsem vždycky došel zpátky sem. Asi to tak mělo být. Měl jsem tu čekat na Thompsona. Ale on už asi nepřijde…“

	„Odvedu tě k horám,“ řekl jsem. „Odvedu tě k horám a tam zlomím meč.“

	„To bych chtěl. Nelíbí se mi v téhle skřetí zemi.“

	Položil jsem si obouručák naplocho na rameno, vzal jsem poníka za uzdu a vybídl Ariettu: „Musíme to pro něj udělat, lásko. Pojď. Dovedeme ho k horám.“

	Byl to zvláštní den. Obloha zůstala zatažená a z oblaků se každou chvíli řídce vysypalo pár vloček. Vedl jsem poníka a občas počkal na Ariettu, která zůstávala pozadu.

	Přízrak se objevoval na jedné i na druhé straně. Nešel s námi, ale vedle nás.

	Putovali jsme bez odpočinku, a tak jsme před večerem znovu stanuli pod strmými srázy Zrcadlových hor. Někde poblíž se nacházely schody, po kterých jsme se předvčerejší noci spustili do Orcigardu.

	Našel jsem si místečko, kde se pod srázem povalovaly velké balvany.

	Nevím, co byste na mém místě dělali vy, nejspíš byste třískali ostřím do kamenů a divili se, že meč není možné zlomit a že čepel krájí šutry jako máslo. Přesně tohle jsem udělat nechtěl. Věděl jsem, že nakonec bych se do obouručáku zamiloval a odmítl ho zničit.

	Zasunul jsem hrot pod veliký balvan a jiným kamenem jsem ho v polovině podepřel. Jílec se šikmo zdvihal asi dvě stopy nad skalní podklad.

	Arietta se na to dívala zpovzdálí.

	„Skjúwinku,“ řekl jsem. Přízrak se zhmotnil vedle mne.

	„Teď ho zničím.“

	„Udělej to,“ zaševelil přízrak. „Thompson ho nechce a já ho nemohu nechat skřetům.“

	Zdvihl jsem největší balvan, jaký jsem dokázal unést. Navalil jsem si ho na prsa a pak jsem ho shora pustil na zdvižený jílec.

	Ozvalo se tiché plonk a pak několikanásobné zacinkání kovu. Meč se nezlomil, ale v polovině se rozpadl na několik kousků.

	Ohlédl jsem se po Skjúwinkovi. Chtěl jsem vidět, jakým způsobem zmizí. Jestli při tom vyšlehne oheň a zahřmí hrom.

	Nic takového se nestalo. Skjúwink stál na místě a díval se na kovové střepy.

	Říkám stál, protože najednou měl nohy. Byl to ten starý Skjúwink ve zvetšelé lovecké košili z jelenice, dlouhé až ke kolenům, obutý do mucklutin z losí kůže, ušitých někdy v době, kdy mému pradědečkovi vypadl první mléčný zub.

	Pokýval hlavou, až se kolem něj rozevlály zcuchané stříbřité vlasy: „Nejspíš se to mělo stát takhle…“

	Popošel pár kroků ke skále, do dlaní zachytil ledovou vodu, která tam stékala ze srázu. Srkavě se napil, zbytkem vody si přetřel tvář.

	Posadil se na balvan a zády se opřel o skálu: „Hory,“ řekl. „Tolik mi chyběly.“

	Poodešel jsem k Ariettě: „Není to žádný přízrak,“ vyhrkl jsem udiveně. „Je živý!“

	Jenže Arietta to věděla už od rána.

	„My jsme ho tam nechali!“ zakvílela. „A on na nás čekal! Celé ty roky čekal, až pro něj přijdeme!“

	Vrhla se sedícímu Skjúwinkovi k nohám a objala mu hubená kolena: „Jak jsme to mohli udělat! Jak jsme ti to mohli udělat, dědečku! Pro Bledou paní, do prdele, co jsme to za zkurvený hajzly! Promiň nám to, dědečku, prosím tě. Nevěděli jsme to! Mysleli jsme, že ses utopil v bahně! Co můžu udělat! Jak jen to mohu odčinit…“

	Zdvihl ruku a pohladil ji po vlasech: „Neplakej, hezká mladá samičko. Neplakej… Jsem tak unavený… Hlídal jsem meč, aby ho nedostali skřeti. Teď už to není třeba. Možná že teď už budu moci usnout…“

	S vytřeštěnýma očima jsem se díval, jak ji hladí po vlasech, a konečně mi to začalo docházet. Zdětinštělý, šílený starý elf zůstal v orčím kraji a nedokázal najít cestu ven. Čekal, až se pro něj vrátí jeho parťáci, ale oni nepřicházeli. Možná by byl už dávno zemřel, ale chtěl předat meč svému vnukovi. Meč nesmí získat skřeti – ta myšlenka ho držela při životě.

	Vrtá vám hlavou, jak mohl být částečně neviditelný? Na to jsem přišel hned. Říkal jsem přece, že mne Skjúwink učil kouzlo neviditelnost. Pak zeslábl, či snad zešílel, a sám ho nedokázal pořádně seslat. Zneviditelnil si nohy a ruce, na víc už nestačil. A že nezanechával ve sněhu stopy? Arietta také umí běžet po povrchu sněhové pokrývky, a to má jen polovinu elfské krve.

	Seděl opřený o skálu a pravičkou hladil Ariettu, která mu objímala vyhublé nohy. Jeho pohyby malátněly. Nakonec mu ruka klesla do klína.

	Přišel jsem k němu a dotkl se jeho tváře.

	„Zemřel,“ řekl jsem. „Starý Skjúwink konečně zemřel.“

	Arietta vstala a otřela si oči: „Tušila jsem něco takového,“ řekla zdánlivě úplně klidně. „Od chvíle, kdy jsem v orčí hospodě uviděla ten nákres, mi to vrtalo hlavou.

	Co se děje? Co to znamená? Nedalo mi to spát. Ale netušila jsem, že je to takhle strašný! My jsme ho tam nechali…! Thompson se to nesmí dozvědět. To by byla jeho smrt! Umřel by hanbou. Nesmíš nikomu říct, co se tady stalo, rozumíš? Nikomu. Nikdy. Jestli jen cekneš, zabiju tě!“

	Sáhla si na záda a vytáhla zálesácký nůž. Nejspíš v té chvíli přemýšlela, jestli mne nemá zabít rovnou. Preventivně, jak by řekl Thompson, který si v podobných výrazech libuje.

	Nebyl bych jí bránil. Možná bych si rozepnul kabát, aby jí to šlo líp.

	Nakonec nůž schovala.

	Položili jsme Skjúwinka do skalní úžlabiny a na hubenou hruď jsme mu naskládali všechny kousky zlomeného obouručáku. V hasnoucím světle odcházejícího dne jsme nad ním navršili mohylu z kamenů.

	Odstrojil jsem poníka a plácl ho po zadku, odběhl někam do sněhových plání. Možná v těch bažinách žije dodnes, myslím si ale, že o den či dva později zachránil pár orků před smrtí hladem.

	Mlčky jsme zalezli do kožešinových spacích pytlů. Nevím jak Arietta, ale já jsem byl vzhůru ještě dlouho po půlnoci.

	V noci nás nepřišli ani sežrat vlci, ani zabít skřeti. Snad nás stále ještě hlídal duch mrtvého přítele.

	11.

	Ráno už to nebyla moje Arietta, ale nějaká cizí půlelfka.

	Zkoušel jsem na ni mluvit, ale nevšímala si mne. Jako bych tam vůbec nebyl. Zásoby jídla i oba spací pytle pečlivě rozdělila na dva díly a každou polovinu nacpala do samostatného vaku.

	Bez potíží jsme našli schody a vystoupali nahoru na hřeben, šlo to mnohem lépe než opačným směrem.

	Teprve na vršku, na stezce vedoucí po hřebeni, se ke mně otočila: „Tady se rozdělíme.“

	„Myslel jsem… Chtěl bych, abys šla se mnou do Rudenrogu,“ vyhrkl jsem. „Pojď se mnou. Budeme tam žít spolu.“

	„Nabízíš mi snad manželství, vojáku?“

	„Já… Jo. To je ono. Nabízím ti manželství.“

	„Ále hovno. Chceš se se mnou jen miliskovat!“

	Natáhl jsem k ní ruku, ale ona poodstoupila. Vztekle vychrlila: „Za těch pár dní jsem tě poznala dobře, Rogere Schnirego. Možná mě miluješ, ale jen málo. Nestačí to. Máš mnohem radši svoji kapitánskou hodnost. Vidím to na tobě. Celé dny se jenom ošíváš. Otřeseš se pokaždé, když si pomyslíš, že máš velet pevnosti a místo toho se potuluješ v pustinách s mizernou půlelfkou.“

	„Mám tě rád, Arietto. Miluju tě.“

	„Víš vůbec, co říkáš? Vidíš si do huby? Vždyť si o mně myslíš, že jsem blbá! Znova a znova mi to předhazuješ! Jsem holka z města, nevyznám se v divočině, teprve se to učím! Neumím číst – no a co? Jsi snad lepší, když to dokážeš? A i kdybych to uměla – co na tom záleží? Thompson zná tolik věcí, umí číst obecnou řeč, starou řeč i ogham, a ty si stejně myslíš, že jsi lepší než on! Ty, Roger Schnirega, přece převyšuješ všechny! Vzor všech ctností! Kazatel morálky! Při plnění úkolů jdeš všem příkladem! Vždy v čele! Jaký vzorný voják se z tebe stal! Ale něco ti povím, Rogere Schnirego. Ať se budeš snažit sebevíc, tvoji šéfové tě nakonec kopnou do zadku, odhodí tě jako smradlavou onuci…“

	Hlas se jí zlomil. Otočila se a odcházela po cestě na jih, směrem na Likario. Chvíli jsem se za ní díval a pak jsem ji doběhl. Chytil jsem ji kolem ramen a otočil k sobě: „Máš pravdu! Všechno, co jsi řekla, je pravda! Ale není to celá pravda! Jsem takový, jak říkáš, ale to je jen část ze mne!“

	Plakala mi v náručí. „Promiň, ublížila jsem ti. Neměla jsem to říkat. Šel jsi se mnou pro nic za nic, s pitomou zlodějkou, která šla ukrást Thompsonův meč… Dobře, že jsi ho zlomil, Thompson se nikdy nedozví, jak to bylo…“

	Myslela jen na to, jak ochránit Thompsona, toho namyšleného elfolidského míšence. Jak ho ochránit před následky jeho vlastních chyb. Vůbec si nevšimla, že tam stojím, připravený pro ni zemřít.

	„Arietto, lásko, nechci, aby to skončilo takhle!“

	Otřela si oči: „Jenže tohle je konec, vojáku. Polib mě na rozloučenou.“

	Tak jsem ji políbil a pak jsme šli každý svou cestou. Já na západ, starou stezkou přes Zrcadlové hory, a ona k jihu, směrem na Likario.

	Možná ji zase někdy uvidím, až Thompsonovo komando potáhne přes Rudenrog.

	Možná.

	
Konec starých časů

	Všechno bylo pěkné, dokud zůstával naživu Temný mág.

	Já vím, zní to divně. Takže to zkusím říct jinak: dokud v Orcigardu vládl Alarich Touraine, zůstávaly věci tak, jak jsme byli zvyklí. Všechno se odehrávalo podle sto let starého a vyzkoušeného postupu. Že na nás Touraine posílal své skřetí hordy? Že jsme bojovali a umírali? No a co, bylo to opravdové. Boje, radost z vítězství i smutek ze smrti kamarádů. Přátelství, nenávist. Dobrodružství.

	Vzpomínám na ty staré časy s láskou.

	Jenomže pak, jednoho horkého léta, se Gordon Fee vydal se svým komandem do Citadely a tam Touraina zabil.

	Všechno se změnilo.

	Kraj mezi Lodusem a obloukem Východních Zrcadlových hor byl náhle bezpečný. Orčí nájezdy skončily. Po Mágově smrti se skřetí klany začaly rvát mezi sebou, orkové zůstávali v Orcigardu a neměli důvod přecházet průsmyky – tak to alespoň zpočátku vypadalo. Krajina kolem Rudenrogu byla prohlášena za majetek mladého arkastského krále. Ten ji rozdělil mezi své patolízaly a milce. No vážně, ta svobodná země náhle patřila nejrůznějším vyžírkům.

	Nejdůležitější však bylo, že se uvolnila cesta do Gordonovy země. Přes Rudenrog proudili vystěhovalci a byly jich tisíce. Pustý kraj kolem Rudenrogu se zaplnil neuvěřitelným množstvím lidí – někteří se zdrželi jen pár dnů a pak putovali dál, jiní zůstávali. Rudenrog se prý na čas změnil v obrovské lidské mraveniště. Tak jsem to alespoň slyšel, nebyl jsem u toho. Hned poté, co popraskaly magické sloupy, kterými Touraine ohradil své území, mě odvolali i s celou posádkou do Thonnieriky.

	Mimochodem: poslali domů i pomocný zwergský oddíl, a to takovým způsobem, že trpaslíky hrubě urazili.

	Vrátil jsem se do Pohraničí, teprve když vypukla válka s elfy.

	Válčili jsme s elfy. Pro Bledou paní, jak jsme to jen mohli udělat? Bojovali jsme s elfy z lesa Izironk, kteří nám stáli sto let věrně po boku.

	

	
Začarovaný les
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1.

	Chvílemi jsem byl bez sebe a chvílemi zase při vědomí. V jasných okamžicích jsem si uvědomoval, že umírám. Chtěl jsem umřít. Přál jsem si to. Pokaždé, když jsem se probral z nevědomí, jsem se ptal sám sebe: jak jsem se mohl nechat zatáhnout do války s elfy? Jak jsem se mohl postavit proti bývalým přátelům?

	Ve skutečnosti jsem měl jenom pár šrámů. Král Eagerpe mne však v bitvě přismahl ledovou dýkou. Kouzlo ledová dýka, jak možná víte, má oběť ochromit, nikoliv zabít. Elfové jsou, jak se říká, mírumilovní. Vždycky vám dají ještě jednu šanci. Znehybní vás a pak se slušně zeptají, jestli stále ještě chcete být jejich nepřítel. Po chvíli kouzlo odezní a vy se s elfem možná rozejdete jako přátelé.

	Na mne však použil kouzlo král Eagerpe, což znamená, že bylo velice mocné. Možná to nebyla čistá ledová dýka. Jako by se do mne zasekl kus Izironku.

	Umíral jsem. Jenomže ty dvě ženské, Triguška a paní Kvartová, mne nenechaly odejít. Otíraly mi tváře studenou vodou a donekonečna opakovaly:

	„Neusínej. Neusínej, Rogere…“

	„Už byste se neprobudil, kapitáne…“

	„Bojuj s tím, jsi přece chlap!“

	„Co bychom si počaly bez vás…“

	Ony věděly, co je správné: zůstat naživu. Takže jsem zůstal.

	Někdo mě odnesl do vojenské ubikace. Na kavalcích tam sténali ranění vojáci i dřevorubci. Triguška chodila mezi nimi, dávala jim pít, urovnávala pokrývky, převazovala zranění.

	Usínal jsem a probouzel se. Elfský les Izironk se do mne zabodl hluboko. Stále jsem se zmítal mezi životem a smrtí.

	Pak se přes osadu Progess přehnalo zemětřesení. Škvírami ve srubových stěnách svištěl divoký vítr, země se houpala jako opilá. Ranění muži se zmítali, vyskakovali z kavalců a umírali.

	Nakonec se vše uklidnilo.

	Vyhrabal jsem se zpod přikrývky a postavil se na roztřesené nohy. Klepal jsem se zimou i slabostí, následky ledové dýky byly však ty tam. Rozhlédl jsem se po ztemnělé místnosti. Na kavalcích i na podlaze jsem zahlédl nehybné obrysy raněných. Triguška šla od jednoho k druhému, třásla jimi a vrtěla hlavou. Několikrát zopakovala: „A tenhle taky umřel…“

	„Co se stalo?“ zachraptěl jsem.

	Triguška se po mně ohlédla: „Všichni ti chudáci už to mají za sebou. To… zemětřesení, nebo co to bylo, je úplně dorazilo. Ještě že jsi nám zůstal alespoň ty, Rogere.“

	V očích měla slzy. Byla to vysoká a houževnatá žena, oblečená v šedé blůze a modrošedě pruhované sukni. Bylo jí asi pětatřicet let, měla velké dlaně a bradu širokou jako hrablo na odhrnování sněhu. Vlasy si splétala do copu silného jako moje paže. Já vím, nebyla zrovna pohledná, ale měl jsem ji rád. Byla pro mě takřka starší sestrou.

	„No vážně, kapitáne,“ ozval se za mnou ochraptělý hlas. „Tohle bylo opravdu zemětřesení. A taky vítr! Tak studenej vítr, až mě zamrazilo v kostech… Málem to ze mě vymačkalo duši!“

	Ohlédl jsem se. U dveří se opíral o zárubeň voják, kterému jsme podle skobovitého nosu říkali Vrána. Kožený kabát měl zakrvácený, černé vlasy slepené blátem, levou ruku zavěšenou v pásce.

	Klepal jsem se zimou. „Jak dlouho jsem byl bez sebe?“ zachraptěl jsem.

	„Celý den, Rogere,“ řekla Triguška. „Celý jeden den.“

	Celý den? Tak dlouho?

	Pohnul jsem se k otevřeným dveřím. Minul jsem Vránu a vyšel na rozbahněné nádvoří pevnosti. Pršelo. Dřevěné stěny srubů se leskly, z drnových střech stékaly stružky vody. O kus dál, pod přístřeškem zakrytým smrkovými větvemi, se krčili dva mezci. Krčili? Zdálo se mi, že jsou strachy bez sebe. Překvapilo mě to. U těchhle paličatých mizerů jsem strach neočekával. Tady v pevnosti je všichni znali pod jmény Puck a Hallenbart. Tobiáš Jerlo je tu nechal, když se před pár dny vydal s karavanou pro zásoby, nechtěl se s nimi zlobit. Teď se oba tihle výtečníci, Puck i Hallenbart, tiskli do nejtemnějšího kouta. Až by si jeden myslel, že se jakýmsi kouzlem změnili v mírumilovné ovečky.

	Kromě Pucka a Hallenbarta jsem na nádvoří nezahlédl živou duši. Kam se všichni poděli?

	Bosky, oblečený jen v kalhotách a košili, jsem přeťapkal k pevnostní bráně. Zůstávala otevřená a to bylo divné. Vyšel jsem před pevnost a zadíval se do deště. Za palisádou se nacházelo cosi jako městečko se širokými ulicemi, místo domů však mělo úhledně vyskládané hromady klád, otesaných trámů a proloženého řeziva. Tohle dřevo, maso a kosti Izironku, bylo tím bohatstvím, o které se tady sváděl boj.

	Městečko z vyskládaného dřeva mělo, obrazně řečeno, i své obyvatele: lidi, elfy a orky. Všichni byli mrtví. Leželi tu v dešti a v blátě už od včerejšího dne.

	Za městečkem se rozkládala pařezová pláň. Ještě před pár měsíci tam vyrůstaly staleté duby a buky – právě ty se teď, v podobě trámů a řeziva, nacházely v oněch pečlivě urovnaných hromadách.

	Za zády mi začvachtaly kroky. „Vráno?“ řekl jsem bez ohlížení. „Proč tu pořád leží ti mrtví? Kde jsou naši? Torgo, Karmín, Jacob Faylorg…“

	„Pan Grassenberk je odvedl,“ zachraptěl nosatý voják. „Sebral všechny, kteří se udrželi na nohách, a odvedl je do Izironku. Říkal, že má plán. Že prý najde Srdce Izironku, zničí je a tím Izironk zabije.“

	„Myslím, že se mu to povedlo,“ zachraptěl jsem. Za záclonou z deště jsem viděl frontu dosud nepokácených stromů. Vypadaly jinak než před pár dny. Jejich zářivé podzimní barvy zmatněly. Také se odtamtud, z elfského lesa Izironk, rozléval chlad.

	„Je to tak,“ pokýval jsem hlavou. „Izironk je mrtvý.“

	„To se pan Grassenberk brzo vrátí, ne?“ vyhrkl Vrána. „Přivede ostatní… Protože jestli to orkové zkusí ještě jednou, tak nás rozmáznou jako hnízdečko štěnic!“

	Orkové! Vrána má pravdu!

	Včera se tady, před pevností, strhla bitva, v níž jsme bojovali jak proti elfům, tak proti orkům. Ubránili jsme se. Odrazili jsme dvojitý útok, i když za cenu velkých ztrát. Elfy jsme porazili, což nebyl žádný zázrak. Nás bylo hodně a jich jen třináct. Orky jsme odrazili. Pobili jsme jich sice pár desítek, bylo však jisté, že tam, odkud přišli, jich klidně může být ještě několik stovek.

	„Kdo tady zůstal, Vráno?“ otočil jsem se k nosatému vojákovi.

	„No přeci já, kapitáne. Jsem těžce raněnej. Hele, zlomená ruka.“ Zahýbal levým ramenem, aby ukázal, jakou ruku má na mysli. „Skřet mi ji přerazil tou svojí palicí. Mám ji na hadry, úplně k nepotřebě… Dál je tady ještě Slimák. Při tom útoku se nějak zamotal v Brodech. Vrátil se až dneska ráno, když už byl pan Grassenberk pryč. Pak je tu kuchař, ženské a nějací dřevaři.“

	„Vráno!“ vyhrkl jsem. „Sežeň všechny, vyžeň je z pelechů, nech je nastoupit na nádvoří! Musíme se o sebe postarat sami!“

	„Rozkaz, kapitáne,“ křikl Vrána a z hlasu mu zazněla naděje. Zřetelně se zaradoval, že mu zase někdo dává rozkazy. Otočil se na patě a proběhl bránou do pevnosti. Za okamžik jsem zaslechl zvonění na měděný kotel a Vránovo hulákání: „Nástup! Všichni, co mají ruce a nohy, okamžitě nástup!“

	2.

	Ještě před pár dny nás bylo hodně. Velel jsem pětašedesáti vojákům, navíc tu byly tři stovky dřevorubců. Velel jsem? Ano i ne. Měl jsem je sice na komando, zodpovídal jsem se však panu Grassenberkovi. To pan Grassenberk tady měl hlavní slovo.

	Proti nám stál elfský král Eagerpe a jeho dvanáct bojovníků.

	Bojovali jsme i se samotným Izironkem. Nebyl to jenom les. Během staletí se přeměnil v samostatně myslící bytost. Pro elfy i lesní tvory byl Izironk jakýmsi dobrým bohem. Poskytoval jim sílu, teplo, vláhu, potravu a láskyplnou přízeň. Pak, když přišli do Pohraničí lidé, se stalo něco zlého. Izironk zešílel. Prý to způsobili dřevorubci, kteří začali Izironk kácet. Elfský les se změnil v démona. Elfové v něm už nemohli žít, protože les, dříve tak láskyplný, jim teď ubližoval. Vystěhovali se do Gordonovy země a v Izironku zůstal jenom jejich král. Šílený král Eagerpe a jeho dvanáct šílených bojovníků.

	Proti Izironku jsme neměli žádnou šanci.

	Jenomže pan Grassenberk, vědec, který Izironk dlouhá léta studoval, vymyslel dokonalý plán. Přesvědčil mladého arkastského krále, získal peníze i podporu. Nakonec Grassenberkovi dovolili, aby najal dřevorubce. Dokonce mu zapůjčili i nás, bývalou posádku pevnosti Rudenrog. Na okraji Izironku, na samé hranici s Brody, nechal Grassenberk vystavět osadu Progess a z ní pak na Izironk útočil.

	Musím vysvětlit, co jsou to Brody. Tak tedy: je to podmáčené území, v němž se Lodus rozlil do krajiny a rozdělil do stovky drobných stružek. Jsou to ostrůvky, tůně, slepá ramena, nádrže a zákruty. Vše hustě porůstají olše, vrby, rákosí a obří přesličky. Po celá staletí, snad i tisíciletí, tady Izironk a lužní les bojovali o každičkou píď půdy. Boj dvou lesů tady zuřil dávno před tím, než Izironk získal vlastní vědomí. V průběhu věků se lužní les stal odolným vůči magii Izironku. To pro nás bylo důležité. Olšový les, dokonce i samotné olšové dřevo z Brodů, pohlcuje magii, která s Izironkem nějak souvisí.

	Vystavěli jsme Progess na samé hranici olšového lesa, první olše jsme měli hned za palisádou. Izironk nás neviděl. Nevěděl o nás. Nemohl na nás. Přes den vnikaly dřevorubecké party do Izironku a kácely jej, na noc se stahovaly do bezpečí Brodů. I tak Izironk vzdoroval: pronikal dřevařům do hlav a vyvolával u nich záchvaty šílenství.

	Nějaký čas se zdálo, že to panu Grassenberkovi vyjde. Vytěžíme co nejvíce dřeva, na podzim ho splavíme po Lodusu do Thonnieriky a proměníme ve stříbrné soryny. Příští rok se sem pan Grassenberk vrátí s ještě větší armádou vojáků a dřevařů. Tak to pak půjde rok za rokem, dokud nebude Izironk definitivně poražen.

	Tak to mělo být.

	Král Eagerpe byl možná šílený, ale pořád ještě dost chytrý. Vtáhl do války třetí stranu: orky.

	Vlastně jsme ani nevěděli, že tu orkové jsou. Kdysi v Brodech žili, později však byli společným lidsko-elfsko-zwergským úsilím vypuzeni. Brody zůstaly asi tak jedno století skřetuprosté. Orkové však na svůj starý domov nezapomněli. Poté, co byla z Rudenrogu odvolána vojenská posádka, se do Brodů vrátili. Skrývali se v lužním lese, báli se nás i elfů. Já vím, největší strach měli ze samotného Izironku.

	Včera jsme orky odrazili, jenomže to nás bylo hodně. Pan Grassenberk z Progessu odvedl všechny bojeschopné muže. My, kteří jsme tady zůstali, jsme byli vydáni orkům napospas.

	3.

	Vrátil jsem se do vojenské ubikace. Vedle kavalce, na který mě před tím uložili, jsem našel boty, kabát i Jarní vánek. Potěšilo mě, že mi meč nikdo neukradl. Nějak jsem si na něj už zvykl.

	Třásl jsem se tak, že jsem se nedokázal trefit rukou do rukávu. Triguška ke mně došla a pomohla mi: „Měl by ses najíst, Rogere,“ napomenula mě. „Seš bledej jako rybí břicho. Ještě se znova složíš.“

	„Jo, najím se. Tihle jsou opravdu mrtví?“ kývl jsem k nehybným tělům na kavalcích.

	„Všichni do jednoho,“ pokývla Triguška a zamáčkla slzičku. „Byli potlučení, pomlácení a propíchaní šípama. Už neměli sílu vzdorovat… Jak to, že tě to nezabilo taky, Rogere?“

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. Ve skutečnosti jsem to však věděl. Zemětřesení – to byla agónie Izironku. Izironk ve smrtelné křeči vysál z raněných všechnu sílu. Mně toho zase tak moc nezbylo, takže jsem přežil. Pak, když Izironk zemřel, pominuly účinky ledové dýky a já jsem mohl vyskočit z postele.

	Obouval jsem si boty a zahlédl paní Kvartovou. Seděla na stoličce v koutě a plakala.

	„Kdo je to támhle? Jak u něj sedí paní Kvartová?“

	„To je přece pan Valentin Kvart! Pár dřevorubců se na Hedviku vrhlo, že si s ní jako užijou. Valentin ji bránil a oni mu dali co proto. Kdo by to byl do Valentina řekl, že je tak statečný…“

	„Ti dřevorubci jsou ještě tady?“ položil jsem dlaň na jílec Jarního vánku.

	„Ne,“ řekla Triguška rychle. Nejspíš už nestála o žádné další zabíjení.

	Nezeptal jsem se Trigušky, zda si chtěli dřevaři užít také s ní a zda se jim to povedlo.

	„Tvůj Tobiáš měl větší štěstí,“ zkusil jsem ji potěšit. „Pořád je naživu.“

	„Ah, ten starej kocour Tobiáš Jerlo… Ten věděl, že se k něčemu schyluje. Vypravil karavanu o dva dny dřív, jen aby odsud zmizel. A mě tady nechal…“

	„Já vím,“ kývl jsem. „Vždyť jsem mu dával povolení k odjezdu… Ale ničemu by nepomohlo, kdyby tu byl zůstal…“

	Pohodila hlavou: „Nechal tady Pucka a Hallenbarta. A mě. Nechal tu všechny, kdo by ho zdržovali. Už ho nemám ráda. Pan Kvart si jinak považoval manželky…“

	Valentin Kvart a Tobiáš Jerlo bývali hospodářskými důstojníky Rudenrogu už v dobách, kdy jsem tam narukoval jako vystrašený nováček. Starali se o zásobování a ubytování posádky, nečekalo se od nich, že by kdy vzali do ruky zbraň. Měli právo se oženit, oba své právo využili. Pak, když byl oddíl odvelen zpátky do Pohraničí, je jejich manželky následovaly až sem, do tohohle mokrého pekla, plného pijavic a komárů.

	Přesunul jsem se k paní Kvartové. Ramena se jí otřásala pláčem. Její manžel, ubytovatel Valentin Kvart, byl dalším zraněným, který nepřežil smrtelnou křeč Izironku.

	„Můžu pro vás něco udělat, Hedviko?“ zeptal jsem se jí.

	Obrátila ke mně uplakané oči: „Musíme ho pohřbít…“

	„Zařídím to,“ slíbil jsem jí.

	Chvíli jsem u ní stál. Vypadala tak dojemně! Ztracená a opuštěná… Byla oblečená do světlé blůzičky a veselé červenomodře pruhované sukně, vlasy si ukryla pod krajkový čepec. Na rozdíl od nepohledné Trigušky bývala vyhlášenou krasavicí, jenomže teď už minula čtyřicítku a začala tetkovatět.

	„Nemějte strach, Hedviko, postarám se, abyste se v pořádku dostala do Thonnieriky,“ řekl jsem. V Thonnierice, jak jsem věděl, žily její dvě dospělé děti.

	„Děkuju vám, kapitáne,“ vyhrkla a znovu se dala do pláče.

	Vyšel jsem na nádvoří. Vrána se Slimákem nahnali pod kuchyňský přístřešek všechny, kteří přežili. Vrána se pohupoval na patách a zdravou pravicí mlátil do kotle, už v tom však nebyla ta prvotní vášeň. Slimák, naditý do koženého kabátu a se železnou přílbou napařenou na své kulaté hlavě, svíral v masitých prackách pořádné kopí. Tvářil se důležitě a odzdola pozoroval všechny zúčastněné. Slimák měl normálně narostlý trup, ale jeho nohy se přestaly natahovat v době, kdy bylo Slimákovi asi tak deset let. Zesílily, ale nedorostly do obvyklé délky. Proto se mu říkalo Slimák, chápete?

	Spočítal jsem otrhané dřevorubce a napočítal jich šestnáct. Nedůvěřoval jsem jim. Byli to ti nejzbabělejší ze zbabělých. Utekli do Brodů, dezertovali z bitvy. Neměli však dost odvahy na to, aby se vydali do Glen Karhô, takže se zase vrátili sem, do Progessu. Správně bych neměl důvěřovat ani Vránovi a Slimákovi, ty jsem však znal, a tak jsem věděl, že při správném zacházení z nich vymáčknu to nejlepší.

	Vedle dřevorubců stál zakrslý kuchař a jeho pomocník, asi třináctiletý uličník. Dohromady, i s Triguškou a paní Kvartovou, nás tu zbylo třiadvacet. Vlastně ne. Čtyřiadvacet. Jednu osobu jsem zapomněl připočítat.

	„Takže, chlapi,“ oslovil jsem shromážděné. „Pár věcí víme určitě. Izironk je mrtvý, to cítíte všichni. Panu Grassenberkovi se to podařilo. Izironk se vám už nebude dobývat do hlav, už se nemusíte obávat půldenního šílenství… Možná jste si všimli, že prší. To je další dobrá zpráva. Hladina Lodusu se zvedne a vy budete moci poslat dřevo dolů s proudem. Konec práce je na dohled, pan Grassenberk vám už brzo vyplatí mzdu. Máme však jeden problém. Musíme se své mzdy dožít. V Brodech, jak už víme, se usídlili orkové. Včera jsme je odrazili, ale dnes je nás málo. Pan Grassenberk se vrátí až zítra, to je jasné. Vrátí se s ním i vojáci a pak už nám bude hej. Dneska je to ale jenom na nás! Musíme se postarat sami!“

	Civěli na mě s papulami otevřenými dokořán. Pokusil jsem se jim dodat sebevědomí.

	„Opevníme se a ozbrojíme,“ hulákal jsem. „Slimáku! Vráno! Vezmete si je na povel. Projděte bojiště. Posbírejte všechny zbraně, které tam leží. Meče, samostříly, luky, šipky, skřetí šavle i palice. Nesmíme tam nechat nic, co by mohli orkové použít proti nám. A dál: posbíráte mrtvé a odnosíte je na jedno místo. Lidi a elfy támhle,“ ukázal jsem otevřenou bránou do pařezové pláně, nacházející se za hromadami dřeva. „Mrtvé orky odtaháte na severní stranu a tam je naskládáte. Žádné uřezávání uší, rozumíte? Nechceme orky dráždit. Pokud přijdou, najdou své mrtvé a pohřbí je. To je na chvíli zabaví.“

	„A nebo je sežerou,“ zahučel Slimák.

	Myšlenka na jídlo mě postrčila dalším směrem. „Musíme se najíst. Kuchař nám připraví pořádnou baštu. Nebudeš šetřit slaninou, rozumíš?“ houkl jsem na střízlíka.

	Kuchař horlivě kýval sýkorčí hlavou.

	„Slimáku,“ křikl jsem na krátkonohého vojáka. „Postaráš se o hrob pro pana Kvarta. Pořádně hluboký hrob dole pod pevností, co nejdál od orků. A teď už se dejte do práce. Rozchod!“

	Vrána a Slimák, šťastní, že mohou někoho sekýrovat, rozdělili dřevorubce do oddílů a za stálého ječení je vyhnali ven. Kuchař zmizel ve spižírně a jeho pomocník se jal rozdmýchávat oheň v kuchyňském sporáku.

	Popošel jsem do deště a tam se zastavil. Slabostí jsem nedokázal udělat ani krok. Zbývala jen chvilka, než sebou plácnu do rozdupaného bahna.

	Pak mne někdo podepřel.

	„Pojďte z toho deště, kapitáne,“ řekl ženský hlas.

	Byla to ona čtyřiadvacátá osoba, milenka pana Grassenberka.

	Neznal jsem její jméno a nikdy jsem po něm nepátral. Když jsme se o ní bavili s vojáky, říkali jsme jí souloženka. Ano, souloženka, protože souložnice zní příliš tvrdě.

	Přehodila si moji levici přes rameno a odvedla mě do srubu, který obývala společně s panem Grassenberkem.

	Jako bych vešel z mokrého a studeného pekla do horkého ráje, tak na mne dýchlo vedro sálajícího ohně.

	„Musíte se zahřát, celý se třesete,“ zašeptala mi do ucha. Měla chraptivý, jakoby nastydlý hlas. Pohlédl jsem jí do obličeje a ona ke mně natočila pravou tvář. I tak jsem zahlédl temně modrou podlitinu na levé líci a rozražený, napuchlý ret. Pan Grassenberk ji včera ráno pořádně zfackoval. Veřejně, přede všemi. Všichni jsme se dívali.

	„Tohle vás zahřeje,“ vtiskla mi do ruky pohárek. Měl jsem žízeň, obrátil jsem do sebe celý obsah. Vzápětí jsem se rozkašlal a do očí mi vhrkly slzy. Ta žena mi dala vypít koňskou dávku Grassenberkovy kořalky.

	Přistoupila těsně ke mně. Sklopila hlavu, takže jsem se shora díval na její vlasy, postříkané deštěm. Spletla si je do copu, který si obtočila kolem čela. Připadlo mi zvláštní, že se po tom všem dokázala piplat s účesem.

	„Musíte se zahřát, kapitáne,“ chraptěla a hlas jí přeskakoval. „Připravila jsem vám horkou koupel.“

	Než jsem se nadál, vysvlékla mě z kabátu a hmoždila se s knoflíčky na mé košili. Ozvalo se zapraštění. Košile, nasáklá vodou, se roztrhla od ramene až k pasu.

	„To nevadí, dám vám jinou,“ chraptěla a cílevědomě mi pomáhala z kalhot. Shýbla se a náhle jsem měl jednu botu dole. A pak druhou. Rázem jsem před ní stál úplně nahý.

	Co byste ode mne chtěli? Víc než jeden den jsem nejedl a hrnek kořalky mi proměnil mozek v hořící stodolu.

	Postrčila mě: „Horká koupel vás zahřeje.“

	Kecl jsem si do veliké štoudve, naplněné horkou vodou. Pokračovala dál: popadla z krbu kotel a vylila mi na ramena vřelou vodu.

	„Au, to pálí!“ vyjekl jsem. Zároveň se mi po kůži rozlévalo teplo.

	Dřepěl jsem v horké vodě. Přestával jsem se třást, moje zuby už nevycvakávaly ten zběsilý rytmus.

	Grassenberkova milostenka se posadila na židli, ruce složila do klína. Tvář natočila tak, abych neviděl opuchliny. „Myslím, že se Horst nevrátí,“ řekla.

	„Horst?“

	„Doktor Horst Grassenberk. Nikdo z nich se nevrátí. Cítím to.“

	„Zabili Izironk…“ hlesl jsem.

	„Oni se už nevrátí…“ trvala na svém.

	Byla dost hezká, zjevně však překročila třicítku a začínala uvadat. Samozřejmě: byla dost hezká, pokud jste si odmysleli tu její opuchlou tvář.

	„No jasně,“ vyhrkl jsem. „Jestliže zabili Izironk, tak jen proto, že to tak Eagerpe chtěl. Ale on je nenechá odejít. Na zpáteční cestě je postřílí z houštin…“

	„Nemám už nic,“ řekla žena. „Postaráte se o mne, kapitáne?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Postarám se o vás. Jenom musíme počkat, možná se pan Grassenberk přece jen vrátí. Pokud ne, odvedu vás do bezpečí.“

	Slovem vás jsem myslel všechny, kteří přežili. Vránu, Slimáka, Trigušku, paní Kvartovou. Dřevorubce, kuchaře i toho třináctiletého uličníka. Milostenka si to však vztáhla na sebe. Pouze na sebe. Vykali jsme si přeci.

	Jako by se k něčemu odhodlávala. Dýchala přerývaně, otevřenými ústy.

	Vstala ze židle. „Umyju vás, kapitáne…“

	Postavila se přede mne, levou tvář nechávala odvrácenou. Nervózními, trhanými pohyby si rozepjala blůzu a sundala ji. Vespod měla – jak se tomu jen říká? Šněrovačku?

	Šněrovačka jí zakrývala žebra, ale nikoliv prsa. Naopak, tlačila obnažená ňadra pěkně nahoru. Velké bradavky se na mne dívaly jako dvě vykulené oči.

	Polkl jsem, ona pokračovala ve svlékání. Shodila sukni. Kromě šněrovačky na sobě měla už jen černé kožené boty, vysoké až ke kolenům.

	Náhle jsem měl před očima kudrnaté chloupky jejího podbřišku.

	Naklonila se nade mne a zachrčela: „Umyju vás, kapitáne.“

	Přetočil jsem se ve štoudvi na kolena. Pravou rukou jsem ji popadl za zadek, levicí jsem jí sevřel ňadro. Kromě toho jsem se vztyčil. Když říkám vztyčil, tak to taky tak myslím. Vztyčil. Už dávno jsem se se žádnou ženou nemiloval a moje tělo reagovalo okamžitě.

	Přitáhl jsem si ji, abych ji mohl políbit.

	Napjala se. „Ne, líbání, ne,“ vyhrkla.

	Vyškubla se mi a poodstoupila o dva kroky nazpátek. No, nedržel jsem ji nijak pevně.

	Zapomněla otočit hlavu, takže jsem se díval na její podlitiny a opuchliny. Teprve po chvíli zvedla ruku a zakryla si pohmožděnou tvář.

	Stál jsem ve štoudvi, po kůži mi stékala krev z rozmočených strupů. Vztyčení se dožadovalo nějaké akce, v hlavě se mi však rozjasňovalo.

	„Co to tady děláme?“ zeptal jsem se.

	„Můžete se se mnou pomilovat, kapitáne,“ zachraptěla. Pravičkou si utřela nos. Po zápěstí se jí táhla dlouhá lesklá šmouha.

	„Poslyšte,“ vyhrkl jsem, „vy přece na nějaké milování nemáte chuť! Vidím, že jste pořádně nastydlá!“

	„Můžete se se mnou pomilovat…“ opakovala. Zároveň se mimoděk poodtáhla. Nabízela se mi, a zároveň se jí hnusilo, co dělá.

	„Nemusíte přede mnou stát takhle, jen v botách,“ vyhrkl jsem.

	„Horstovi se to tak líbí,“ hlesla. „Sám mi ty boty koupil…“

	„Já nejsem on! Já nejsem Grassenberk, rozumíte?“

	Zašmátrala po sukni, oblékla si ji. Pak popadla moji roztrhanou, zakrvácenou košili a hlasitě se do ní vysmrkala.

	„Taky bych se rád oblékl,“ vyjekl jsem. „Co jste mi to udělala s košilí?“

	„Tady jsem vám připravila nějaké Horstovy věci,“ kývla ke stěně. Na židli tam ležela pěkná šedá košile a kalhoty z kůže. Košili jsem si vzal, pak jsem sáhl po vlastních kalhotách. Co když se Grassenberk přece jen vrátí?

	„Rád se pomiluju se ženou,“ drmolil jsem. „Ale jen když ona chce! Nejsem násilník, rozumíte? Vy přece na nějaké milování nemáte chuť!“

	Mlčela. Pak, když si konečně zapnula blůzu, vyhrkla: „Řekl jste, že se o mne postaráte… Slíbil jste mi to!“

	„Jo. To platí pořád. Postarám se o všechny, kteří přežili. Pokud se Grassenberk nevrátí, tak vás odvedu do bezpečí. Do Glen Karhô nebo až do Thonnieriky. Vás i ostatní, rozumíte?“

	Do této chvíle jsem ji neznal. Vždycky byla tichá a nevýrazná. Projevila se vlastně jen jednou, když křičela na Grassenberka a on ji pak zfackoval. A stejným způsobem vybuchla i teď: „Horst mi sliboval, že se se mnou ožení! Tolik jsem se snažila! Poslouchala jsem jeho skuhrání a utěšovala ho! Zahřívala jsem mu ty jeho hubené nohy a vařila mu bylinkové čaje! Válel se po mně jak po nějaké matraci… Pořád jen sliboval a sliboval! Je mi přes třicet a nemůžu dál čekat! Já si přece zasloužím budoucnost! Tolik jsem se snažila! Slíbil jste, že se o mne postaráte! Slíbil jste mi to.“

	„Vy chcete, abych se s vámi oženil?“ užasl jsem.

	„Ano! Já přece potřebuju budoucnost! Zasloužím si ji!“

	„Je mi líto, ale…“ zavrtěl jsem užasle hlavou.

	„Proklínám vás všechny!“ zaječela. Než jsem mohl cokoli udělat, otevřela dveře a vyběhla ven ze srubu.

	Pohnul jsem se za ní, viděl jsem jen, jak utíká po nádvoří, probíhá otevřenou bránou, zahýbá za roh a mizí za palisádou.

	Doufal jsem, že se vrátí. Před večerem jsem poslal Slimáka a pár dřevařů, aby se po ní podívali.

	Bez výsledku.

	4.

	Před soumrakem jsme pohřbili pana Valentina Kvarta. Může se vám to zdát divné. Proč pohřbívat jednoho člověka, když v pařezové pláni, naskládaná těsně u sebe, leží téměř stovka mrtvých? O jejich pohřeb však nikdo neusiloval. Paní Kvartová si přála manžela pohřbít a já jsem jí slíbil, že to zařídím.

	Uložili jsme pana Kvarta, zabaleného v přikrývkách, do obstojně hluboké jámy. Bylo na mně, abych pronesl řeč. Paní Kvartová přinesla sešit se zapsanými modlitbami a nalistovala příslušnou stránku. Pršelo, dva dřevaři nade mnou drželi plachtu, aby listy nenamokly.

	„Valentine Kvarte,“ začal jsem s modlitbou. „Opustil jsi svou tělesnou schránku a putuješ do nekonečné náruče Zářícího. Tvůj duch teď prochází údolím stínů, nemusí se však obávat ničeho zlého. Stojíme tady jako svědkové tvého poctivého a zbožného života, naplněni vírou v nekonečnou laskavost Dvojjediné bytosti. Již brzy budou tvé činy zváženy a my, tvoji pokorní souputníci, věříme, že budeš uveden do Rajské zahrady. Valentine Kvarte, tvé pozemské strasti minuly a nyní tě očekává věčná blaženost. Chválíme Zářícího za to, že stvořil Svět i nás samotné. Chválíme Bledou paní Matku za to, že do našich životů vnesla lásku, naději a slitování. Zářící je náš pastýř a na jeho cestě nebudeme mít nedostatku…“

	Paní Kvartová, podepíraná Triguškou, plakala.

	Pár dřevařů zahazovalo hrob, další zatloukali Valentinu Kvartovi k hlavě sloupek s okrouhlým symbolem Zářícího. Smrákalo se.

	Pršelo.

	Vzal jsem si stranou Slimáka a Vránu: „Rozdělíme si hlídky,“ oznámil jsem jim. „My tři, jeden po druhém. Každý z nás si vezme na komando pár dřevařů, ať mají pocit, že také něco dělají… Co tvoje ruka, Vráno?“

	„Myslím, že se lepší,“ vyhrkl nosatý voják. Pak se zarazil: „No, bolí jako prase, kapitáne. Doufám, že si ji nebudu muset nechat uříznout.“

	„Hele, Vráno,“ uťal jsem jeho hořekování. „Kdybys měl ruku opravdu zlomenou, tak tady neběháš jako veverka, ale ležíš s horečkou. Takže mě přestaň ojebávat!“

	„Nó, možná není tak úplně zlomená…“

	„Je mi jedno, jestli ses vymluvil Grassenberkovi. Potřebuju vás dva, tebe a Slimáka, protože dřevaři jsou úplně k ničemu. Řekni, Vráno, dokážeš s tou rukou natáhnout samostříl?“

	Nosatý voják vytáhl ruku z pásky a zkusmo s ní zahýbal: „Úplně mi zdřevěněla… Nemyslete si, kapitáne, dostal jsem pořádnou mordu kamennou palicí. Vážně, já nekecám…“

	„Skvěle. Vezmeš si prostřední hlídku a Slimák ranní. Já začínám, ale ještě se porozhlédnu po té Grassenberkově milostence. Nevrátila se? Neviděli jste ji?“

	„Ne.“

	Pořád ještě jsem cítil pachuť z toho, co mi provedla. Kdyby bývala jen trochu chytřejší a trpělivější, kdyby se nechala přefiknout, tak mě teď měla v hrsti.

	5.

	Vzal jsem si první hlídku a doufal, že si k ránu přispím. To byla veliká hloupost. Před svítáním mě probudil Slimák: „Kapitáne, něco se děje…“

	„Skřeti?“

	„Né… Něco divnýho…“

	Vyhrabal jsem se z pelechu, obul se a hodil na sebe kabát.

	„Mezci jsou celí bez sebe,“ vysvětloval Slimák. „Na pláni mezi pevností a Izironkem se něco děje. Vrána to tam obhlíží…“

	Vyšel jsem ze srubu. Už nepršelo. Měsíc, schovaný za mraky, nebyl sice vidět, ale tma nebyla úplně černá. Na nádvoří ržáli Puck a Hallenbart.

	Podíval jsem se otevřenou bránou ven. V dálce, v pařezové pláni za hromadami dřeva, blikotala světélka pochodní.

	„Podívám se tam,“ řekl jsem Slimákovi.

	Dřevaři vylézali ze srubů. Ve vzduchu viselo něco zlého.

	„Zabuš na dveře u srubu pana Grassenberka,“ nakázal jsem Slimákovi. „Zjisti, jestli je tam ta jeho souloženka. A ty tam,“ houkl jsem na jednoho z dřevařů, „neokouněj, popadni pochodeň a pojď se mnou. Posvítíš mi.“

	Vešel jsem do proluky mezi naskládaným dřevem a zamířil do pařezové pláně. Boty mi začvachtaly ve vodě. Na tom nebylo nic divného, pršelo už dva dny, země nasákla a nechtěla pít další příděl deště. Jak jsem se vzdaloval od pevnosti, zdálo se mi, že té vody nějak přibývá.

	Vrána mi spěchal vstříc. „Teče tam potok, kapitáne,“ oznámil. „Tam, kde jsme včera naskládali ty mrtvé…“

	„Nesmysl!“ odfrkl jsem. „Tam nemůže téct potok. Voda by přece stékala po svahu dolů, směrem k Brodům, ne?“

	„No právě,“ vyjekl Vrána a z hlasu mu zazníval nefalšovaný strach. „Tenhle potok teče nahoru do kopce!“

	„Nekecej kraviny,“ okřikl jsem ho. „Posviť mi pořádně!“

	Po kotníky ve vodě jsme se brodili dál. Pak jsem v chabém světle pochodní zahlédl kalný proud, jak podebírá naskládané mrtvoly vojáků a dřevařů a posouvá je – nahoru do svahu.

	„Poplach!“ zaječel jsem. „Vyhlas poplach, Vráno!“

	O chvíli později jsem na nádvoří pevnosti oslovil vyděšené lidi: „Něco se děje. Něco s Izironkem. Možná není tak úplně mrtvý, jak jsme si mysleli. V pláni se valí voda, nejspíš přijde i sem. Schováme se do Brodů, tam se nám nic nestane… Každý si sbalte oblečení, deku a láhev s vodou. Vráno, pomůžeš kuchaři: připravíte co nejvíc jídla a naložíte to na mezka. Slimáku: seženeš nějakou stanovou plachtu a zabalíš do ní věci dámám. Jeden mezek je pro zásoby a druhý pro dámy, ostatní si ponesou náklad sami! Zmlkni, potvoro!“ zaječel jsem na vyvádějícího Pucka a ten se okamžitě ztišil.

	„Slimáku, Vráno,“ pokračoval jsem. „Každý z dřevorubců bude mít kopí nebo oštěp. Sežeňte samostříly, taky jeden pro mě. Poberte alespoň stovku šipek. Dejte se do práce! Rychle!“

	6.

	Svítalo. Na nádvoří stáli dva naložení mezci. Každý z dřevařů měl na zádech bandalír z pokrývky a v pěsti kopí, Vrána se Slimákem nesli samostříly. Vlastně šlo všechno tak, jak mělo. Kromě jediného.

	Pařezovou plání, která se rozkládala za hromadami dřeva, se valila řeka. Řeka? Tahle řeka byla obrácená korytem nahoru. Vyboulená. Podobala se chapadlu nějaké příšery. Brala naskládané mrtvoly a odnášela je vzhůru do kopce.

	Pak se vyboulená řeka začala rozpouštět. Ztratila svůj hřbet, rozlévala se do šířky. O palisádu se rozbily první vlnky.

	„Všichni ven!“ zařval jsem. „Mizíme do Brodů!“

	Oběhli jsme pevnost, zanořili jsme se do olšového lesa. Rychlým pochodem jsme prchali hlouběji do Brodů a povodeň za námi nešla. Urazili jsme asi tak míli a byli jsme v bezpečí. Přesněji řečeno: mysleli jsme si, že jsme v bezpečí.

	Kolem nás teď bylo sice plno vody, ale ta stála v tůních a mokřinách, nebo alespoň tekla dolů z kopce. V Brodech bylo vody vždycky dost, na to nezapomínejte.

	Vystoupil jsem na jednu sušší bouli, porostlou rákosím.

	Ostatní se shromáždili kolem mě. Rozhlédl jsem se. Olše shazovaly listí, rákosí žloutlo. Obloha zůstávala zatažená, takže jsem neviděl slunce. Nedokázal jsem určit, kterým směrem je sever a kterým jih, což byl docela problém.

	„Zamíříme k jihu,“ oznámil jsem ostatním. „Projdeme přes Brody a ještě dnes se dostaneme do Glen Karhô.“

	„Jak poznáte, kde je jih, kapitáne?“ vypískl Slimák. I on se usilovně díval na zataženou oblohu.

	Pocukl jsem rameny: „Voda teče dolů z kopce, to sis už možná všiml. Půjdeme podle vody a dojdeme k Lodusu. Půjdeme podle Lodusu a dojdeme do Glen Karhô!“

	„Ráno jsem viděl vodu, která tekla do kopce,“ zamumlal Vrána. Dělal jsem, že to neslyším.

	To bylo naposled, kdy byl svět takový, jaký jsme znali.

	7.

	Putovali jsme dál. Puck a Hallenbart, ti dva paličatí zmetci, snaživě cupitali vpřed. To bylo špatně.

	Díval jsem se na oblohu a hledal slunce. Nebylo tam. Nebyly tam ani mraky. Nebylo tam nic.

	Nejspíš víte, jak vypadá olše. Je to strom s černým zvrásněným kmenem, který dospělý muž obvykle obejme. Teď tu však rostly olše tlusté jako duby v Izironku.

	Olše vesměs vytvářejí husté háje. Tyhle olše (silné jako dubiska) však vyrůstaly daleko od sebe. Jejich koruny se nahoře ztrácely v šedé nicotě.

	Připadalo mi, že někdo vzal normální olšový les a zvětšil ho.

	Nebo zmenšil nás.

	Šli jsme podivnou krajinou. Terén se zdvíhal na všechny strany a my jsme zůstávali v dolíku. Ač jsme putovali neúnavně, stále jsme se pohybovali po dně obrovské mísy. Země kolem nás byla černá a slizká.

	Šli jsme. Poháněl nás strach.

	Byli bychom putovali snad až do skonání světa, jenomže Puck už toho měl dost. Zastavil na místě, jako by mu vrostly nohy do země. Jeho kámoš Hallenbart ho okamžitě napodobil.

	Po páteři mi přebíhala zimnice, země se mi houpala pod nohama.

	„Támhle!“ zakvílel kdosi. „Skřeti!“

	Černou krajinou k nám směřovala rojnice krpatých postav. Můj první pocit z nich byl: oni jsou také ztracení. Také nevědí, co se děje.

	„Vráno, Slimáku,“ křikl jsem. „Máte natažené samostříly?“

	„Jo, kapitáne.“

	„Všichni se semkněte do kruhu a napřáhněte kopí,“ nakázal jsem dřevařům. „Udělejte ježka! Chraňte ženy a mezky!“

	Vrána a Slimák zachrchlali pár pobídek, dřevaři se zahemžili. Kolem hloučku se naježily hroty kopí. Já sám jsem zůstal venku.

	Rojnice skřetů se přiblížila – a zastavila se. Vyšel jsem jim vstříc.

	Těch orků bylo docela dost. Určitě čtyřicet. V podstatě jsme proti nim stáli jen já, Vrána a Slimák. Na dřevorubce jsem se spoléhat nemohl, věděl jsem, že se při nejbližší příležitosti rozutečou.

	Z tlupy skřetů mi vyšel vstříc mohutný ork s vyboulenýma očima a přerostlými spodními špičáky. Byl oblečený do zašlé brigantiny, kterou nejspíš sebral nějakému dobrodruhovi. Na křivých nohou měl nasazené kovové chrániče, kropenaté rezavými skvrnami. Vlasy skalpové kadeře si zavázal na uzel, v pravici svíral zubatou šavli, na levici měl nasazený kulatý štít. Tenhle štít ze dřeva a kůže, po obvodu lemovaný zrezivělým železem a v prostředku vyztužený puklicí, mi byl docela povědomý. Přesně takovéhle jsme mívali v pevnosti Rudenrog. Kde k němu přišel?

	Zdvihl jsem prázdnou dlaň na znamení míru. Ork zařval a zamával šavlí. Rázem mi bylo jasné, že k nějakému vyjednávání se tady určitě neschyluje.

	Sáhl jsem přes rameno a tasil Jarní vánek. Vykročil jsem skřetovi vstříc.

	Setkali jsme se v prázdném prostoru mezi oběma skupinami.

	Skřet zaječel a ťal po mně šavlí. Uhnul jsem úkrokem.

	Postoupil vpřed, v očekávání mého útoku se zakryl štítem. Zacházel se štítem dobře, nejspíš to trénoval.

	Sekl jsem. Ostří Jarního vánku proťalo zrezivělý lem štítu, hladce prošlo dřevem. Zaseklo se do středové puklice a tam uvázlo. Protočil jsem se kolem vlastní osy, abych čepel vyprostil. Štít se pohnul se mnou – i se skřetovou rukou. Hned prvním seknutím jsem mu totiž přeťal předloktí.

	Zatřepal jsem Jarním vánkem, ostří však vězelo v puklici. Abych čepel vyprostil, musel jsem štít přišlápnout. Z orka jsem nemusel mít strach, ten se překvapeně díval, jak mu z paže v pulzech stříká krev.

	Vyprostil jsem čepel a dorazil skřeta seknutím přes ucho. Z lebky mu nepěkně vystříkl mozek.

	Zamával jsem Jarním vánkem nad hlavou a zařval z plna hrdla. Tohle na orky někdy platí. Doufal jsem, že se otočí a odkráčejí někam pryč. Udělali však pravý opak. Zdvihli zbraně a hnuli se vpřed.

	Než jsem se nadál, obestoupili mě a odřízli od mého oddílu. Drželi se z dosahu Jarního vánku, neodvažovali se zaútočit, ale stejně to bylo špatné. Velice špatné.

	Rozhlédl jsem se, abych odhadl nejslabší místo obklíčení. Pokud se proti skřetům vrhnu a budu kolem sebe mávat mečem, možná se mi podaří prorazit.

	Pak jsem vyjekl úžasem.

	Za frontou přihrblých těl stála útlá postava, která do skřetí tlupy rozhodně nepatřila. S rukama v bok tam postával dlouhouchý elf. Na výšku mohl mít asi tolik co já, což u lidí není příliš, ale na elfa je to dost. Oba jsme se tedy dívali na skřety shora, vyčesané skalpové kadeře trčely asi tak ve výšce našich ramen.

	„Co to? Kdo to…?“ zablekotal jsem.

	Elfí chlapík byl opravdu zvláštní. Oblékl se po městsku: do světle modré košile s nabíranými rukávy, přes kterou si přetáhl tmavomodrou vestu z hrubého sametu, zapínanou na spoustu malých knoflíčků. Jeho šedé kalhoty z losí kůže i vysoké šněrovací boty musely stát majlant. Na masivním opasku, zdobeném stříbrnými parádičkami, mu visel z jedné strany meč a z druhé dlouhá dýka. Na zádech měl elf plátěnou tornu a k ní přikšírovanou vzorně smotanou pokrývku.

	Vypadal jako ze škatulky. Kdyby nebylo těch jeho dlouhých uší a mandlových očí, byl bych přísahal, že je to nějaký kluk z města. Vždyť i ten jeho účes byl městský: popelavě šedé vlasy měl vzadu zkrácené nad rameny, vpředu rozčesané do pěšinky a zastrkané za uši.

	Elf se na mě zubil přes temena skřetích hlav: „Nepotřebuješ pomoc, vojáku?“

	Teprve teď si orkové všimli, že za nimi někdo stojí. Chrochtavými výkřiky vyjadřovali úžas i úlek.

	Elf odfoukl dlouhou kadeř, která mu spadala přes oko. Znovu se zakřenil: „Ptám se, vojáku, nepotřebuješ pomoc?“

	V hezké tváři mu seděl úsměv, který mohl být stejně dobře šibalský jako prohnaný.

	„Jo, pomoc by se hodila,“ zachrčel jsem.

	Co je tohle za týpka? běželo mi hlavou. Kde se tu vyloupl elf, oblečený jako městský hejsek?

	Skřeti se probrali z ohromení. Zvedli kyje i kamenné sekery a vrhli se na elfa. Jistě, pár se jich pohnulo i ke mně, ale většina se pustila do něj. Vypadal totiž jako snadný protivník, což jsem já, poté co jsem jim vyřadil náčelníka, rozhodně předstírat nemohl.

	Sevřel jsem jílec Jarního vánku obouruč a sekl shora dolů. Pak ještě jednou, tentokrát vodorovně. Poprvé jsem zasáhl jen vzduch, napodruhé jsem však přeťal nějakou ruku a zasekl ostří do skřetího těla. Protočil jsem se kolem dokola, abych čepel vyprostil, tím jsem se přemístil o kousek dál. Uhnul jsem kamenné sekeře, stejně mi však škrtla o předloktí levice. Zabolelo to. Pro jistotu jsem do majitele sekery zabodl čepel.

	Ještě párkrát jsem se zatočil a mohutně jsem při tom mával mečem. Snad jsem při tom i nějakého orka zasáhl. Pak jsem zahlédl elfovu práci a ztuhl jsem v půli pohybu. Otevřel jsem pusu úžasem, brada mi spadla snad až k pasu.

	Elf tančil. Vlastně si s orky jenom hrál. V pravici svíral meč, v levici dýku, cupital na špičkách. Zbraně opisovaly jiskřivé křivky, míjely se, přibližovaly i vzdalovaly – a za nimi se táhly fontány skřetí krve. Elf bodal i sekal, řezal i páral. Přitom se proplétal mezi dotírajícími skřety a uhýbal krvavým vodotryskům. Pěkné městské oblečení mu nepotřísnila jediná kapička skřetí krve.

	Elf protančil olšovým lesem asi deset kroků, v jeho stopách se hroutili mrtví a umírající skřeti. První vlna, která se přes něj přelila, se rozbila o jeho cupitavý tanec – a zemřela. Ostatním to stačilo. Otočili se a ječíce hrůzou, prchali na křivých nohou do bezpečí.

	Elf se zastavil, odněkud vytáhl kapesník a pustil se do čištění čepelí. „Dostal jsi dva, vojáku,“ mrkl na mě a znovu odfoukl ten neposlušný pramen vlasů. „Já jsem jich skolil devět. To je slušný výsledek, ne? V počtu zraněných však vítězíš. Poranil jsi jednoho a já žádného. Já totiž nezraňuji, ale zabíjím.“

	Dýchal lehounce, zatímco já jsem lapal po dechu a funěl jako medvěd brtník.

	Útvar dřevorubců se rozpadl, fousatí chlapi se zvědavě pohnuli blíž k nám.

	„Kdo jsi?“ zachraptěl jsem.

	Vrátil zbraně do pouzder, zadíval se na zakrvácený kapesník a štítivě ho odhodil. Pak mi předvedl jakousi poklonu: „Abrédyn Choowe, to je mé jméno. Jistě jsi o mně slyšel.“

	Všiml si Trigušky a paní Kvartové a vysekl jim další poklonu, tentokrát mnohem hlubší a komplikovanější. Pravicí přitom opsal několik vlnovek: „Ach, líbezné dámy, kde se berete v těchto nehostinných končinách? Jsem vám plně k službám…“

	Líbezné dámy? Takhle bych je nikdy nenazval. Obě unavené ženské však po elfových slovech rázem omládly. Zkrásněly. Napřímily se, zdvihly hlavy a zrůžověly ve tvářích. I ta Triguščina široká brada jako by se zmenšila.

	Vrána a Slimák se přiblížili ze dvou stran a prohlíželi si elfa přes mířidla samostřílů. „Máme ho sejmout, kapitáne?“ křikl Slimák.

	„Ne, ne!“ křikl jsem.

	„Jen je nech, vojáku,“ zaculil se elf a teatrálně položil dlaně na jílce svých zbraní. „Ať předvedou, co umí!“

	To jeho gesto, položení dlaní na jílce, se nedalo přehlédnout. Představovalo jakousi výzvu či výstrahu. Elf tahal zbraně křížem – pravicí z levého boku a naopak.

	„Jedný šipce se vyhneš,“ vysvětloval mu Vrána neohroženě, „ale druhá tě prošpikuje!“

	„Jděte do hajzlu s těma samostřílama,“ křikl jsem. „Skloňte je!“

	Neochotně si dali říct.

	„Jak jsi říkal, že se jmenuješ?“ otočil jsem se k elfovi. „Promiň, nikdy jsem tvé jméno neslyšel.“

	Elf jaksi zvážněl: „Válčíte s elfy z Izironku, předpokládám.“

	„Dá se to tak říct,“ přisvědčil jsem.

	„Eagerpe se konečně rozhoupal, co?“ ušklíbl se elf. „Radil jsem mu to už před dvaceti roky. Vytáhni proti člověkům a pobij je, říkal jsem mu. Nebo to dovol mně! Já, Abrédyn Choowe, je zabiju všechny… Pardon, milé dámy, vám bych ani vlásek nezkřivil… Co myslíte, že Eagerpe udělal? Vypověděl mě z Izironku… Izironk je mrtvý, že?“

	„Nevím,“ kývl jsem. „Mysleli jsme si, že ano, ale…“

	„Ale to je přece evidentní!“ přerušil mě elf halasivě. „Izironk je mrtvý jako předloňský módní výstřelek! Cítím to! Já pro něj ale plakat nebudu. Ten les mě nikdy neměl rád!“

	„Děkujeme ti za pomoc,“ zachraptěl jsem. „Zachránil jsi nás.“

	„Já jsem zachránil vás a vy teď zachráníte mě. Takový je řád světa a koloběh života. Mimochodem, jaké je tvé ctěné jméno, vojáku?“

	„Jmenuji se Roger Schnirega. Pokud jsi z Izironku, nejspíš jsi o mně slyšel. Nějaký čas jsem byl velitelem pevnosti Rudenrog…“

	Abrédyn Choowe zvrátil hlavu a rozesmál se: „Rudenrog? Proč by mě měla zajímat ta disgustabilní skála, na které si zakrslí šutrožrouti zbudovali svou trapnou pevnost? Nikdy jsem tvé jméno neslyšel, Rogere Schnirego! Není to směšné?“

	„Nechápu…“

	Elf si zahákl palce za široký opasek a vysvětlil: „V minulém desetiletí jsem žil v Thonnierice. Všichni mě tam znají! Abrédyn Choowe, šermíř a duelant, milovník krásných dam, to jsem já! Otevřel jsem si v Thonnierice šermířskou školu a učil buranské člověky jemnému umění!“

	„V Thonnierice?“ užasl jsem. „Myslel jsem, že tam nemají elfy v lásce. Všechny je vyhnali a povraždili při pogromech…“

	„Byl jenom jeden pogrom,“ pokýval elf hlavou. „V roce 157 toho vašeho pitomého člověčího letopočtu. Já jsem do Thonnieriky přišel až pak. Doufal jsem, že dojde k nějakému dalšímu pogromu, ale ti zbabělí člověci se už k žádnému neodhodlali. Nejspíš se mě báli!“

	Pak se, jakoby omluvně, zeptal: „Můžeš mi prozradit, Rogere Schnirego, jaký se teď píše člověcký letopočet?“

	„169,“ vyhrkl jsem.

	„A jaké je roční období?“

	„Podzim…“

	„Ha! Zůstal jsem tu uvězněný rok a půl! Mohl jsem tu však uvíznout mnohem déle!“

	„Tys tu byl uvězněný?“

	„Neslyšel jsi snad, že tento olšový les mate naše dokonalé elfské smysly? Pro nás, kteří jsme spjati s Izironkem, je smrtelně nebezpečné sem vstoupit a sejít z vyznačených cest!“

	„Tys tady bloudil rok a půl?“

	„Bah!“ mávl rukou. „Pro mě je to nepatrná ztráta. My, elfové, jsme dlouhověcí, to snad víš, ne? Rok sem, rok tam… Většinu toho času jsem stejně strávil v letargii. A kdo je v letargii, ten nestárne, no ne? To je přeci známá věc…“

	„Jsme tu také uvězněni?“ vyhrkla Triguška, které to zapalovalo rychleji než ostatním. „Zůstaneme ztraceni v lužním lese stejně jako vy, pane šermíři?“

	Abrédyn Choowe se k ní otočil, vysekl jí pukrle a obratem ji uklidnil: „Buďte bez nejmenších obav, má vzácná paní. Vy nejste elfka, ač se to při vašem luzném zjevu může zdát… Olšový les vás nemůže nižádným způsobem spoutat…“

	Teď už jsem si byl jistý, že si z nás Abrédyn Choowe dělá legraci. S tím luzným zjevem to opravdu přehnal.

	„Myslím si, že lžeš,“ řekl jsem mu. „Lužní les tě nemohl uvěznit. On nemá vlastní vědomí jako Izironk. Disponuje sice magií, protože se bránil Izironku, ale jeho magie je pasivní.“

	„Já že lžu?“ zachmuřil se Abrédyn Choowe a znovu položil dlaně na jílce svých zbraní. „Pane, urazil jste mou čest! Musíme se utkat v souboji na meče, aby se mi dostalo zadostiučinění!“

	„Možná že nelžeš, ale rozhodně nám neříkáš pravdu!“ rozkřikl jsem se. „Něco jsi zatajil! A přestaň vyhrožovat! Jsme ti vděční za pomoc, ale pokud to bude nutné, tak tě moji lidé odstřelí šipkou, rozumíš?“

	Jeho nasupený výraz se jako mávnutím kouzelného proutku změnil na přívětivý. „Budeme se bít, ty a já, Rogere Schnirego, ale později. Až vyvedeme dámy z nebezpečí. Nejprve si něco ujasním. Opravdu jsi použil výraz pasivní magie?“

	„Ano. Tak mi to vysvětloval čaroděj Rônard…“

	„Vida,“ povytáhl obočí. „Ty znáš Rônarda? Konečně nějaký společný známý… Jsi docela bystrý na to, že jsi člověk, Rogere Schnirego. Ano, něco jsem zatajil. Je zde jedna záležitost. Je tu hrobka, kterou hledám.“

	„Hrobka?“

	„Ano. Hrobka vypovězeného ptákohlavského válečníka. Nachází se na pahorku uprostřed Brodů. Neviděli jste ji? Mohyla je docela velká a střecha kaple prý převyšuje vrcholky olší.“

	„Nesmysl! Nic takového tady není! Pahorek uprostřed Brodů? Blbost!“

	„Není to blbost… Nepůjdeme radši? Nevyvedete mě ven z Brodů?“

	„Jo, to by bylo nejlepší. Nevíš, co znamená všechno tohle kolem? Ty obrovské olše a nebe jako skleněný poklop?“

	„Myslíš: zvětšená, jakoby natažená krajina? Také bych mohl říci naředěná krajina. Nevím, co to znamená. Včera to tu ještě nebylo. Včera jsem bloudil obyčejným lužním lesem… Vypadal jako obyčejný, ale nebyl, pochopitelně. Jinak bych v něm nebloudil rok a půl… Tohle samozřejmě nějak souvisí se smrtí Izironku. Řekl bych, že to za pár dní odezní…“

	„Půjdeme,“ otřepal jsem se. „Támhle tím směrem!“ mávl jsem rukou. Všiml jsem si, že řeči o jedenapůlročním bloudění pořádně vystrašily členy mého oddílu. Bylo na čase je zaměstnat.

	Pohnuli jsme se dál. Mlčky jsme ušli asi dvě míle, pak se Triguška dotkla mého ramene: „Ti mezkové, Puck a Hallenbart,“ zašeptala.

	„Co je s nimi?“

	„Takoví dva paličatí mizerové to byli… Tobiáš dobře věděl, proč je tu nechal. Kousali a kopali… A teď jsou poslušní jako beránci…“

	„Řekl bych, že je to tím, že jsou vystrašení k smrti.“

	„No právě! Já jsem taky vystrašená k smrti!“ zajíkla se Triguška.

	Pak dodala: „Hele, Rogere, potřebuju si odskočit…“

	„Jo, dobrý. Přestávka,“ zahulákal jsem.

	Zastavili jsme, Triguška se vydala hledat nějaké zákoutí. Doprovázela ji paní Kvartová, na kterou to nejspíš taky přišlo. Dívali jsme se, jak se obě ženy vzdalují tím naprosto přehledným olšovým lesem, jak míjejí obrovské olšové kmeny a rozhlížejí se, kde roste nějaké křovíčko. No, žádné tam nebylo. Pak už stoupaly vzhůru do mírného svahu, který nás obklopoval kolem dokola, jako bychom se nacházeli na dně obrovské polévkové mísy (což jsem asi už říkal).

	Nakonec zmizely v mlžném oparu.

	Vrána procedil mezi pysky: „Ty už nikdy neuvidíme…“

	Čekali jsme. Nedělo se nic.

	Vrána popošel za ženami, Abrédyn Choowe mu však zastoupil cestu: „Chceš je šmírovat, prasáku?“

	„Copak to nechápeš, elfe? Ony se ztratí!“

	V tu chvíli se z mlhy vynořila Triguška a zavolala: „Rogere? Asi jsme našly ten pahorek s hrobkou! Jsou tam nějaké sochy s ptačíma hlavama!“

	Abrédyn Choowe se mi zadíval za záda a oznámil: „A někdo našel nás…“

	Ohlédl jsem se. Po černé zemi se k nám blížil houfec klátivých postav. Vypadaly jako… Byli to…

	„Doudo!“ vykřikl jeden z dřevorubců. „Seš to ty?“

	„A támhle to je Maňas!“ přidal se jiný.

	„Maňas je přece mrtvej! Včera jsem ho házel na hromadu!“

	„To k nám přicházejí mrtví,“ vysvětlil přívětivě Abrédyn Choowe. „Prázdná těla bez duší…“

	„Co se to stalo?“

	„Někdo vás nemá rád, Rogere Schnirego. Tebe a ostatní člověky. Nejdřív poslal orky, teď zase oživlé mrtvoly. Myslím, že to způsobili ti duchové.“

	„Jací duchové?“

	„Strážní duchové ptákohlavské hrobky. Ti, kteří mě tady věznili rok a půl.“

	„Strážní duchové?“

	„To byl takový, domnívám se, ptákohlavský experiment. Jediné zaznamenané použití strážných duchů. Listiny, které jsem studoval, hovoří o světlých pulzujících skvrnách, které ze svých obětí vysávají teplo a životní sílu. Co jiného by to mohlo být než duchové? Vodili mě za nos rok a půl, ale zaútočit se neodvážili. I duchové ze mne mají strach!“ rozhodil ruce.

	Řečnil, kymácivé postavy se k nám přiklátily docela blízko. Svá poslední slova už křičel, překřikoval sílící ropot vystrašených dřevorubců. Puck a Hallenbart hýkali jako zjednaní.

	V tu chvíli ztratil Slimák nervy. Popošel před náš hlouček, zdvihl samostříl. Pečlivě zamířil a vpálil do kymácivých postav šipku.

	„Jsi snad hloupý, krátkonohý vojáku?“ zasmál se povýšeně elf. „Proč plýtváš střelivem? Copak jsi nikdy nezabíjel oživlé mrtvoly?“

	Slimák neodpověděl, zarputile natahoval tětivu. První oživené mrtvoly už byly patnáct kroků od nás. Příliš blízko, řekl bych. Pajdaly na nejistých nohách, natáčely k nám slepé rozmáčené obličeje. Oči jim už většinou vyklovali ptáci.

	Jasně, byli to mrtví vojáci i dřevorubci, které jsme včera naskládali na hromadu a které dnes za úsvitu odnesla voda. Natahovali k nám zčernalé prsty a mručeli. Ano, mručeli. Nevím, jak je to možné, ale z hrudníků jim zazníval zvláštní mručivý zvuk.

	„A co ty, Rogere Schnirego,“ zasmál se vesele Abrédyn Choowe. „Už jsi někdy bojoval s mrtvými?“

	„Ne…“

	„Musíš jim useknout hlavu,“ vysvětlil elf. „Všechno ostatní je na nic. Nu, človíčku, tohle bude náš souboj. Budeme zabíjet oživlé mrtvoly, ty a já. Kdo bude úspěšnější v počtu zabitých, ten získá čest a slávu.“

	„Jasně,“ zavrčel jsem a tasil Jarní vánek. „Jen do toho.“

	„Jsou pomalí, ale dávej pozor, ať tě neškrábnou. Jejich prsty už v sobě mají mrtvolný jed.“

	„Slimáku! Vráno! Odveďte ostatní o kus dál,“ křikl jsem.

	Pak už jsem se vrhl proti chumlu.

	Vyhnul jsem se prvnímu pajdalovi, čistým seknutím jsem mu odťal hlavu. Odlétla do černého listí, tělo se zhroutilo. Přitočil jsem se k dalšímu. Natáhl jsem se a ťal vysokým vodorovným sekem. Po koženém kabátě mi zaškrábaly zčernalé nehty.

	Už jsem se zmiňoval o tom, že Jarní vánek má čepel dlouhou jenom dvě stopy? To se v tuhle chvíli ukázalo jako značná nevýhoda.

	Zazmatkoval jsem a sekl šikmo dolů. Ostří zasáhlo trup, který ještě včera ráno patřil vojákovi jménem Barlon. Tenhleten Barlon si před časem opatřil brigantinu, tedy koženou kazajku, podbíjenou železnými pásky. Stále ji měl na sobě.

	Čepel Jarního vánku přeťala železnou náramenici, poté uvázla v dalších kovových páscích.

	Škubl jsem hlavou dozadu, Barlonovy zčernalé prsty minuly moji tvář o pouhý palec. Skočil jsem dozadu. Jílec meče jsem svíral pevně, zpětný tah mrtvoly mi div nevyškubl ruku z ramene. Barlon se svalil dopředu a padl na obličej, či spíše na jeho zbytky.

	Čepel Jarního vánku se vylomila z brigantiny.

	Několika skoky jsem se dostal do bezpečné vzdálenosti, chaoticky jsem při tom pozutínal pár dotírajících končetin. Při tom se mi stala jedna nepříjemná věc.

	Nevím, jestli jste někdy zažili skutečný boj. Jestliže ano, tak víte, že vaším nepřítelem, kromě protivníka, jsou i vaše vlastní plíce. Pokud začnete zmatkovat, pokud provádíte zbytečné pohyby, velice rychle přijdete o dech.

	A přesně tohle se mi teď stalo. Lapal jsem po dechu, funěl jako medvěd brtník. Možná za to mohl i ten smrad. Mrtvoly, rozmáčené dvoudenním deštěm, neuvěřitelně páchly. Dávil jsem se.

	Pokud bojujete obvyklý boj, váš protivník také ztrácí dech a síly mohou zůstat vyrovnané. Při boji s mrtvými je to však jiné. Mrtví jsou sice pomalí, zato mají nekonečnou výdrž. Ti se nezadýchají.

	Abrédyn Choowe zatím stínal jednu hlavu po druhé. „Už jich mám dvanáct,“ křikl, „a ty jenom dvě! Nejsi pro mě žádný soupeř, človíčku!“

	„Teprve se zahřívám,“ zachraptěl jsem.

	Podnikl jsem další pokus. Výpad, seknutí, únik. Další hlava padla do černého spadaného listí.

	A to bylo všechno. Opřel jsem se o černý kmen olše a oddechoval.

	„Zahříváš? Vždyť ty končíš! Ještě chvíli a rozsápou tě!“

	Mrtvoly se ke mně kymácely v půlkruhu. Unikl jsem jim několika trhanými poskoky, vběhl jsem však do náruče další vlně. Na bojiště se totiž dostavil druhý oddíl.

	Mrtví z druhé vlny nebyli v dobrém stavu. Měli odsekané údy či rozpáraná břicha s vyhřezlými vnitřnostmi, což jejich klátivou chůzi zpomalovalo ještě víc. I tak ale dorazili na místo.

	Uklouzl jsem. Jen se štěstím jsem se odkutálel z dosahu dotírajících pařátů.

	„Vy člověci,“ hulákal mi za zády Abrédyn Choowe, „jste jako hloupá a bezmocná mláďata. Jak můžete přežít v tomhle drsném světě? Prohrál jsi človíčku, ale ostudně! V tvé prohře není žádná čest! Budu se dívat, jak tě mrtví trhají na kusy! Budu se smát! Chachachachachá!“

	Na druhé straně hloučku jsem zahlédl rychlý pohyb. Vrána a Slimák tasili meče a připojili se k boji. Moc jim to nešlo, jejich čepele nebyly zdaleka tak dobré jako Jarní vánek. Píchali do vzduchu a sem tam i bodli do nějakého těla. Ale to, že mi ti dva zašíváci přišli na pomoc, mě dojalo takřka k slzám.

	Ačkoliv se Slimák s Vránou nezmohli na nic, přece jen mi velice pomohli. Urousané mrtvoly náhle nevěděly, jaký cíl si mají vybrat. Otáčely se ode mne k vojákům a zase zpátky.

	Náhle jsem věděl, jak to musíme udělat.

	„Vráno, Slimáku! Couvněte!“ zachrchlal jsem. „Lákejte je na sebe a pak uskakujte!“

	Byl to dobrý způsob, avšak jen s Vránou a Slimákem by se mi to nebylo nikdy nepovedlo, na to nás bylo příliš málo. Na pomoc nám však přišly dvě dobré víly, Triguška a paní Kvartová.

	Chvíli jsem chraplavě pokřikoval, až jsem je všechny čtyři, tedy Vránu, Slimáka, Trigušku a paní Kvartovou, rozestavil tak, jak bylo potřeba. Ocitli jsme se na hrotech pomyslného pětiúhelníku. Mezi námi se přeléval kymácivý dav.

	Hlouček mrtvých pokaždé vyrazil k nejbližšímu z nás. Napadený ustoupil, zatímco jiný popošel blíž. Zmatené mrtvoly se zarazily a vydaly se k bližšímu cíli. V takové chvíli jsem odsekl jednu nebo dvě hlavy. Slimák ani Vrána se o nic podobného nepokoušeli, se svými obyčejnými meči měli jen velice malou šanci.

	Tohle vypadalo dobře. Bude nám to sice trvat dlouho, ale nakonec je zdoláme všechny. Vyrazil jsem třikrát a složil pět mrtvých. Pak se však Triguška předklonila a začala zvracet. Všechny klátivé postavy se rázem, jako jedna mrtvola, pohnuly k ní.

	Nedokázala udělat ani krok. Předkloněná, zelená v obličeji, se držela za břicho a mohutně blinkala.

	„Ostuda!“ vykřikl Abrédyn Choowe. „Necháš za sebe bojovat ženu! Ostuda!“

	Vyšel mrtvolám vstříc. Máchal mečem lehce, bez síly. Jako by švihal vrbovým prutem. Vyhýbal se vyhřezlým vnitřnostem i létajícím cuckům sražené krve. Než jsem si uvědomil, co se děje, prošel se Abrédyn Choowe sem a tam a složil zbývající mrtvoly, tedy nějakých třicet kousků.

	Zašmátral pod vestou a vytáhl další vyšívaný kapesník. Udělal pohyb, jako by si chtěl otřít čepel meče, zarazil se však. „Jejda! Vzal jsem si málo kapesníků! Tady, má paní,“ podal hadřík Trigušce.

	„Vráno! Vybal z věcí nějakou starou košili, ať si očistíme čepele!“ křikl jsem. Opravdu to bylo třeba, naše zbraně byly potřísněné mrtvolným jedem.

	Vzduch odporně páchl.

	„Jdeme pryč!“ zachrčel jsem. „Musíme pryč!“

	Pajdali jsme z bojiště, sami podobní oživlým mrtvolám. Chrchlali jsme a sípali, naším jediným přáním bylo dostat se co nejrychleji do bezpečí.

	Toho dne však nebylo bezpečí k mání.

	Nevím, jestli to byla náhoda, zda nás Abrédyn Choowe nenápadně nasměroval, nebo jestli nás hrobka přitáhla sama. Ušli jsme sotva čtvrt míle a náhle jsme stáli přímo pod pahorkem.

	V dobách, kdy jsem velel průzkumníkům a šmejdil v okrajových částech Orcigardu, jsem pár pterrských staveb zahlédl zdálky i zblízka. Pterrskou stavbu si nespletete. Vyznačuje se především sochami s lidskými těly a ptačími hlavami. Ptačí hlavy – to je poznávací znamení.

	Ptákohlavci, jak se obecně soudí, zmizeli před stovkami let. Ve skutečnosti jich prý ještě pár žije na Hrázi. Po celém Orcigardu jsou také rozházené křišťálové sarkofágy, v nichž čekají na znovuoživení pterrští vládci a význační vojevůdci.

	Hrobka, kterou jsme objevili v Brodech, patřila k těm skromnějším. To však neznamená, že by byla malá.

	Ptákohlavci tady navršili mohylu z hlíny a nahoru posadili kamennou kapli. Mohyla měla oblý půdorys, něco mezi obdélníkem a oválem. U paty, tam, kde se mohyla zdvíhala od země, stály čtyři charakteristické kamenné sochy, představující bytosti s lidskými těly a hlavami dravých ptáků. Jinak byla mohyla poměrně chudá. Na svazích tu a tam trčely nějaké nedokončené kamenné zídky, vzhůru stoupalo jediné kamenné schodiště. Celá stavba působila uspěchaně. Stavitelé si prostě nedali záležet. I spodní sochy opracovali velmi hrubě.

	Zato si dali práci s utajením.

	Brody nejsou nijak rozsáhlé. Na šířku mají asi patnáct mil, na délku zhruba čtyřicet. Z rudenrožské pozorovatelny se dají za dobrého počasí přehlédnout celé. V dobách, kdy jsem ještě býval desátníkem, jsem v pozorovatelně stával na hlídce. Prohlížel jsem si lesy kolem Chawyny, oblouk Východních zrcadlových hor, Borinovy schody, Západní Zrcadlové hory. A také Brody. Co já jsem se jenom nakoukal do Brodů a pokoušel se zahlédnout Glen Karhô. Občas, když mi zwergové půjčili špiónské sklo, se mi to i povedlo. Mohylu, vykukující nad korunami stromů, bych byl zcela jistě nepřehlédl.

	Stovky vojáků, držící nesčetné hlídky, se takhle dívaly do Brodů. Nikdo z nich mohylu neviděl. Je jenom jediné vysvětlení, proč se tak stalo, či spíše nestalo: utajovací kouzlo.

	A vůbec: jak to, že ptákohlavci postavili mohylu v Brodech? Žili přece v Orcigardu, na druhé straně Zrcadlových hor. Jaký mělo smysl trmácet se až sem?

	„Podíváme se nahoru,“ nadhodil Vrána. „Určitě tam bude nějaký zlato.“

	„To bych nedoporučoval,“ zavrněl Abrédyn Choowe. Napřáhl dlaň a zvolna jí pohyboval, jako by hledal skrytý zdroj tepla.

	„Duchové?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Myslím, že tu byli původně čtyři. To odpovídá symetrii stavby. Dole jsou čtyři sochy, mohyla má čtyři svahy, horní kaple má čtyři rohy. Čtyři duchové. Podle mého názoru tady však už zůstal jen jediný.“

	„Proč?“

	„Mám ti tady udělat přednášku?“ osopil se na mne. „Studoval jsi snad někdy magii, abys pochopil všechnu spletitou terminologii, všechny jemné souvislosti?“

	Polkl jsem a mlčel. Paní Kvartová se však na elfa líbezně usmála: „A mně byste to neobjasnil, pane šermíři?“

	„Ale to víte, že ano, má paní,“ roztál elf. „S ohromnou radostí…“

	„Hlavně aby to bylo slovy prostými a nehledanými,“ zahučel jsem.

	Dřevaři se pohnuli směrem od nás. Z debat o magii měli strach. Báli se, že je v Thonnierice obviní Církev z čarodějnictví či z napomáhání čarodějům. Kuchařův pomocník by si byl elfa rád vyslechl, kuchař mu však dal záhlavec a odvedl ho z doslechu. Takže jsme tam, před schodištěm stoupajícím ke kapli, zůstali jen já, elf a obě ženy. Za námi stáli Vrána a Slimák a špicovali uši. My z pevnosti Rudenrog jsme vliv Církve lehkomyslně podceňovali. Tady, v Pohraničí, je magie běžná. Žijí tu elfové i půlelfové, pro které je magie tak snadná jako pro nás dýchání. Bez spřátelených čarodějů bychom také nemohli vzdorovat Temnému mágovi. Vždyť i Rônard, vyhnaný z Thonnieriky, byl v Rudenrogu placený z králových peněz.

	„Copak je podstatou magie?“ položil nám Abrédyn Choowe otázku.

	„Rônard říkal, že energie,“ nadhodil jsem. „Magie, to je prý energie…“

	„A co je to ta energie?“ vyptával se Abrédyn Choowe dál.

	„Nevím…“

	„Energie, to je v podstatě vlnění. Droboučké vlnění, které vy lidé vůbec nepostřehnete. My elfové je však svými dokonalými smysly vnímáme. Dokážeme vlnění kontrolovat a usměrňovat, což je v podstatě celá ta magie. My všichni, vy i já, jsme složeni z tohoto droboučkého vlnění. Maso a krev, cévy, tepny jsou naplněny vlněním. Přijímáme potravu a měníme ji na tu, jak říká Rônard, energii.“

	„Když hoří oheň,“ přerušil jsem ho, „mění se dřevo na energii. Proto je oheň horký a proto se kolem ohně vlní vzduch… Takhle mi to Rônard vysvětloval.“

	Abrédyn Choowe se zarazil, chvíli mlčel a pak přikývl: „Pro vás, člověky, je tohle přirovnání dobré až dost. Ve vás také hoří jakýsi druh ohně. Naplňuje vás energií, proto jste teplejší než okolní vzduch. Pokud zemřete, mrtvé maso vychladne. Vaše energie zmizí. Rozplyne se do okolního prostředí… Ve specifických případech se však energie nerozplyne. Opustí sice tělesnou schránku, ale udrží se v celku. Tím vznikne průsvitné a nehmotné nic, neboli duch. Ten si zpočátku zachovává původní tvar těla zemřelého – a také jeho myšlenky. Rônard tento duchovitý stav pojmenoval ve svých spiscích, nazval ho energetická matrice. Nadaný člověk, tenhle Rônard. Nejnadanější žák Alaricha Touraina. Škoda jen, že se obrátil proti svému mistrovi.“

	„Oba jsou mrtví,“ upozornil jsem elfa. „Rônard i Touraine.“

	„Joj? To je tedy velká ztráta pro lidstvo. Nenahraditelná. Nám elfům to však může být úplně jedno.“

	„Duchové jsou nebezpeční, že?“ zeptala se paní Kvartová.

	„Jistě. Potřebují doplňovat svou energii, ale nedokáží ji získat z potravy. Musí ji ukrást někomu jinému. Když se k vám duch přiblíží, cítíte chlad a slabost. To vám krade část vaší energie. Může vás tak i zabít. Dokáže brát energii ze zvířat a rostlin, proto jsou místa, obývaná duchem, tichá a tak nějak přichcíplá. Samozřejmě, některá zvířata a rostliny jsou vůči upírským snahám duchů imunní, například kočky a olše… V případě, že nemá přísun energie, ztrácí duch jak nepotřebné končetiny, tak i vzpomínky.

	Zůstane z něj jen blikotající oblak, který je pro vás, nedokonalé člověky, rozeznatelný pouze v šeru nebo ve tmě. Musím podotknout, že je to velice hladový oblak. V okamžicích energetické nouze napadají duchové i jiné duchy a berou si energii od nich. Proto se tedy domnívám, by tu měl být jenom jediný duch.“

	„Tady si duchové energii z olší nedoplní,“ pochopil jsem. „Vrhnou se však na každého, kdo se sem přiblíží. Odčerpají mu tolik energie, že ho zabijí.“

	„Správná úvaha, človíčku. Proto se jim říká strážní duchové.“

	„Duch ale vznikne jenom výjimečně, ne?“ ujistila se Triguška. „Jinak by všude kolem nás poletovali hladoví duchové…“

	„Pravdu jste pravila, krásná dámo. Jste stejně bystrá jako přepůvabná. Duch vznikne jen tehdy, pokud je člověk – či elf – před smrtí silně rozrušený. Zoufalý, rozběsněný a tak podobně. Nebo pokud je třeba umučený k smrti. Tak, domnívám se, vytvořili ptákohlavci strážné duchy této mohyly.“

	„Ty je tady někde cítíš, ty duchy?“ zeptal jsem se.

	„Ne, ale nijak mě to nepřekvapuje. Je chladno. Velice se ochladilo. Možná jste si toho svými podřadnými člověčími smysly nevšimli… V chladu vlnění ochabuje, duchové malátní a upadají do letargie… Naopak velké horko, například letní sluneční žár, energetickou matrici rozvolňuje. Vedro působí, že se duchové neudrží pohromadě a rozplynou se. To je důvod, proč duchové vyhledávají chladná místa – zákoutí starých rozvalin, sklepení…“

	„Jak se takový duch zničí?“

	„Jednoduše: velkým žárem. Prostě ohněm. Anebo je i jiná možnost. Pokud duch dosud neztratil své původní myšlenky, je možné ho ukonejšit. Usmířit. Přesvědčit ho, aby se rozplynul z vlastní vůle. No, tady však žádní duchové nejsou, vycítil bych je svým dokonalým mimosmyslovým vnímáním.“

	„Proč myslíš, že tu někdy byli nějací duchové?“

	„Tak to stálo v té zprávě. Mohylu prozkoumal před více než stoletím Alarich Touraine a sepsal o tom zprávu. Tehdy tu ještě žili orkové, věděli o mohyle a ukázali mu ji. Touraine samozřejmě znal způsob, jak se proti duchům bránit. Nedovolil jim, aby ho vysáli. Přečetl i nápisy, které byly na stěnách tamté kaple nahoře. Svým skvělým zrakem vidím i odsud, že nápisy už dávno smyl déšť a vítr. Tourainův spisek se dostal do archivu thonnierického Vysokého učení a tam jsem ho zvláštní náhodou objevil já.“

	„Co je ukryté v té kapli? Proč jsi vlastně mohylu hledal?“

	„V křišťálové rakvi tam odpočívá ptákohlavský bojovník. Vyvrženec, vypuzený z Orcigardu. Čeká, až ho někdo oživí… No, ještě se poohlédnu po tom duchovi. Počkejte tady.“

	S dlaní napřaženou před sebe vystoupal do půli svahu. Popocházel sem i tam, nahlížel za nízké kamenné zídky.

	Uvědomil jsem si, že se opravdu rychle ochlazuje. Z prostydlé země stoupala pára, podobná svíjejícím se hadům. Ženské se vrátily k mezkům. Z nákladu vytáhly velké vlněné šátky a přehodily si je přes ramena. I dřevorubci se halili do pokrývek.

	Dal jsem kuchaři pokyn, aby mezi lidi rozdělil nějaké jídlo. Jak dlouho jsme už na cestě? Měl jsem pocit, že celý den. Obloha se podobala skleněnému poklopu a slunce, podle něhož by se dala určit denní doba, nebylo vidět.

	Abrédyn Choowe sešel dolů.

	„Nic tu není,“ řekl. „Žádný duch. Mohu vykonat to, kvůli čemu jsem přišel.“

	„Vyloupit hrobku?“ vyhrkl Vrána. „Napakovat se zlatem?“

	„Bah!“ mávl rukou elf. „Vy lidé jste tak jednoduší! Zlato? K čemu by mi bylo! Nám, elfům, je nějaké člověčí bohatství jen pro smích! Tam nahoře spí v křišťálové rakvi bojovník ptákohlavců! Nejlepší ze šermířů! Já ho dnes probudím a pak ho porazím v čestném boji! Můžete přihlížet mému vítězství!“

	„A do prdele!“ ujelo mi. Od začátku jsem tušil, že Abrédyn Choowe chystá nějakou sviňárnu.

	„Budete přihlížet souboji, mé krásné dámy?“ obrátil se elf na ženy. Zatrnulo mi. Já totiž vím, jakým způsobem se dostává ptákohlavský válečník z křišťálové rakve, jak se oživuje! Arietta mi o tom vyprávěla hrůzostrašné historky!

	Vzal ženy pod pažemi a odváděl je ke kamennému schodišti.

	Chvíli jsem čekal, pak jsem se ohlédl po vojácích. Ti se cpali studeným vepřovým.

	„Vráno! Slimáku! Natáhněte samostříly a jeden mi dejte! Půjdeme za nima!“

	„Teď hned?“ zahučel Slimák. „Nemůžeme dorazit tuhle baštu?“

	„Teď hned!“ zaječel jsem.

	„To nám to ale dřevorubci sežerou,“ protáhl lítostivě Vrána.

	„Hned!“ zařval jsem. „A pohyb!“

	Abrédyn Choowe, z jedné strany obložený Triguškou a z druhé paní Kvartovou, už vystoupal ke kapli. Musel mě slyšet – těma svýma dokonalýma špičatýma ušima. Otočil se ke mně a výsměšně na mě kývl.

	Vrána mi podal natažený samostříl. V rychlosti jsem si zavěsil na opasek napínací hák a popadl pár šipek. „Klusem nahoru!“ zavelel jsem.

	Běžel jsem vzhůru jako vlaštovka. Slimák mi na svých krátkých nohou nestačil a Vrána – no, ten taky zrovna nespěchal.

	Zespoda to vypadalo, že má kaple střechu. Možná ji kdysi mívala, teď z ní však zbývalo už jen průčelí.

	Samotná kaple tvořila velice jednoduchý labyrint. Před věky zde postavili zeď obdélníkového půdorysu, v prostředku každé stěny ponechali velký otvor. Dovnitř vestavěli další obdélník, tomu však chyběly rohy. Otvory se nepřekrývaly, zvenčí tedy nebylo vidět, co se skrývá uvnitř kaple.

	Vřítil jsem se dovnitř. Na kamenném katafalku tam ležel hranol z nějakého čirého materiálu. Před ním postával Abrédyn Choowe s Triguškou a paní Kvartovou.

	Namířil jsem na něj samostříl: „To neuděláš!“

	„Tak to zmáčkni,“ usmál se mile. „Přeseknu šipku v letu. Tasím meč a přeseknu ji ještě dřív, než se do mě zabodne.“

	„Pak tě ale střelí Vrána a Slimák,“ upozornil jsem ho.

	„Skutečně? A kde jsou? Zdá se, že se někde zdrželi,“ zachechtal se. „Upokoj se, Rogere Schnirego. Jsi velice rozrušený. Pokud bys teď zemřel, možná by z tebe vznikl pěkný duch… Co myslíš, že chci udělat?“

	„Chceš zabít obě ženy!“

	„Opravdu? Proč bych měl?“

	Čekal sem, že Triguška a paní Kvartová polekaně ucouvnou, ale ony se na mě jen pohoršeně zadívaly. Ten zmetek Abrédyn Choowe si je dokonale získal.

	„Hle, ptákohlavský válečník ze starých časů,“ ukázal elf teatrálním gestem. „Odpočívá v křišťálové rakvi a čeká na probuzení.“

	Já jsem ptákohlavskou rakev nikdy neviděl, ale slyšel jsem tucty historek. Takže mě nijak nepřekvapilo, co jsem uviděl.

	V průzračné hmotě spočíval skrček, podobný trpaslíkovi.

	Jistá zásadní otázka zní: měli pterrové opravdu ptačí hlavy, nebo si jen nasazovali masky? Tenhle střízlík mi odpověď neposkytl. Byl téměř nahý, svalnatý, jaksi připosražený, ale rozšířený v ramenou. Halilo ho jen pár kousků oblečení: obdélníková bederní zástěrka, sandály s řemínky vyšněrovanými až ke kolenům a celohlavová maska, vytvarovaná do podoby dravého ptáka, snad harpyje. Spočíval na zádech a v pěstech svíral scorch, ptákohlavskou zbraň s krátkým ratištěm a dlouhou čepelí, něco mezi kopím a mečem.

	„Já vím, jak se probouzejí spící ptákohlavci,“ vyhrkl jsem. „Krví žen!“

	„Chtěl jsi říct: krví elfských nebo člověčích panen,“ opravil mě Abrédyn Choowe. Otočil se nejprve k paní Kvartové a pak k Trigušce: „Mé roztomilé dámy, já dobře vím, že užíváte plnými doušky všech darů života. Vaše krev už dávno není panenská – a i kdyby byla, já bych vám ji nevzal.“

	Zdvihl ruce, jako by chtěl obejmout polorozvalené kamenné zdi: „Tohle všechno je vytvořené narychlo! Ano, dali si záležet na maskovacím kouzle, všechno ostatní však sflikovali! Panenská krev? Nesmysl. Tohohle chlapíka probudí jakákoliv tělesná tekutina… Čím elfštější tekutina, tím lepší!“

	Pak se zachechtal: „Checheche! Na tohle jsem se těšil!“

	Plavným skokem se vyhoupl na křišťálový blok.

	„Odvraťte zrak, mé dámy!“ vykřikl ještě.

	V úžasu jsem sklopil samostříl. Civěl jsem, jak si Abrédyn Choowe rozepíná kalhoty. Pak jsem se díval na žlutý pramínek, skrápějící křišťál.

	Ten arogantní elf se na průhledný blok prostě vymočil!

	Seskočil z rakve a díval se.

	Vyslechl jsem spoustu historek, takže jsem tušil, co by mělo následovat. Křišťálový blok popraská, rozpadne se na třpytivé kousky a ptákohlavský bojovník z něj vystoupí živý, zdravý a velice čilý.

	Nejprve se nedělo nic. Elfova moč se propalovala dolů, stoupala z ní pára. Ale pak se to odehrálo přesně tak, jak mělo. Sarkofág se rozsypal na kousky.

	„Konečně se utkám s důstojným protivníkem!“ zavýskl elf. „Tento protivník mě bude hoden! Ustupte ke stěnám, mé dámy! Rogere Schnirego! Polož ten samostříl, nebo tě bude ptákohlav považovat za nepřítele!“

	Opět jsem zůstal v tichém úžasu. Pro tohle podstoupil Abrédyn Choowe celou složitou pouť? Kvůli tomu ztratil půl druhého roku? Aby si pořádně zašermoval?

	Ptákohlavec se posadil, shodil nohy z vyvýšeného katafalku. Pak se postavil. Na výšku mi sahal sotva k ramenům, ale jak už jsem řekl, v ramenou byl pořádně široký. Rozhlédl se. Pod maskou se zaleskla dvě zlomyslná očka. Jeho pohled utkvěl na mém samostřílu. Znali snad staří pterrové samostříly? Věděl, k čemu se používají?

	„Polož ten krám, vojáku!“ křikl Abrédyn Choowe. „Tady! Tady jsem, ty zmetku! Tady stojím!“

	Zároveň tasil meč i dýku.

	Ptákohlav stále sledoval mne. Ratiště scorchu svíral obouruč. Pomalu jsem položil samostříl na zem a ustoupil dva kroky zpět.

	Teprve teď věnoval pozornost elfovi. Abrédyn Choowe mu vzdal mečem poctu: „Toto je souboj na život a na smrt, vyděděnče. Jen ty a já. Neboj se, nebudeš se trápit. Zabiju tě rychle. Doufám, že si před tím ještě pořádně zašermuju.“

	Ptákohlav natáhl čepel, elf do ní zlehka cinkl ostřím meče.

	Zpod masky se vydral kvílivý pokřik dravého ptáka. Pak se pterr pohnul, rychle jako blesk.

	Elf odrazil čepel scorchu mečem, protočil se a bodl dýkou – do prázdna. Skočil, ale ne dost rychle. Ptákohlav ho nabral okovanou botkou do žeber.

	Čepelí scorchu opsal dvě rychlé elipsy, lesklé ostří splynulo do jediné šmouhy. Otočkou se přemístil a bodl. Abrédyn Choowe se kryl, uskočil za jednu z kamenných zdí. Pterr se vrhl za ním.

	Rázem mi bylo jasné, že je ptákohlav ve výhodě. Scorch měl větší dosah, dalo se s ním jak šermovat, tak útočit silou. Pokud popadl ratiště blízko botky, mohl se rozmáchnout a prorazit jakýkoliv kryt.

	Boj se teď odehrával vně kamenných zdí, mimo náš dohled. Zazníval odtamtud cinkot železa a občas i hvízdavý ptačí skřek.

	Už jsem věděl, jak se cítí myš, když zaslechne výkřik káněte.

	„Ani se nehněte,“ sykl jsem k ženám. „Přimáčkněte se ke zdi a nehýbejte se!“

	Klekl jsem, natáhl se a popadl odložený samostříl. Po kolenou jsem couval ven z kaple, držel jsem se co nejdál od třeskajícího železa. Chtěl jsem vylézt na druhé straně a z bezpečné vzdálenosti ptákohlava odstřelit.

	Než jsem to však udělal, vpadl Abrédyn Choowe pozpátku do vnitřku kaple. Skokem vzad se vyhoupl na kamenný katafalk, na kterém před tím ležela křišťálová rakev. Ptákohlav ho rychlými výpady tlačil dozadu a elf drobnými krůčky ustupoval.

	Na okraji katafalku zavrávoral, ptákohlav po něm sekl. Od Abrédyna Choowa to byl však jenom trik. Odrazil se, přemetem přes rameno přelétl přes protivníka. V letu po něm z těsné blízkosti bodl – marně. Pterr sebou neuvěřitelně hbitě smýkl z dosahu čepelí a ťal scorchem.

	I on minul.

	Abrédyn Choowe dopadl zády ke kamenné zdi. Zůstával jsem skrčený za katafalkem a sledoval, jak se elf snaží uniknout. Naznačil pohyb doleva, pak doprava, ještě jednou doleva – vždy mu přehradila cestu lesklá čepel. Ptákohlav sekl shora dolů, elf se vyhnul kličkou a pokusil se odpoutat od kamenné zdi. Bezvýsledně. Ostří scorchu na něj zaútočilo z druhé strany a on je odrazil jen s velkým štěstím.

	Abrédyn Choowe hlasitě oddechoval, přímo funěl. Lapal po dechu jako před tím já v boji s oživenými mrtvolami.

	Jako medvěd brtník.

	Měl jsem jen jeden pokus. Vkleče jsem zdvihl samostříl a střelil šipku přímo doprostřed nahých svalnatých zad. Pterr byl ode mne pět kroků, nemohl jsem minout.

	Nejspíš zaslechl cvaknutí páky či syknutí tětivy. Otočil se, mávl scorchem – odražená šipka náhle rotovala k bledému nebi. V potměšilých očkách, skrytých pod maskou, jsem zahlédl svůj osud. Smrt. Vmísil jsem se do boje a on mě teď zabije.

	V ten samý okamžik na chviličku zaváhal. Abrédyn Choowe toho využil a bodl ho. Čepel mělce pronikla mezi žebra. Ptákohlav se přemístil otočkou a sekl po elfovi.

	Do hlavy ho praštil samostříl, který jsem po něm hodil. Nezpůsobil mu žádné zranění, vyvedl ho však z rytmu. Abrédyn Choowe ho znovu bodl do žeber, tentokrát hlouběji. To už jsem, s Jarním vánkem v pěsti, stál na katafalku.

	Ptákohlav se ohlédl, sekl po mně, Abrédyn Choowe však jeho ránu zablokoval.

	Ťal jsem Jarním vánkem. Rozčísl jsem mu tu jeho ptačí masku od temene až k bradě.

	Ptákohlav se vypjal na špičky, zabublal a elf mu vbodl dýku do páteře.

	Náhle bylo po všem.

	Co se to vlastně stalo? Probudili jsme pterrského válečníka a pak jsme ho zabili.

	Abrédyn Choowe se opíral o kamennou zeď, lapal po dechu, funěl, dávil se. V obličeji zbledl jako padlý sníh.

	Očistil jsem Jarní vánek a vrátil ho do zádového pouzdra: „Zmizíme odsud…“

	Musel jsem podepřít obě ženy, strachem byly takřka bez sebe. Abrédyn Choowe capkal za námi. Vyděšení dřevorubci stáli dole v těsném hloučku. Na pár okamžiků, když elf a ptákohlav opustili stěny kaple, zahlédli jejich zběsilý souboj. Slimák mi vyšel naproti, ruce se mu třásly tak, že mu z nich samostříl vypadl.

	Šeřilo se. Krajina stříbřitě svítila. Země už nebyla černá, ale pokrývala ji silná vrstva bílé jinovatky. Prudce se ochladilo.

	„Spakujte to všechno!“ mávl jsem k rozházeným věcem. „Naložte to na mezky! Jdeme pryč!“

	Zahemžili se o překot, hnuli se odsud, mezky nakládali v chůzi.

	Otočil jsem se k elfovi: „Našel jsi svého mistra…“

	„Jo,“ přisvědčil. „Byl lepší.“

	Pak se zasmál: „Ale on zemřel a já žiju! Jsem rád naživu! Nebavilo by mě být mrtvý!“

	Rázovali jsme přímou trasou pryč od mohyly. Pod nohama nám křupala jinovatka. Jak to, že se najednou takhle ochladilo? Podzim přece příliš nepokročil!

	Drkotal jsem zuby a objímal si ramena. „Nevíš, proč je taková zima?“ zeptal jsem se elfa.

	„Je to divné,“ přisvědčil. „Všechno je divné… Tahle rozředěná krajina… Mráz na začátku října…“

	Z postříbřeného šera vyvstala nějaká velká hmota. „Hele, to je další mohyla,“ zajektal jsem. „Copak je jich tady víc?“

	„To je ta, kterou jsme opustili,“ řekl Abrédyn Choowe ponuře. „Přitáhla nás zpátky.“

	„To přece není možné,“ vyjekl jsem. „Šli jsme pořád rovně!“ Pak jsem zmlkl. Samozřejmě že to bylo možné. Tady, v Pohraničí, se takové věci stávají!

	Teď už to pochopili i ostatní. Slyšel jsem sykot, jak se vyděšeně nadechovali. Jeden každý z nich věděl, co se děje.

	„Pro Bledou paní…“

	„Zářící nás ochraňuj! Dostali jsme se na prokleté místo…“

	Ze svahů, postříbřených jinovatkou, vyvstaly temné kamenné zídky.

	„Zmrznete tady,“ vysvětlil mi Abrédyn Choowe. „Už velice brzy…“

	„A ty ne?“ vyhrkl jsem užasle.

	„Mohu se uvést do letargie,“ pokrčil rameny elf. „Probudím se v nějakém lepším čase.“

	Pak se zarazil a položil dlaně na jílce svých zbraní: „Nevěřím vám, člověci. Zabijete mě ve spánku!“

	„Proč? Proč bychom tě měli zabíjet?“

	„Ze závisti…“

	Nevěděl jsem, co mu mám říct. Mimoděk jsem zatínal ruce do pěstí, abych si zahřál ztuhlé prsty. Nohy mi mrazem úplně znecitlivěly.

	„Co je to támhle?“ ukázal elf na svah.

	„Kde?“

	„Tam u té zídky…“

	Pohnul se tím směrem a já jsem ho následoval.

	Za kamennou zdí jsem uviděl ducha.

	Od té chvíle můžu říkat: viděl jsem ducha na vlastní oči.

	Bylo to jen takové mihotání, světélkující v houstnoucí tmě. Duch se krčil za kamennou zídkou, jako by i jemu samotnému byla zima.

	Abrédyn Choowe natáhl k duchovi ruce. Něco šeptal. Mluvil elfsky, a tak jsem mu nerozuměl.

	„Jsou tady všichni čtyři,“ vysvětlil mi pak. „Čtyři duchové. Čtyři elfové z lesa Izironk, polapení a umučení ptákohlavci, proměnění v duchy. Neměli potravu, z olší nedokázali vytáhnout energii a zároveň nesměli opustit toto místo. Jeden požíral druhého… Něco z původních vzpomínek jim ještě zůstalo… To oni mě věznili rok a půl v olšovém lese. Zabránili mi, abych došel až k mohyle, věděli, že by mě ptákohlav zabil… Pomstil jsem vás, bratři. A teď vás osvobodím!“

	Obrátil dlaně vzhůru. Odříkával nějakou litanii v elfštině, trvalo to dlouho a já jsem mezitím podupával a dýchal si na zkřehlé prsty.

	Pak se zablesklo. Duch se zvětšil, roztáhl se do velikého oblaku. Rozprskl se do tmy. Najednou byl ten tam.

	Řečeno Rônardovou terminologií: přestal udržovat svou energetickou matrici a rozptýlil se.

	„Odešli do věčně zeleného lesa?“ zeptal jsem se.

	„Do věčně zeleného lesa? Ne. To jsou jen takové elfí povídačky. Není žádný věčně zelený les, jen nicota… Už vím, co se děje. Tohle všechno je kvůli tobě. Někdo tě strašně nenávidí, vojáku…“

	„Cože?“

	„Nějaká žena. Zemřela včera před soumrakem ve velikém zoufalství. Sama se zabila. Její duch se nerozptýlil. V tu samou chvíli se všude kolem rozlila pasivní magie olšového lesa. Duch té ženy všechnu tu volnou energii využívá…“

	„Nějaká žena? Žádné ženě jsem nic neprovedl! Že by se sem vrátila Arietta? Vždyť to ona opustila mne, a ne já ji!“

	A pak mi to došlo: „Grassenberkova milenka. Utekla z Progessu a spáchala sebevraždu…“

	„Zhrzená žena, kterou jsi odvrhl, Rogere Schnirego…“

	„Jak dlouho to bude trvat? Tenhle mráz a ta naředěná země?“

	„Nevím. Pár dní. Potom volná magie lužního lesa vyprchá. Ale to už budete mrtví. Ještě před půlnocí umrznete.“

	„Co můžu udělat?“

	„Na tvém místě bych se ji pokusil ukonejšit.“

	„Vždyť já ani neznám její jméno!“

	„Tak to jste v hajzlu, vojáku. Jestliže neznáš jméno ducha, tak nic nezmůžeš!“

	Vrátil jsem se k ostatním. Stáli tam v hloučku. Na dekách, do kterých se halili, jim ledovatěla vzdušná vlhkost. Od nosů a rtů jim stoupaly oblaky páry. Podobali se lesklému doutnajícímu sousoší.

	„Jak se jmenovala Grassenberkova milenka?“ zeptal jsem se.

	Žádná odpověď.

	„Do prdele! Pokud nezjistím její jméno, tak tady umrzneme! To jméno! Řekněte mi její jméno a já vás odsud odvedu!“

	„Jmenuje se Zlatuška…“ zašeptala paní Kvartová.

	Zlatuška? Žena s takovým jménem čeká od života jen to nejlepší… A ona se dočkala nejhoršího… Grassenberk ji odvlekl do studeného vlhkého lesa, společnost jí dělali smradlaví a odrbaní chlapi. Nakonec ji přede všemi zfackoval a odkopl.

	„Zlatuško?“ vykřikl jsem. „Je mi to líto! Omlouvám se!“

	„Musíš říct ta správná slova,“ upozornil mě Abrédyn Choowe. „Tohle je k ničemu.“

	„Správná slova?“

	„Slova, která znala, když byla člověkem. Slova, kterým věřila. Člověčí kněží snad mají slova pro zažehnávání duchů, ne?“

	Ah!

	Teprve teď mi došlo, co se odehrálo při včerejším pohřbu pana Valentina Kvarta. Ta pohřební řeč! Usmiřovali jsme jeho ducha, pokud nějaký vznikl. Přesvědčovali jsme ho, aby se rozplynul a neškodil živým! Ano! K tomuhle slouží všechny ty komplikované pohřební obřady.

	„Zlatuško,“ vykřikl jsem. „Opustila jsi svou smrtelnou tělesnou schránku a putuješ do nekonečné náruče Zářícího. Tvůj duch teď prochází údolím stínů, avšak nemusí se obávat ničeho zlého. Stojíme tady jako svědkové tvého poctivého a zbožného života, naplněni vírou v nekonečnou laskavost Dvojjediné bytosti…“

	Opakoval jsem řeč, kterou jsem včera pronesl na pohřbu.

	Účinek se dostavil vzápětí. Prudce se oteplilo. Pod koruny olší se vrátila chladná říjnová noc, nám však připadala jako horký letní den. Okolní les se zahušťoval, kmeny olší se vracely do obvyklé velikosti. Nahoře zmizel ten skleněný poklop a nahradily ho hvězdy.

	Od paty mohyly se však táhl naředěný koridor, kterého se změny nedotkly.

	„Ona tě čeká,“ ukázal Abrédyn Choowe. „Čeká na tebe.“

	Putovali jsme koridorem, míjeli osamělé obrovské olše, které se nám za zády zmenšovaly. Vykřikoval jsem pohřební řeč kolem dokola a brzy jsem ochraptěl. Ukázalo se však, že kuchař, ten štětinatý střízlík, zná snad všechny modlitby, které byly kdy sepsány. Předříkával je a dřevaři opakovali sborem:

	„Ó, Zářící, který vládneš nad zemí…“

	Mnohohlasá ozvěna.

	„Ó, Zářící, který vládneš nad vodami…“

	Znovu ozvěna.

	Táhli jsme černou zemí jako zástup kajícníků a les se za námi zavíral. Rozředěná černá pláň se měnila ve vrbové houštiny a rákosová pole.

	Od mohyly to bylo k Progessu sotva tři míle.

	Zlatušku jsme našli při okraji lužního lesa, pár kroků za palisádou. Utopila se v maličké mokřině. Prostě si lehla na břicho, strčila tvář do vody a nadechla se…

	Voda byla tak mělká, že z ní větší část Zlatušky vykukovala ven.

	„Pohřbíme ji vedle pana Kvarta,“ řekl jsem. „Teď hned.“

	„Pohřběte ji,“ přitakal elf. „Pomohlo by, kdyby se u hrobu někdo neustále modlil. Možná jste ji ještě úplně neukonejšili. Její nenávist byla tak silná…“

	Nevím, jestli to Abrédyn Choowe myslel vážně, nebo jestli si z nás opět dělal legraci. Naše člověčí smysly nejsou tak jemné, abychom poznali, zda Zlatuška opravdu odešla.

	„No, já půjdu…“ pokýval elf ušatou hlavou.

	Neřekl jsem nic, ale on mi stejně vysvětlil, kam má namířeno: „Podívám se, co zbylo z Izironku. Zeptám se Eagerpa, jestli nepotřebuje bojovníka. Zabíjení člověků, hm, myslím, že by mě to docela bavilo… Bylo mi ctí, mé dámy. Nikdy na vás nezapomenu, navždy vás uchovám ve svém srdci.“

	Mlčel jsem a on zmizel ve tmě.

	8.

	Nevím, jestli jste z předchozího vyprávění pochopili, co se vlastně stalo. Myslím, že to vím, takže vám to můžu vyložit pěkně po lopatě.

	Po celá staletí útočil Izironk na Brody. To způsobilo, že lužní les vytvářel na svoji ochranu jakýsi druh magie. Pasivní magii (nebo vlnění, chcete-li). Magii bez vlastní vůle a sebeuvědomění.

	Pak Izironk zemřel. Tlak, který vytvářel na Brody, byl rázem ten tam. Jako když prudce roztaje sníh, ohýbající větve stromů. Jako když zmizí hráze, zadržující vodu. Pasivní magie Brodů ztratila oporu. Rozptylovala se. Během několika dnů by, jak řekl Abrédyn Choowe, nejspíš zmizela. Rozptýlila by se, aniž by napáchala škody.

	Jenomže téhle volné magie se zmocnil Zlatuščin duch. Zlatuška nebyla zlá, jen zoufalá. Jinak by nás přece nebyla propustila tak rychle. Někdy si říkám, že jsem ji měl ukonejšit, ještě když byla živá. Něco jsem jí měl naslibovat a pak se vymluvit. Jenomže tohle já nedokážu. Když něco slíbím, tak to také splním. A pokud něco nechci splnit, tak to neslibuju.

	Z možnosti, že bych se stal Zlatuščiným manželem, mi ještě dnes běhá mráz po zádech. Schytal bych to za všechny křivdy, kterých se na ní dopustil Grassenberk.

	Stejně mám výčitky svědomí.

	9.

	Poté, co jsme za svítání uprchli do Brodů, se přes Progess přehnala ničivá vlna. Rozmetala hromady dřeva, rozplavila řezivo po širokém okolí, povalila palisádu. Zlatuška musela Progess opravdu nenávidět.

	Nějak jsme přečkali noc a ráno jsme z Progessu velice rychle odešli. Nechtěli jsme riskovat, že Zlatuščin duch znovu zdivočí.

	Odvedl jsem svůj zubožený oddíl do bezpečí. Někdo zůstal v Glen Karhô, jiní se mnou došli až do Thonnieriky.

	Teprve později jsem si uvědomil, že v opuštěném Grassenberkově srubu zůstalo stříbro – první část mzdy pro dělníky i prostředky na zajišťování běžného života.

	Ty peníze tam pořád ještě jsou, já bych se pro ně však nevypravil ani za nic. Mám strach, že tam pořád ještě obchází Zlatuščin duch.

	
Příchod bouře

	1.

	Cesta do Gordonovy země vedla kolem pevnosti Rudenrog. Vydali jste se od Rudenrogu na sever a za necelý den jste se dostali ke kamenným terasám, zvaným Borinovy schody. Po Borinových schodech jste vystoupali až nahoru, k místu, kterému se říkalo Tunel.

	Dnes už tam Tunel není.

	Tunel byl přírodní most, který překlenoval Lodus. Před věky se zde Lodus prohlodal Zrcadlovými horami a rozdělil je na východní a západní, ovšem část skaliska nahoře ještě zbyla. Tak jste se dostali z jednoho břehu Lodusu na druhý. Za Tunelem jste, po dlouhém, ale povlovném kamenném schodišti, sestoupili do Gordonovy země.

	Tuto cestu do Gordonovy země vybudovali v dávných časech ptákohlavci a podle svého zvyku ji zabezpečili pevností. Opuštěnou pevnost pak obsadil stálou posádkou i Temný mág Touraine, čímž pro nás cestu přes Tunel uzavřel. Když pak Touraine zemřel, skřetí žoldáci pevnost opustili. Proč by tam zůstávali, když už je nikdo nenutil? Cesta do Gordonovy země byla volná.

	V roce 168 prošly přes Tunel davy arkastských kolonistů. Prý se jich v Gordonově zemi usídlilo pět nebo šest tisíc.

	Koncem roku 168 vypukla válka s elfy z lesa Izironk.

	Na jaře roku 169 vyšla z Rudenrogu karavana. Nad Borinovými schody lidé s hrůzou zjistili, že Tunel je stržen. Místo Tunelu nalezli jen hluboký kaňon, na jehož dně řvaly zpěněné, běsnící vody. Gordonova země zůstala od Arkastie dokonale odříznuta. Je zřejmé, že o stržení Tunelu se museli postarat především technicky vyspělí zwergové, odvěcí spojenci elfů. Pět či šest tisíc kolonistů uvázlo v Gordonově zemi bez spojení s mateřským královstvím.

	Do Gordonovy země se můžete dostat ještě jiným způsobem – přes průsmyky v Západních Zrcadlových horách. Tudy kdysi prošel Gordon Fee, po němž je ta země pojmenována. Jenomže průsmyky mají v rukou zwergové a ti, po zániku spojenectví, už lidem nedůvěřují.

	2.

	V Gordonově zemi se schylovalo k válce mezi přistěhovalými elfy a přistěhovalými lidmi. K žádným bojům však nedošlo. Poté, co bylo zničeno Srdce Izironku, se Izironk změnil v obyčejný les. Elfové se do něho mohli vrátit. Vrátili se, zwergové jim umožnili cestu jedním ze svých průsmyků. Šest tisíc lidí však v Gordonově zemi uvázlo a z toho se musel někdo zodpovídat. Arkastská Rada uvěznila mladého krále, tajně, aby se o tom lidé nedozvěděli. Navenek šlo vše po starém.

	V Thonnierice vzniklo dvojí spiknutí.

	Jedni spiklenci, ti, kteří uvěznili krále, uzavřeli příměří s elfy z Izironku. Také usilovali o to, aby se Arkastie spojila v jediný celek s vévodstvím Barro, s naším odvěkým nepřítelem. Druzí spiklenci se snažili mladého krále osvobodit a mařili vše, oč první spiklenci usilovali. Nepřátelé arkastského krále mě vyzvali, abych se k nim přidal. Udělal jsem to s radostí. Nenáviděl jsem krále za to, že mě poslal do války s elfy.

	Spiklenecké vření v Thonnierice však nebylo ničím proti zprávám, které sporadicky přicházely z Gordonovy země. Od severovýchodního pobřeží tam prý přitáhli takzvaní paedwankové, Mořští lidé. Když řeknu Mořští lidé, nepředstavujte si nějaké vodní obludy s ploutvemi a žábrami. Jsou to lidé jako vy nebo já. Mořeplavci. Dobyvatelé. Otrokáři. Prý zotročili naše kolonisty v Gordonově zemi. Prý se chystají, že nějakým způsobem překročí Zrcadlové hory a zotročí i nás.

	Spiklenci číslo jedna, tedy nepřátelé arkastského krále, mě vyslali do Gordonovy země, abych zjistil, co se tam děje. Půlelf Thompson mi dojednal průchod Izironkem. Dále zajistil, abych mohl projít zwergským průsmykem – tam a zase zpátky.

	

	
Děti lesa
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1.

	Zabíjet orky je snadné.

	Zabíjet orky je snadné, když víte, jak na to. Pokud si vyberete místo, čas a způsob.

	Znával jsem party, které během svítání vymlátily celé orčí vesnice. Gordon Fee, například, vždycky útočil. Čaroděj Rônard prorazil granátem díru do palisády a Gordon s Thorúpigonem, zakutí do železa, vtrhli dovnitř. Půlelf Thompson se k zabíjení orků stavěl jinak. Vystrčil na frajplac před orčí osadou svého bláznivého dědečka Skjúwinka, ten se tam opřel o dvouručák a s kolozubou papulou roztaženou od ucha k uchu zpíval svou oblíbenou písničku Skřeti vylézají, skřeti vylézají. Zbytek Thompsonovy party pak pěkně odstřeloval přibíhající orky jednoho po druhém.

	Snadné. Jak říkám – zabíjet orky je snadné, pokud víte, jak na to.

	Jestliže však necháte skřety, aby si sami vybrali místo, čas a způsob – pak jistojistě zabijí oni vás.

	A přesně to se stalo lidem, které jsem našel na cestě v Brodech.

	2.

	Po dlouhé a únavné cestě hlubokými kaňony jsem se vynořil na jižní straně Zrcadlových hor. Pustil jsem se cestou v suťovém poli, dlážděnou a zřetelně označenou nízkými kamennými pilíři. Ušel jsem několik desítek kroků, když se za mnou se zaduněním zavřela brána do průsmyku. Otočil jsem se a nebylo tam nic. Ani brána, ani cesta, ani označníky. Jen suťové pole a příkře se zdvíhající zvrásněné skály. Z téhle strany byl průsmyk zastřený kouzlem.

	Šel jsem dál, sestupoval jsem po dlážděných stupních a vždy, když jsem se ohlédl, už za mnou žádná cesta nebyla.

	Po pár mílích jsem došel na okraj stepi, rozprostírající se mezi horami a Izironkem. Zaslechl jsem slabé, stále sílící dunění kopyt. Z vysoké povadlé trávy se vynořili čtyři jezdci. V mžiku byli u mne.

	Na krátkou chvíli jsem byl přesvědčen, že už je po mně, že byli jezdci vysláni proto, aby mne zabili. Ale ne. Arkastští spiklenci byli tak dychtiví novinek, tak nedočkaví, že mi vyslali naproti ozbrojený oddíl.

	Velitel jezdců mne vyslechl, na všechno se vyptal a nakonec mne odměnil pytlíkem stříbrňáků. Doporučil mi, abych prošel pustinami až do Elbaggu a tam vstoupil do malé armády, kterou staví jistý Sorel la Marck. Také mě však upozornil, abych s cestou pustinami příliš nespěchal: vévodstvím Barro prošel mor a není jisté, jestli je nákaza zažehnána.

	Co jsem měl dělat? Popadl jsem stříbrňáky a jezdci odcválali dřív, než jsem se s nimi stačil rozloučit. Byl bych mnohem radši, kdyby mi nechali pár ječných placek a kus slaniny. Skrovné zásoby, které jsem získal na severní straně hor, byly pryč a já jsem už několik dní hladověl. A za stříbrňáky, pokud to nevíte, si v pustinách nic nekoupíte.

	3.

	Lilo jako z konve. Šlapal jsem od hor k jihu, promočený až na kůži. Tohle nebyl teplý letní déšť, ale pořádná podzimní plískanice. Stromy se přiblížily na dosah a nakonec jsem byl odměněn – vešel jsem pod jejich podzimem orvané koruny.

	Cestu mi přehradil první bystrý potůček. Bylo na čase opatřit si něco k snědku. Na břehu jsem obrátil pár kamenů a našel nějaké larvy, červy a brouky, ukryté před blížící se zimou. Omýval jsem je v tekoucí vodě a odtrhával z nich ty tvrdší části – tak mě to naučila má poloelfská přítelkyně Arietta. Nechutnali špatně, ale pár kousků krovek mi stejně zůstalo mezi zuby.

	Měl jsem na vybranou – buď si to namířit skrz Izironk, nebo přes Brody. Jenže v Izironku žili elfové a já jsem nechtěl zjišťovat, jak moc mě mají rádi. Zvolil jsem druhou možnost: podmáčené území, v němž se Lodus rozlil do krajiny a rozdělil do stovky drobných stružek.

	Putoval jsem lužním lesem k jihu. Držel jsem se stezek mezi vzrostlými olšemi, tu a tam jsem se prodíral vrbovým houštím a překonával rozsáhlá kopřivová pole. Měl jsem v úmyslu najít starou vozovou cestu, dojít po ní až do Glen Karhô a tam utratit něco ze svého stříbra. Na dietě složené z červů a žížal se sice dá přežít, ale žádnou radost vám to nezpůsobí.

	Nechtěl jsem v Brodech zůstávat příliš dlouho, i kdyby to znamenalo šlapat celou noc a pak ještě celý den. Brody už nebyly bezpečné. Poté, co byla pevnost Rudenrog vyklizena, se do Brodů opět vrátili orkové.

	Doufal jsem, že je nepotkám.

	Dříve jsem Brody znával dobře, jenže takováhle krajina se rychle mění. Snažil jsem se nevzdalovat od hranice mezi Brody a elfským lesem. Nalhával jsem si, že takhle blízko k Izironku se orkové neodváží.

	Putoval jsem mezi černými kmeny olší, přeskakoval potůčky, prodíral se rákosím. Po své pravé straně jsem tu a tam zahlédl lesklou kůru buků či bílé břízy. Izironk. A pokaždé jsem si uvědomil, jaké je tam ticho. Izironk byl mrtvý. Změnil se v obyčejný les – ve shluk stromů, keřů, kapradí a trávy. Jeho ochranná aura byla ta tam.

	Ze země vystoupily ohlazené balvany, pokryté lišejníkem, na některých se stále ještě daly rozeznat obrysy starých skřetích rytin. Tady přece vedla cesta z Rudenrogu do Glen Karhô! Jako by mi Zářící ukázal vlídnou tvář, k dovršení štěstí přestalo pršet. Šedé mraky se roztrhaly a nad orvanými korunami olší probleskly pásy modré oblohy. Jenže, jak říkával Thompson: nic není tak pěkné, aby to bylo úplně pěkné. Sotva spadla poslední kapka deště, vyrojili se zpod listů komáři. Přidal jsem do kroku a odháněl je oběma rukama. Bylo mi jasné, že pokud dám komárům příležitost, oberou mě za chvíli až na kost.

	Na vzdálených kmenech olší jsem zahlédl ztmavlé, ale stále patrné záseky. Rozběhl jsem se k nim. Skutečně: našel jsem starou vozovou cestu.

	A pak mi srdce stouplo až do krku: v rozmoklé půdě jsem uviděl otisky kol, dobytčích paznehtů i podražených bot. Nejsem žádný zvláštní stopař, ale bylo mi jasné, že ti lidé tu přede mnou putovali dnešní den a mířili na Glen Karhô. Když si pospíším, před soumrakem je dohoním, protože oni jsou se svými vozy velmi pomalí. Mám šanci získat od nich pořádné jídlo a nocleh pod stanovou plachtou!

	Tušil jsem, co je to za lidi. Opozdilci, kteří se vydali do Gordonovy země příliš pozdě a zjistili, že cesta je zničená a že Gordonova země je pro ně nedostupná stejně jako měsíc na obloze. Co měli dělat? Někteří prodali své statky a zbylý majetek naložili na vozy. Jiní, na základě dekretu o kolonizaci Gordonovy země, získali glejty o propuštění z nevolnictví. Ani jedni, ani druzí se neměli kam vrátit. Nejspíš zkoušeli u Rudenrogu přežívat, dokud to šlo, ale teď, na prahu zimy, to vzdali a vracejí se do vnitrozemí Arkastie.

	Utíkal jsem podle vyjetých kolejí. Musel jsem uběhnout sedm nebo osm mil. Cesta, z obou stran rychle ohlodávaná lužním lesem, byla pořád ještě zřetelná – všechny ty náspy, hatě a úseky vyspravené štěrkem. Přeskákal jsem krátký rozvalený mostek – podle hlubokých zářezů do rozbahněné země bylo vidět, že poutníci měli spoustu práce, než dostali své vozy na druhou stranu.

	Pak mi ruka samovolně vystřelila nad rameno a prsty obemkly jílec Jarního vánku. Zastavil jsem se, zpocený a udýchaný. Tasil jsem meč ze zádového pouzdra. Ve vzduchu visel těžký pach krve.

	Pach krve? To se jen tak říká. Ve skutečnosti je cítit především rozlitá žluč a obsah rozpáraných střev.

	Obezřetně, krůček po krůčku, jsem postupoval dál. Před tím jsem odhadl, že karavanu tvoří dva naložené vozy a dvacet či pětadvacet lidí. Nemýlil jsem se.

	Byli tu všichni.

	Nejprve jsem našel starší ženu. Ležela obličejem v blátě, na zádech temný cákanec, jak jí kamenná palice roztříštila páteř. O kus dál se kolem převráceného, vyrabovaného vozu povalovala spousta hadříků – ženského spodního oblečení. Zpod postranice vyčnívaly hubené nohy v soukenných nohavicích.

	Dobytčata, zapletená v postrojích, pokrývaly desítky krvavých ran, z mohutných těl trčela ratiště zlomených oštěpů.

	Někdo k mrtvým kravkám přikopl hlavu kníratého strejce, jehož tělo se povalovalo v kapradí.

	Šel jsem dál. Minul jsem mrtvolu malého chlapíka s oštěpem zabodnutým v boku, dodatečně rozpáraného zubatou šavlí.

	Stranou v lese jsem zahlédl dvě drobná těla. Chlapec a děvče, ani ne desetiletí, oba s roztříštěnými hlavami, se stále ještě drželi za ruce.

	Pak jsem zhruba čtvrt míle neviděl nic zvláštního, jen koleje vyjeté do měkké půdy a sem tam nějakou tu mrtvolu. Nakonec jsem narazil na zbytek karavany – druhý vůz, téměř otočený do protisměru. Mrtvoly lidí naházeli skřeti přes ubitá dobytčata a vytvořili z nich nepříliš malebnou hromadu.

	Většině mrtvých lidí chyběla hlava.

	Bylo mi jasné, jak se to celé seběhlo. Orkové provedli vystěhovalcům to, co dřív dělal Gordon Fee a Thompson jejich soukmenovcům. Tažná dobytčata zranili oštěpy. Zasypali karavanu oblázky, metanými z praků. Drželi poutníky na cestě, zraňovali je střelami a pobíjeli jednotlivce, kteří se nazdařbůh vrhli mezi stromy.

	Vyděšená dobytčata táhla vozy dál, přitom se navzájem zraňovala rohy. Pak, když se zastavil i přední vůz, se skřeti ve vražedném šílenství vrhli na demoralizovaný zbytek skupiny.

	Stál jsem před krvavou hromadou, vyděšený až k smrti. Zdálo se mi, že přes bzučení komárů slyším vzdálený řev vítězných skřetů. Díval jsem se na bedny, vyhozené z korby vozu. Viděl jsem oblečení, nářadí i pytlíky s moukou a s boby, pohozené na zmoklou zem. Tolik věcí tady zůstalo! Orkové se pro to vrátí! Nenechají tu maso ze zabitých zvířat! Orkové obvykle nejsou lidožrouti, ale ubité krávy – to je hodokvas pro celou vesnici. Teď někde řvou v lese a mávají lidskými hlavami napíchnutými na tyčkách, ale za chvíli si vzpomenou, že pár pěkných hlav tu ještě nechali!

	S vytřeštěnýma očima jsem se díval na dílo zkázy a pak jsem si s úžasem všiml stop v rozmáčeném bahně. Jistě, všude kolem to pošlapali skřeti svýma rozpláclýma nohama, ale přes jejich žabí tlápoty se táhla dvojice malých lidských šlépějí.

	Dvě bosé děti se pravděpodobně ukryly před běsnícími skřety a teď prchají dál, směrem na Glen Karhô.

	Pohnul jsem se. Dvě řádky stop pokračovaly po cestě. Utíkal jsem podle nich.

	Vyděšený a zmatený jsem si uvědomoval zvláštní věc. Jak říkám, nejsem žádný zvláštní stopař. Já jsem velel stopařům, zadával jsem jim úkoly, sledoval jsem jejich práci. Něco jsem se od nich naučil. Dvojice dětí neběžela. Bosé děti neutíkaly, tím jsem si byl jistý. Šly volnou chůzí, jako by byly na procházce.

	Uběhl jsem další tři nebo čtyři míle a pak jsem do nich téměř vrazil. Žádné děti, ale dvě dívky, téměř dospělé, snad patnácti či šestnáctileté.

	Zastavil jsem a dívky ustoupily k okraji cesty – každá na jinou stranu.

	„Jste zraněné?“ vykřikl jsem. „Přežil kromě vás ještě někdo?“

	Dívaly se na mne velkýma tmavýma očima, jaké mají laně a kolouši. Jedna z nich, ta vyšší, dlouhovlasá, ukázala na Jarní vánek, který jsem stále svíral v pěsti: „To máš ale pořádnej nůž.“

	„To není nůž, ty hloupá Zanko Slámko,“ opravila ji ta menší. „Říká se tomu…“ zamyslela se.

	Byl jsem v šoku a předpokládal jsem, že ony také. „Přežil ještě někdo další?“ zopakoval jsem otázku.

	„Oh, nikdo už nezůstal naživu,“ zavzdychala vyšší dívka. „Jenom my dvě.“ Její hlas zněl jako hudba.

	„Jenom my dvě, ubohé siroty,“ přidala se menší, ale ne tak melodicky. „Zubáči zahubili naše maminky… A tatínky… Všechny naše aweraen…“

	„Neříká se aweraen, to není člověcky. Cožpak ses nic nenaučila, Jenko Borůvko?“

	Připadal jsem si jako v šíleném snu. Za zády mám dvacítku zmasakrovaných lidí a před sebou dvě dívky, které mluví… elfsky? Výraz aweraen znamená v elfštině bližší příbuzenstvo, dal by se přeložit nějak jako rodní.

	Zezadu zazněl vzdálený skřetí řev. Orkové se zřejmě vrátili k povražděné karavaně.

	„Zubáči najdou naše stopy,“ nadhodila konverzačním tónem ta menší, Jenka Borůvka. Opravdu v ní bylo něco borůvkovitého. Husté černé vlasy měla rovně ustřižené nad ramena, což jí zdánlivě zvětšovalo hlavu. Zpod přerostlé ofiny na mě pomrkávaly dvě šibalské kolouší oči. Na sobě měla šedou režnou halenu a urousanou vyrudlou sukni. Byla o necelou hlavu menší než já.

	Jestliže byla Jenka Borůvka dost hezká, Zanka Slámka vypadala jako půvabná lesní víla. Dlouhé hnědé vlasy měla rozdělené pěšinkou uprostřed, do nich si vpletla modré podzimní kvítky. Sukni měla pruhovanou, kromě ní už jen spodní košilku, která jí odhalovala oblá ramena.

	„Zubáči tě zabijou, jestli tě chytí, dobrý člověče,“ zazpívala Zanka Slámka. „Jsi přece dobrý člověk, ne?“

	„Utečme,“ navrhla Jenka Borůvka beze strachu. „Ukryjme se v houštinách.“

	„Tam!“ mávl jsem rukou. „Utečeme do Izironku!“

	Zanka Slámka mě popadla za levici: „Ne! Tam ne! Tam už nesmíme!“

	Vlekla mě na opačnou stranu, pryč z cesty, do houštin a mokřin.

	Předchozí běh mne unavil až do krajnosti. Lapám po dechu, píchá mne pod žebry. Hrdelní řev orků se rychle přibližuje.

	„Už dost!“ sípu. „Dál nemůžu.“

	Rozhlížím se, hledám místo, kde bych měl alespoň trochu krytá záda. Támhle! Za pásem žlutého rákosí je temný kout, skupina vzrostlých vrb. Podle sytější barvy vegetace usuzuji, že vrby vyrůstají v ohybu nějaké strouhy.

	Klopýtám k vrbám a zjišťuji, že tohle je dobré místo pro obranu. Převislé větve zastiňují oblohu a vytvářejí jakousi temnou klenutou místnost, podepřenou zvrásněnými sloupy kmenů. Vzadu zurčí rychle tekoucí voda. Houštiny nad strouhou se propletly do neprostupné hradby, silné kmeny vrb jsou dobrou ochranou před orčími střelami. Skřeti se přes vodu nedostanou, alespoň ne dost rychle. Nevpadnou mi do zad. Přijdou ke mně víceméně z jednoho směru.

	Mít k dispozici půl tuctu střelců, nebál bych se ničeho.

	„Proklouzněte támhle kolem vody,“ ukazuju dívkám. „Vraťte se na cestu a běžte po ní do Glen Karhô! Postavím se jim. Zdržím je! Utíkejte!“

	Zanka Slámka mne rve za ruku: „Musíš dál, dobrý člověče! Zubáči tě zabijí!“

	Jenka Borůvka se na ni věší z druhé strany: „Počkej, Zanko! On nás chce bránit!“

	„Cože? Ty nás chceš bránit? Tak na to se musím podívat!“

	„Budeme se dívat!“

	Děvčata se skrývají za kmeny vrb. Zhluboka se nadechuju, vyhlížím z úkrytu za mohutným kmenem. Orkové už tady přece musejí být!

	Jsou tady.

	Nízká, ale do stran rozkynutá postava, oblečená v potrhaných cárech psí kůže, vybíhá do rákosového pole před vrbami. Rozhlíží se, mžourá prasečími očky, otevírá žabí tlamu, z níž trčí přerostlé spodní špičáky. Vyráží hrdelní řev. O úder srdce později se ze stran ozývají další skřeky.

	První běžec nedočkavě potěžkává kamenné kladivo a vrhá se mezi vrby. Zabíjení je přece tak snadné!

	Držím Jarní vánek obouruč. Ostří zazpívá, když pročísne vzduch. S mlasknutím se zasekává do skřetova těla.

	Táhnu čepel do strany, vytahuji ji z rozevírajícího se orkova hrudníku.

	Z rákosí vybíhá další. Tenhle je přistrojen do hrudního plátu, zřejmě vykovaného z lopaty. Uhýbám jeho zubaté šavli a bodám ho do důlku pod ramenem. Pak škubnutím vyprošťuji ostří.

	Stahuji se hlouběji do vrbového háje. Právě včas, z rákosí vylétá sprška oštěpů a kamení.

	Kličkuju mezi vrbami. Se štěstím se dostávám dalšímu skřetovi do zad. Úsporným seknutím mu přetínám páteř mezi lopatkami.

	Ale pak už je konec, můj vlastní dech mne zrazuje. Srdce mi buší, že mi div neprorazí žebra. Udělám pár klopýtavých kroků pozpátku, zády narážím do křovisek. Pak se propadám dolů.

	Rázem stojím v ledové vodě, která mi sahá až nad pás. Zkouším padnout naznak a potopit se, ale husté vrboví mne udržuje ve vzpřímené poloze.

	Hlavou mi probleskne, že jsem si k obraně vybral opravdu dobré místo: orkové mne nemohou obklíčit. Přibíhají v sevřeném houfu.

	Jeden z nich je rychlejší. Špatně odhadl, kdy se má zastavit, v plné rychlosti sklouzává po břehu do strouhy. Jenom nastavuji Jarní vánek, konec čepele mu protíná hrdlo. Krev mu stříká z tepny se zvláštním mokrým zvukem.

	Skřet zůstává viset ve stěně z pružných vrbových větví.

	Tohle je konec, bleskne mi hlavou. Zabíjet orky je snadné a já už jich pobil tucty, jenže tenhle je poslední.

	Došel jsem na konec stezky.

	Zpoza tlustého vrbového kmene vystupuje Jenka Borůvka. Otevírá ústa k výkřiku. Křičí.

	Je to zvláštní křik, velmi hluboký, na samé hranici slyšitelnosti.

	Do skupiny orků jako by narazil silný poryv větru. Zakrslé postavy se rozlétají do stran jako plevy ve vichřici.

	Ale to ještě není všechno. Po straně vystupuje z houštin Zanka Slámka. Nevím, jak se tam dostala, musela dvakrát přejít vodu.

	Přísahal bych, že tam přišla přímo po vodní hladině.

	Zanka Slámka se shýbá nad jednoho z povalených skřetů: „Achrö! Ükkoch chrag zartüd! Zabíjet člověky je špatné! To se nedělá!“ volá hněvivě svým melodickým hlasem.

	Do této chvíle jsem netušil, jak nádherně může znít hrdelní orčtina. Takže děvenky ovládají nejen elfskou, ale i skřetí řeč.

	Orkové rázem vědí, co mají dělat. Otáčejí se na patách a všichni, desítka vzrostlých samců, prchají z tohoto hrozného místa. Pochopili, s kým se tady utkali.

	Ale já to ještě nevím.

	Stojím ve vodě, která mi sahá nad pás, křečovitě se držím Jarního vánku. Už nemám sílu ani na to, abych se vysoukal na břeh. Vedle mne visí v roští dodělávající ork, z proříznutého hrdla mu s bubláním vytéká krev. Dívám se na ni. Bojuji s mdlobami. Už dávno bych se skácel do vody, ale vrbičky mne podepírají ze všech stran.

	Třesu se zimou.

	Jenka Borůvka vysleduje můj pohled. „Chceš se napít zubáčovy krve?“ ptá se mne. „Dobře ti radím – nedělej to. Zubáčí krev je nečistá.“

	„Jsou v ní takové mrňavé potvůrky,“ přidává se Zanka Slámka.

	„Breberky.“

	„Onemocněl bys.“

	„Jestli se chceš napít krve, ulov parůžka. Ti mají dobrou krev.“

	Děvčata se nade mnou sklánějí jako děti, které si prohlížejí nějakého zvláštního brouka.

	„Proč myslíš, že zůstává v té vodě, Zanko Slámko?“

	„Třeba žije ve vodě. Jako Bláťouch. Voda je jeho domov.“

	„Lidé přeci nežijí ve vodě, ty hloupá. Lidé žijí na suchu.“

	„Podívej, jak se třese, Jenko Borůvko. Víš, co si myslím? Je starý. Jako Zub, když už nedokázal strhnout parůžka. Třásl se a pak umřel.“

	„Jsem unavený,“ drkotám. „Pomozte mi vylézt…“

	„Vidíš? Je unavený. Tak jako Ithurien, když běžel třikrát dokola.“

	„Ale tenhle neběžel třikrát dokola.“

	„Lidé se prostě rychle unaví. Popadni ho za ruku, ale dej pozor, ať se neřízneš o ten jeho dlouhý nůž.“

	Chytily mne za zápěstí a po několika pokusech mne vyvlekly na břeh.

	„Víš, co si myslím, Jenko Borůvko? Třese se, protože mu je zima.“

	„Tak jako nám, když jsme se probudily a všude ležela zmrzlá nadýchaná voda? Musíš pro něj udělat domeček, Zanko Slámko.“

	„Na to potřebuju déšť. Umíš ještě ten svůj trik se dřevem, Jenko Borůvko?“

	„O to nepochybuj. Pojď, dobrý člověče, půjdeme dál od těch chcíplých zubáčů.“

	Odvedly mne pár desítek kroků dál. Zastavili jsme se uprostřed záhonu vysokých přesliček, vedle povaleného olšového kmene. Jenka Borůvka z padlé olše olámala pár větví a naskládala je na hromadu.

	Zanka Slámka vztáhla ruce k zakaboněnému nebi: „Potřebuju déšť!“ zazpívala. „Potřebuju déšť!“

	Jenka Borůvka mne strčila do ramene: „Tak na co čekáš, člověče? Ona to umí! Vždycky se jí to povede. Svlékni si ty mokré hadříky.“

	Třesoucími se, prokřehlými prsty jsem rozepjal řemeny a shodil ze zad smotanou přikrývku, do níž jsem měl zavinuté pouzdro na Jarní vánek a pár dalších věcí. Rozepnul jsem kožený vojenský kabát a svlékl ho. Po několika marných pokusech jsem zul vysoké boty a vylil z nich vodu. To už pršelo. Z nebe padaly třásničky studené vody.

	Přešlápl jsem bosýma nohama v rozčvachtaném blátě, oblečený jen do kalhot z černé jelenice a do režné košile.

	„A co ty dlouhé roury?“ postrčila mne Zanka Slámka.

	„Tomu se říká kalhoty, hloupá Slámko.“

	„Kalhoty si nesvlékneš?“

	„Podíváme se, jestli vypadáš spíš jako Mecháč, nebo jako Dlouhá čárka.“

	„Takhle to stačí,“ potřásl jsem hlavou. V bosých chodidlech už jsem ztratil cit.

	„Tak dobře,“ poskočila Zanka Slámka a dlouhé vlasy kolem ní zavlály. Děvčatům studený déšť nevadil. Ale možná… V tom houstnoucím šeru se mi zdálo, že se jim vyhýbá.

	Zanka Slámka natáhla ruce a začala splétat dešťové pramínky.

	Prsty se jí míhaly jako háďata, pod rukama jí vyrůstala klenba, pod kterou se už déšť nedostal.

	Usedlí orkové si stavějí kupole z proutí, zvané hoogany. Zapíchají dlouhé pruty do kruhu, ohnou je, jejich konce svážou a pomocí lana ukotví k zemi tak, aby celá konstrukce zůstala pěkně oblá. Vzniklou kostru pak pokryjí došky ze slámy, z rákosí, z plátů kůry – prostě tím, co je po ruce. Zanka Slámka stavěla něco podobného, ale z dešťové vody.

	Netrvalo dlouho a dešťový hoogan byl hotový. Jenka Borůvka mne postrčila: „Schovej se přece dovnitř, dobrý člověče. Tam neprší.“

	Zanka Slámka už seděla na olšovém kmeni uvnitř domečku a poplácala kůru, jako abych si k ní přisedl. Tak jsem to udělal. Mezitím se činila Jenka Borůvka. Naskládala před nás nalámané olšové dřevo. Nad hraničkou chvíli podržela dlaně.

	Hranička dřeva začala žhnout.

	Nebyl to oheň, vůbec se z toho nekouřilo. Ze dřeva prostě jen sálalo teplo – suché, horké, příjemné.

	Seděli jsme v bublině uprostřed deštivé noci a dívali se na rudě zářící olšové větve, já uprostřed a děvčata po stranách.

	„Je ti teplo, dobrý člověče?“ dloubla mne Jenka Borůvka. „Tenhle trik se dřevem mne naučil Ohniváč.“

	„Měly bychom ho nějak pojmenovat,“ přidala se z druhé strany Zanka Slámka. „Nemůžeme ho oslovovat hej ty, dobrý muži, nebo ty tam, chudý pocestný…“

	„Budeme mu říkat Myšák. Je takový roztomilý. Chtěl nás chránit, vzpomínáš? Zmoklý myšák.“

	„Jmenuju se Roger Schnirega,“ zachraptěl jsem.

	„Slyšíš, Jenko Borůvko? On má jméno! On se nějak jmenoval už před tím!“

	„Lidé přeci mají jména, ty hloupá Zanko.“

	Žhnoucí dřevo osvětlovalo dešťový hoogan, za jehož zurčícími stěnami se snášela temná noc.

	„Kdo jste?“ zeptal jsem se chraptivě. „Kdo jste, vy dvě?“

	„Už jsme to přece říkaly,“ zazpívala Zanka Slámka. „Dvě ubohé siroty, naše rodné zabili zubáči…“

	„Vy nepatříte ke karavaně. Jenom jste šly kolem a vzaly jste si tam šaty…“

	Chvíli bylo ticho. Představil jsem si dvě nahé a bosé dívky, které si uprostřed rozsekaných mrtvol vybírají z rozbitých beden pár kousků ženského ošacení.

	„Jsi špatná lhářka, Zanko Slámko,“ zaškaredila se Jenka.

	„Příště si lži sama! Není to tak snadné, Jenko Borůvko!“

	Napadlo mne jediné místo, odkud mohly přijít. „Dostaly jste se sem z Izironku?“

	„To my nesmíme říct,“ zazpívaly téměř současně.

	Na něco jsem si vzpomněl. Na něco, co řekly před tím. „Vy už se do Izironku nesmíte vrátit?“

	„Izironk je mrtvý,“ řekla Jenka Borůvka.

	„Zlí lidé ho zabili.“

	„Izironk je jako chcíplý zubáč.“

	„Vyhnali vás elfové?“ pokračoval jsem v otázkách.

	„Dlouhoušáci o nás vědí,“ zněla odpověď.

	„Dlouhé uši se o nás nezajímají.“

	„Poslali nás pryč, než přijde zima.“

	„Minulá zima byla těžká, když Izironk umřel.“

	„K nepřečkání.“

	„Ta další bude ještě horší.“

	„Musíme najít hodné lidi a žít u nich.“

	„Jsi hodný člověk, Zmoklý myšáku? Víš, kde žijí hodní lidé?“

	„Kdo vás poslal k lidem?“ nechápal jsem. „Elfové?“

	„Říkáme ti přece, že se o nás dlouhé uši nezajímají. Poslali nás naši. Plazivec, Větroplaška, Ohniváč, Dlouhá čárka.“

	„Bláťouch. Křivík. Šlábota. Cinka Stínka. Chrochtal.“

	„Ale nemáme chodit k polednímu slunci. Tam žijí špatní lidé.“

	„Zabíjejí stromy.“

	„Dřevorubci z Glen Karhô,“ pochopil jsem.

	„Zabíječi stromů. Takoví, jací zabili Izironk.“

	Podíval jsem se do strany na přepůvabný profil Zanky Slámky: „Vždyť já vím, kdo jsi!“ užasl jsem. „Pamatuju si na tebe!“

	Obě dívky se na mne upřeně podívaly.

	„Byly ti asi tak tři roky,“ mluvil jsem rychle. „Taková hezounká holčička jsi byla. Dcerka Kulicha od dolní louky. Vídal jsem tě často. A pak za mnou přiběhla tvoje maminka, celá uplakaná, že ses ztratila. Pořád opakovala, že tě odnesla divá žena. Poslal jsem vojáky do Brodů. Prohledávali jsme lesy směrem na Chawynu. Poprosili jsme elfské stopaře, kteří zrovna táhli kolem pevnosti. Nic. Jako by se po tobě slehla země.“

	Chvíli bylo ticho, jen déšť narážel na ochrannou kopuli a stékal po ní.

	„Pevnost Rudenrog,“ řekla Zanka Slámka těžce, jakoby s námahou. „Farmář Kulich.“

	„Ano. Kulich byl jeden z farmářů, kteří zásobovali pevnost.“

	„Bydlí tam ještě – farmář Kulich a jeho žena?“

	„Nevím…“

	Co jsem jim měl říct? Když se otevřela cesta do Gordonovy země, prošlo kolem Rudenrogu několik tisíc lidí. Kolem pevnosti prý vyrostlo město a Rudenrog se na čas změnil v hodně divoké hnízdo.

	„Vlastně mám pocit, že Kulich a jeho rodina odešli před pár roky do vnitrozemí…“

	„A ta paní plakala?“ zeptala se Zanka Slámka opatrně.

	„Plakala. Plakala celé dny.“

	Dlouhovlasá dívka vstala, temenem hlavy se dotkla kopule z dešťových vláken.

	„Nebudu to poslouchat,“ řekla. „Nelíbí se mi to.“

	Natáhla ruce a prostrčila je vodní stěnou: „Mám ráda déšť…“

	Přetáhla si přes hlavu svou spodní košilku a zůstala jen v sukni. Zíral jsem na její pružné tělo s pevnými dívčími prsy.

	„Urousáš si sukýnku, Zanko Slámko,“ varovala ji Jenka Borůvka. Zanka prostoupila vodní stěnou a vešla do přesliček. Obklopilo ji hřejivé světlo, které jako by vyzařovalo z ní samotné. Chvíli jsem se díval, jak Zanka Slámka přešlapuje v přesličkách, jak se otáčí kolem dokola a půvabně vlní rukama. Tančila a vzdalovala se od nás, záře za dešťovou stěnou matněla.

	„Mne nikdo nehledal,“ řekla smutně Jenka Borůvka. „Zanku Slámku jste hledali, ale mne nehledal nikdo.“

	Položila mi dlaň na paži: „Budeš na mne hodný? Budeš mne mít rád, Zmoklý myšáku?“

	Horečně jsem přemýšlel. Začalo mi docházet, co jsou ty dvě zač.

	Říkalo se, že v Izironku žijí bytosti.

	Bytosti tajemné a tajuplné i pro samotné elfy. Lesní víly, hejkalové. Vodníci. Rusalky. Vlkodlaci. Ohniví muži. Bludičky. Jezinky. Navyprávěla se toho o nich spousta – ale co je pravda, a co výmysl? Bytosti prý někdy unášely lidské děti. Žily v neprozkoumaných zákoutích Izironku a čarovný les je z nějakého důvodu ochraňoval.

	Jenže pak jsme Izironk zabili a bytosti přišly o svou ochranu. Co se s bytostmi stalo? Cítily snad, že další zimu nepřežijí? Byly vůbec živé? Či snad jen existovaly?

	Poslaly obě ukradené dívky zpátky k lidem.

	Sevřel jsem dlaň Jenky Borůvky: „Postarám se o vás. Neměj strach.“

	Jenomže to bylo málo. Měl jsem jí slíbit všechno, co chtěla. A pak jsem měl své sliby dodržet.

	Neudělal jsem to.

	4.

	Proklimbali jsme noc ve svém hooganu z dešťových vláken, vsedě na padlé olši. Ráno jsem se oblékl do suchého kabátu a obul suché boty. Zanka Slámka odkudsi vytáhla pár placek, nejspíš je v noci přinesla od zmasakrované karavany. S chutí jsem se do nich zakousl, byly výživné, zadělávané se sádlem a škvarky.

	Přemýšlel jsem, kam mám dívky vzít. Jak samy naznačily, Glen Karhô by pro ně bylo velmi špatným místem.

	Nad hlavami nám modře zářila studená obloha. Bylo velmi chladno. Už jsem pochopil, že dívky byly zvyklé běhat po lese bosé a nahé. Musely si však začít zvykat na oblečení. Ostřím Jarního vánku jsem rozřízl svou přikrývku na dva kusy, aby si je mohla děvčata alespoň přehodit přes ramena.

	Než jsem si stačil promyslet, kam se s nimi mám vydat, zavětřila Jenka Borůvka proti větru: „Jdou sem nějací lidé.“

	„To jsou ti, kteří byli v noci u chcíplých poutníků,“ pochlubila se Zanka Slámka, co všechno ví. „Přišli tam tři člověci a jeden dlouhoušák. Před ránem zabili pár zubáčů. Teď jdou k nám.“

	„Vědí o nás?“ zeptal jsem se.

	„Dlouhé ucho vidí stopy,“ vysvětlila Zanka jednoduše.

	„Setkáme se s nimi,“ přikývl jsem, zatímco jsem si na záda kšíroval pochvu s Jarním vánkem. „Radši moc nemluvte. Nepředvádějte, co všechno dokážete. Zjistím, co jsou zač.“

	„Jasně,“ přikývla děvčata. „Jestli to jsou hodní lidé.“

	Poupravil jsem jim přikrývky na ramenou. Zatímco Zanka Slámka v jasném denním světle vypadala až nadzemsky krásná, Jenka Borůvka jaksi zevšedněla. Se svými hustými, krátce zastřiženými vlasy se podobala spíše nějakému klukovi-uličníkovi. Uličnický dojem podtrhovala i velká šibalská kukadla pod přerostlou ofinou.

	Neznámí lidé šli po našich stopách, to znamená, že si nejdříve prohlédli mrtvé skřety, kteří včera zůstali v oblouku potoka. Nakonec vyšli z vrb. Jak už řekla Zanka – tři lidé.

	První z nich byl rozložitý vysoký chlapík v důkladném koženém kabátě, v kalhotách ze šedé plachtoviny a vysokých šněrovacích botách. Vyzařovala z něj jakási důkladnost a bezohledná síla. Hlavu měl ostříhanou nakratičko a tváře kupodivu hladce oholené. V pravici svíral sekeru bradatici, jakou používají řezníci na bourání masa. Mohlo mu být něco přes čtyřicet. Řekl jsem už, že byl rozložitý? Na to nesmím zapomenout.

	Zadíval se na mne, udiveně nadzdvihl obočí, když zahlédl děvčata. Hodil si sekeru na rameno a zaburácel: „Tys vyřídil támhlety skřety ve vrbách? Tos odvedl kus pořádné práce, chlapče.“

	Hrnul se ke mně a napřahoval macatou pravici: „Já jsem Frederik a támhleto jsou moji dva synci, Dack a Chuft.“

	Stiskl jsem mu ruku a už v tu samou chvíli jsem věděl, že se s ním neshodnu. Nikdy jsem neměl rád, když mi někdo říkal chlapče, navíc jsem tou dobou už minul třicítku.

	„Schnirega,“ představil jsem se. „Roger Schnirega.“

	Zatímco Frederik vyslovil své jméno zvolna a velice pečlivě, jména svých synů jako by vyplivl. Vlastně jsem se nikdy nedozvěděl, jestli se opravdu jmenují Dack a Chuft, nebo nějak jinak. Oba byli ovšem kousci k pohledání. Něco kolem pětadvacítky, nedalo se poznat, který z nich je starší. Rozježení, zarostlí, vysocí a hubení. Bezostyšně civěli na děvčata a dychtivě se usmívali.

	Zjevně pobili pár skřetů a vzali si od nich všechno, co jen mohli pobrat. Dack měl přes koženou kazajku navlečený zprohýbaný hrudní plát, k němuž dokonce patřila i zádová část, připojená zauzlovanými řemínky. Přes tělo si křížem zavěsil půl tuctu řemenů, z nichž visely zubaté šavle, tesáky a krátké meče.

	Chuft se oblékl do potrhané kroužkové košile. Přepásal ji širokým řemenem a na ten si po obou bocích zavěsil toulce na krátké skřetí oštěpy. Zřejmě získal zalíbení v orčích vrhačích, protože si za opasek zastrkal hned dva. Skřetí vrhače jsou jednostranně otevřená korýtka, dlouhá dvě, tři nebo i čtyři stopy, ze kterých do strany trčí rukojeť. Položíte do korýtka oštěp, popadnete rukojeť a švihnete rukou. Pokud to uděláte správně, výsledek vás příjemně překvapí. Oštěp vylétne z vrhače razantně a daleko.

	„Kdes sebral tyhle křehotinky?“ píchl Frederik palcem k dívkám.

	Pečlivě jsem vybíral, co mu povím: „Potkal jsem je včera. Zdá se, že se celé léto schovávaly v lese. Tohle je dcerka farmáře Kulicha od Rudenrogu.“

	„Od Rudenrogu?“ poškrábal se Frederik v týle. „Teď je u Rudenrogu asi stovka lidí – ale žádnej Kulich.“

	„Kulichovi tam žili ještě před otevřením cesty do Gordonovy země,“ vysvětloval jsem. „Pak se to tam začalo mlít. Nevím přesně, co se těm dvěma holkám stalo, ale v lese si nejspíš připadaly bezpečnější.“

	„Jo,“ uchechtl se krátce Frederik, „to věřím. Před dvěma rokama byl Rudenrog pěkně rušný místo. Přišli jsme loni na jaře a chytli toho ještě konec. Davy lidí, herny, pajzly a podobně. Jenže najednou se to všechno začalo rozcházet, když se cesta do Gordonovy země zavřela. Během pár měsíců se Rudenrog vylidnil.“

	„Ale někdo tam pořád ještě žije, ne?“ zeptal jsem se ho. Ne že by mě to zajímalo, ale Thompson mě jednou učil řečnické triky. Jeden z nich zní: kdo se ptá, má iniciativu, má navrch.

	„Jo, pár rodin u pevnosti zůstává. Obdělali jsme pár polí a zkoušíme tam žít. Furt lepší než se vracet někam, kde se musí platit daně, ne? Taky jsme mysleli, že se nějaká cestička do Gordonovy země najde. Jenže pak přišli ti zkurvení skřeti. A je jich čím dál víc. Svinský elfi uzavřeli se skřetama zasraný příměří.“

	„Ti lidé, které včera skřeti povraždili na cestě, patřili k vám?“

	„Jo, to byl ten pitomej Vařbuchta a jeho rodina. Že se prej vrátí do vnitrozemí. Říkal jsem jim, že musíme držet spolu, ale nedali si říct. Škoda těch Vařbuchtovejch krav, mohli jsme z nich vyžít kus zimy. Chtěl jsem mu je zrekvírovat, ale ostatní mne přehlasovali.“

	Odplivl si: „Příště už se jim na nějaký hlasování vyseru a udělám to tak, jak budu chtít.“

	Bez varování mi vykročil vstříc a položil mi levici na rameno. Díval se mi zpříma do očí, zatímco pravičkou svíral mohutné topůrko bradatice: „A co ty, kamaráde, Rogere Schnirego, kde ty ses tady tak najednou objevil?“

	„Jen se toulám,“ pokrčil jsem rameny, což šlo ztuha, protože na tom pravém mi spočívala váha Frederikovy ploutve.

	„Přišel jsi od hor, co?“

	Teď jsem si musel dát pozor na to, co řeknu. Zvolil jsem tahle slova: „Šel jsem tam a zase zpátky. Trochu tyhle kraje znám. Sloužil jsem jako voják v Rudenrogu.“

	„Tulák? No, mečem se ohánět umíš. Bejvalej voják? Žoldák, co? Tak víš co? My tě najímáme. Plat sice žádnej nedostaneš, ale v břiše budeš mít teploučko. Jídla máme dost.“

	Mlčel jsem.

	„Máš snad nějakej jinej plán, jak přečkat zimu, Rogere? Nebo mi něco tajíš? Jedna věc mi dělá starosti: předevčírem tudy procválali čtyři jezdci, náš elf našel stopy. Mířili od hor a jeli směrem na Glen Karhô. Nevíš o nich nic?“

	„Čtyři jezdci?“ odpověděl jsem otázkou.

	„Divný, co? Mám obavy, aby to nebyli nějaký zasraný výběrčí daní.“

	„Výběrčí daní v pustinách?“ podivil jsem se. „To by mě teda nakrklo.“

	Zasmál se a sundal mi ruku z ramene.

	„Víš co, Frederiku?“ řekl jsem mu. „Já tvou nabídku beru. Nechám se od vás najmout. Od teď až do jara. Ale musím se taky starat o tyhle dvě holčiny. Tatíka Kulicha jsem dobře znal, a tak je tahle Zanka skoro moje příbuzná…“

	Poplácal mě po zádech: „Já věděl, že seš férovej chlap. Křepeličky půjdou s náma, práce se pro ně najde. Nemusíte mít strach,“ houkl na ně. „My jsme všichni féroví chlapi. Držíme v úctě každýho, kdo umí vzít za práci. A teď, ještě než se vrátíme k pevnosti, musíme pobrat co nejvíc věcí z Vařbuchtovejch vozů.“

	Teprve v té chvíli jsem si všiml čtvrtého příchozího: hubeného elfa, navlečeného do pytlovitých pracovních kalhot a hrubé haleny. Jeho oblečení bylo zešedlé, zašlé dlouhým používáním a špínou, stejně jako jeho majitel. Nahrbený postával v povzdálí, ustrašeně těkal očima od dívek ke mně a k Frederikovi.

	S úžasem jsem si uvědomil, že elfa znám.

	Frederik nás halasně pobízel k chůzi. Dokonce i dívky postrčil, sáhl na ně. Když se dotkl Zanky Slámky, upřeně se na něj podívala a Frederik se stáhl. Zato Jenka Borůvka si nechala jeho postrkování líbit, strpěla ho.

	Když pak Jenka Borůvka míjela Frederikovy synky, naschvál vrazila do Chufta bokem. „Dávej přece pozor!“ vyhrkla.

	Chuft na ni udiveně vykulil oči, ale pak se široce usmál a šťouchl do Jenky ramenem: „Promiň! Musel jsem ňák uklouznout či co!“

	Dack chtěl také hrát. Strčil do Jenky z druhé strany: „To jsem ale nemehlo, co?“

	Táhli se lužním lesem vpředu, pošťuchovali se. Smáli se jako malé děti, dokud je Frederik neokřikl: „Přestaňte! Přestaňte, haranti… Pořád abych je držel v merku, chlíváky.“

	Chuft, Dack a Jenka se nenápadně postrkovali dál, hihňali se jen potichu.

	Šli jsme v zástupu mezi stromy a po straně se v kapradí míhal elf. V jednu chvíli se ke mně přiblížil na pár kroků. Zeptal jsem se ho: „Oblázku? Jsi to ty?“

	Vylekaně vtáhl hlavu mezi ramena a zmizel hlouběji mezi olšemi. Frederik se po mně ohlédl: „Ty ho znáš?“

	„Mám ten pocit. Nějaký takový žil v Chawyně. Kde jste k němu přišli?“

	„Vynořil se před pár měsíci z lesa. Bál se nás. Když po něm někdo hodil šutrák, tak utekl. Ale každý den přicházel blíž. Strpěli jsme ho. Nakonec se ukázalo, že i on zastane práci. Moc toho nenamluví, nedokáže bojovat, ale jako stopař je k nezaplacení. Zvykl jsem si na něj.“

	Věděl jsem přesně, co je elf zač. Když ještě přebýval v Chawyně, říkali mu Oblázek, nebo prostě Dorienův elf. Starý Dorien si ho v dobách svého mládí něčím zavázal. Oblázek ho od té doby, třicet či čtyřicet let, následoval jako stín. V Chawyně ho využívali všichni – k práci, k lovu, při péči o dobytek. Oblázek v sobě neměl nic z nepoddajnosti a hrdosti obyvatel nedalekého Izironku. Byl zlomený. Hraničáři ho pokládali za dobře vycvičeného, věrného a užitečného loveckého psa.

	Pak, jedné hrozné noci, o níž mi později vyprávěli očití svědkové, Chawyna zanikla. Oblázek zřejmě unikl vraždění a ukryl se v lesích na pahorkatině. Několik let se tam nejspíš schovával, protože se z nějakého důvodu nemohl vrátit k elfům. A pak, podobně jako zatoulaný pes, se přidal k prvnímu, který ho neodkopl – k Frederikovi.

	Přemýšlel jsem o Oblázkovi a mezi tím jsme došli k povražděným lidem. Přes noc jejich těla napuchla, déšť jim vybělil kůži až do modra. Přibylo k nim pár pobitých orků. Frederik a jeho synci, přivedení Oblázkem, je tady před svítáním zaskočili a pomordovali.

	Zabíjet orky je snadné – tahle trojka už na to přišla.

	Frederik a synci si mrtvých těl nevšímali. Vybírali z beden použitelné věci – nářadí, kusy oblečení a zbytky potravin. Přidal jsem se k nim, sbíral jsem to, co skřeti rozházeli kolem.

	Dack a Chuft se neustále, jakoby potají, pošťuchovali s Jenkou Borůvkou. Všichni tři se tlumeně chichotali. Byl jsem však jediný, komu to připadalo šílené. Jen si představte: hromada napuchlých zohavených mrtvol, jak lidských, tak skřetích, mezi nimi se dva dospělí mládenci škádlí s rozjívenou holkou. Jenka Borůvka i Zanka Slámka přišly odjinud, u těch bych jejich necitelnost dokázal pochopit. Ale Dack a Chuft?

	Pomalu jsem začínal rozumět tomu, jak to se synky je. Tatík Frederik je držel příliš dlouho zkrátka. Oba už dávno dospěli, ale Frederika měli neustále v patách. Tatík je kontroloval, zda neprovádějí nějaké nepravosti, peskoval je, usměrňoval. Nedal jim šanci opravdu dospět.

	Svázali jsme zachráněné věci do ranců. Frederik pak rance rozdělil mezi nás všechny tak, aby na děvčata připadl nejlehčí náklad. Největší ranec si Dack a Chuft zavěsili na dlouhou tyč, jejíž konce si položili na ramena.

	Vydali jsme se po cestě podél kolejí, které včera vytlačily do měkké půdy Vařbuchtovy vozy – zpátky k Rudenrogu.

	Nad zhnědlými korunami olší vyšlo studené slunce. Komáři nám nedopřávali pokoj. Pouť byla úmorná a vysilující, po chvíli zmlkli i Dack, Chuft a Jenka Borůvka.

	Elfí vyděděnec Oblázek jako jediný nenesl žádný náklad. Šmejdil kolem nás, vpředu i po stranách, tu a tam se objevoval mezi olšemi. Pak zmizel úplně. Měl jsem si toho všimnout. Měl jsem se zamyslet nad tím, kam se asi Oblázek ztratil. Ale nemůžete po mně chtít, abych myslel na všechno.

	V tom dopoledni, kdy jsme se vláčeli s těžkým nákladem po rozbahněné cestě, jsem si to ještě neuvědomil. Ale když na to vzpomínám, je to úplně jasné. Jenka Borůvka a Zanka Slámka, dvě děti z lesa, se začaly rozdělovat. Zatímco Jenka navazovala známost s cizími mládenci, Zanka zmlkla. S hlavou vztyčenou a s rancem položeným na rameni proplouvala olšovým lesem jako… Hm, jako princezna. Rozhlížela se jasnýma očima, do nichž se nikdo neodvážil podívat. Frederik okřikoval mládence i Jenku, když však zkusil houknout na Zanku, zadívala se na něj tak, že okamžitě odvrátil oči.

	Z místa masakru to bylo k pevnosti Rudenrog nějakých dvacet mil. Po dobré cestě se to dá ujít za dopoledne, ale tohle nebyla dobrá cesta a my jsme vlekli náklad. Několikrát jsme se zastavili, posedali na rance a snědli něco ze zachráněných zásob. Frederik znovu a znovu vyzvídal, co jsou dívky zač, a já jsem se vytrvale držel původní jednoduché verze: ve zmatcích uprchly od Rudenrogu a zřejmě se přes léto skrývaly v lesích. Rodiče Zanky Slámky i Zanku samotnou jsem znával, opravdu u Rudenrogu žili.

	Celé to znělo velice nepřesvědčivě.

	„Jak se ty dvě cácory dokázaly vyhnout orkům?“ divil se Frederik.

	„Co já vím?“ krčil jsem rameny. Zanka mlčela a Jenka povykovala: „Zubáči jsou hloupí! Hloupí!“

	„Čím se živily? Kde spaly?“ nedával si Frederik pokoj.

	„V lesích je pár ztracených chat a srubů. A v létě je všude jídla dost,“ snažil jsem se něco vymyslet. „Borůvky, maliny… Zanka je farmářská dcerka, dokáže ulovit králíka…“

	Nikdy jsem nebyl dobrý lhář a přímo jsem viděl, jak za Frederikovýma podlitýma očkama probleskuje podezření.

	5.

	Někdy v půli odpoledne, když už jsme byli opravdu unavení, se situace dramaticky změnila. Tou dobou už jsme se k Rudenrogu přiblížili na nějaké dvě míle. Z hnědavého příšeří před námi se vyloupla běžící postava. Když nás uviděla, ještě zrychlila.

	Hubený muž, zarostlý, připlešatělý, byl oblečený jako Oblázek, tedy do obnošených pracovních kalhot a haleny. Přiběhl až k nám.

	„Orkové!“ vykřikl. „Orkové jsou u osady!“

	Odházeli jsme rance. „Napadli osadu?“ zaječel Frederik. „Do prdele! Copak si nedokážete poradit sami? Copak vás nemůžu nechat ani na chvíli samotný?“

	„Jsou tam!“ chrčel muž. „Řvou… Hrozí zbraněma… Všechny nás pobijou! Frederiku…“ zakvílel prosebně.

	„Jdeme!“ křikl Frederik. „Vyřídíme to!“

	Synci se pousmáli, napřímili se a začali se mimoděk poplácávat po zbraních. Zabíjet orky je snadné a jim se to líbilo. Ve chviličce ticha, která se rozhostila po Frederikově křiku, jsme zaslechli z dálky zvuky: bubnování a slaboučký ryk.

	„Klusem!“ zavelel Frederik. „Holky jdou s náma – nemůžeme je tu nechat!“

	Rozběhli jsme se. Jen co jsem odhodil ranec, připadal jsem si lehký jako pták. Frederik dusal vpředu, za ním Dack a Chuft. Oba synci měli, jak se zdálo, dost síly – při běhu si vyměňovali posunky a radostné jednoslabičné výkřiky.

	Uzavíral jsem skupinu a dával pozor na dívky. Také jsem si prohlížel krajinu a nepoznával jsem ji. Za těch pár let, co jsem tu nebyl, se změnila. Někdo vykácel olše a nechal po nich jen oslizlé pařezy. Z uprázdněné pláně vyrazily mladé olše, které za dvě léta vyrostly do výše deseti až patnácti stop. Tam, kde se dříve otevíral průhled na Rudenrog, se teď tyčila hustá stěna z mladých kmínků.

	Bubnování zesílilo a ryk se přiblížil. Frederik zabočil z cesty do mladého lesa a vedl nás po nezřetelné, uzoučké stezičce. Dobře věděl, že kdybychom se vyhrnuli po vozové cestě, mohli bychom vpadnout skřetům přímo do náruče.

	Po stezičce jsme se prodírali asi půl míle. Nad vrcholky dvouletých stromků jsem zahlédl temnou hmotu pevnosti. To už jsem byl docela zmatený, protože tady přece les nikdy nerostl.

	Dřív jsme nechávali kolem Rudenrogu z východní strany široký průsek, aby se k nám orkové nemohli přiblížit nepozorovaně. Tady už nerostly olše, protože hranici lužního lesa jsme už před chvílí nechali za sebou. K nebi se vypínaly štíhlé, rychle a hustě vyrostlé doubky a boučky.

	Pak jsme se přece jen prodrali na okraj houštiny. Před námi se rozevřel pohled do pláně.

	Asi dvě stě kroků od nás stála rojnice několika desítek skřetů. Tloukli do bubnů, řvali, mávali zbraněmi. Mlátili kyji do země, až se otřásala. Takhle to orkové dělají, zastrašují nepřítele a dodávají si odvahy. Vždycky je šance, že to nakonec zabalí a odtáhnou. Jenže tihle, jak se zdálo, se dostávali pěkně do varu.

	Necelou stovku kroků od řvoucích skřetů, na okraji města, vyčkával tichý a řídký zástup lidí, podle oblečení farmářů. Ti byli vyzbrojení zahrocenými tyčkami, jen tu a tam jsem zahlédl dřevařskou sekeru. Co do počtu byli muži i skřeti vyrovnaní, na každé straně něco přes padesátku, i když, uznávám, skřetů mohlo být o něco méně. Nad zástupem lidí se však vznášela zřetelná aura strachu. Farmáři jako by už předem přijímali porážku.

	Za zády ozbrojených farmářů se v houfu držely ženy a děti, promíchané s vyděšenými kravkami a ovcemi.

	Ale orkové nebyli tím, co mi nahnalo hrůzu.

	Jako kdybych v hluboké noci vstoupil do místnosti, kterou dobře znám, zapálil svíčku a… A zjistil, že jsem někde úplně jinde.

	Skála s pevností se strměla přímo před námi jako obrovský ježatý pařez, ohlodaný opilým dřevorubcem. Mezi skálou a postrašenými lidmi někdo postavil (už jsem to asi říkal) město.

	Dříve tu bývaly jenom pastviny. Ze západní strany se rudenrožská skála s pevností opírala o Brody, z ostatních stran zůstával mezi lesem a pevností asi míli široký pás, aby se orkové nemohli nepozorovaně přiblížit až k hradbám. V tomto volném pásu se pěstoval ječmen, na pastvinách se pásl dobytek.

	Jenže něco se stalo. Lidé, kteří se tu zastavili na cestě do Gordonovy země, vykáceli lesy na míle daleko. Dokonce jim přišlo vhod mizerné olšové dřevo. U východní paty skály, odvrácené od Brodů, vystavěli srubové město. Veliké město. Větší než Glen Karhô. Slyšel jsem, že jeden čas tu žilo snad pět tisíc lidí. Podle toho, co jsem viděl, to musela být pravda.

	Jenže všichni ti lidé už byli dávno pryč. Odešli, zmizeli. Zůstalo tu jen pár desítek farmářů. Les se rychle vracel. Bral si zpět vymýcené území. Zabíral to, co vykáceli vystěhovalci, i stará pole a pastviny. Všude, kam jsem se jen podíval, se ve větru klátily řídké koruny mladých olší, břízek, boučků. Mávaly na nás i z vylidněných ulic opuštěného města. Mladé stromky zakořenily na střechách srubů.

	Byl bych si v úžasu prohlížel krajinu, změněnou k nepoznání, ale Frederik mne dloubl pod žebra: „Vyrazíme na ty parchanty a pořádně je zrychtujeme!“

	Vůbec se nebál. Už věděl, že zabíjet orky je snadné. Jenže my jsme byli čtyři a orků víc než padesát.

	Frederik velel dál: „Já, Dack a ty na ně vyrazíme. Chuft po nich bude házet oštěpy z toho udělátka. Holky tu zůstanou s Chuftem…“

	„Počkej,“ zarazil jsem ho. Rozhodně jsem nechtěl mít před sebou orky a v zádech Chufta. To bych taky mohl schytat nějaký Chuftův oštěp do ledviny. „Uděláme to jinak – Chuft projde lesem o kus dál. My vylezeme ven a ukážeme se skřetům. Vyprovokujeme je. Skřeti se rozběhnou k nám a poběží kolem Chufta, schovanýho v křoví. Bude je mít pěkně na dosah. Než se skřeti vzpamatujou, pěknejch pár jich prošpikuje…“

	Frederik si mě prohlédl zpod přivřených víček: „Je vidět, žes bejval voják, chlapče. Tohle je dobrej způsob. Ale Chufta tam samotnýho nepošlu. Dacku – běž s ním. Vezmeš si tu druhou věcičku, budeš taky házet oštěpy.“

	Dack se zakabonil: „Ale táto, já to přece vůbec neumím…“

	„Mlč a mazejte už,“ houkl Frederik. „Protáhněte se křovím, ať vás skřeti nevidí…“

	„Já bych to zkusila,“ vyhrkla Jenka Borůvka.

	„Cože?“ ohlédl se po ní Frederik.

	„No zkusím si vzít ten druhý vrhač a budu házet na zubáče.“

	Rychlým pohybem vytrhla Chuftovi zpod opasku jeden z vrhačů. Popadla ho za rukojeť a mávla s ním do vzduchu: „Nic na tom není!“

	„Tohle není holčičí zábava!“ zahulákal Frederik, ale já jsem ho překřikl: „Ať jde! Ať jde s Dackem a Chuftem! Jděte už!“

	Neměl jsem o Jenku strach. Viděl jsem už, co včera dokázal její hejkalí křik s desítkou divokých skřetů.

	Ječeli jsme do stupňujícího se rámusu, skřeti se právě rozeřvali na nejvyšší míru. Už jen jejich řev působil, že farmáři krok za krokem ustupovali.

	Ve chvíli, kdy se první orčí bojovník vyřítil do útoku, jsem vyběhl z lesa. Zamával jsem Jarním vánkem a zaječel z plna hrdla: „Jaaaaaah!“

	Krajní ze skřetů si mě všimli, vlna pozornosti se nesla celou jejich rojnicí. Dokonce i běžící bojovník se zastavil a ohlédl se po mně.

	Stál jsem na místě, mával Jarním vánkem, dupal a řval – přesně tak, jako to dělali oni. Koutkem oka jsem zahlédl, že se mi k boku váhavě přidružil Frederik. Po straně se třásly koruny mladých olší, jak se tam prodírali Dack, Chuft a Jenka Borůvka.

	„Tohle už mi nedělej!“ řval Frederik. „Tady velím já, rozumíš? Já tady velím!“

	Nevšímal jsem si ho. Pokročil jsem pár kroků vstříc orkům, dupal jsem a řičel: „Svině! Pojďte si pro to, svině!“

	Krajní skřeti, vybuzení k nepříčetnosti, se mi vydali naproti. Rozběhl jsem se.

	Utíkám. Utíkám a oni běží také, abychom se střetli někde v polovině vzdálenosti. Jenže já se po pár krocích zastavuji a prchám zpět do houštin.

	„Vrať se ke stromům,“ ječím na Frederika. „Vrať se ke stromům!“

	Jenže Frederik nechápe, co by měl dělat.

	Zastavuju se na čáře stromů a znovu se otáčím. Orkové, vyprovokovaní mým předstíraným útokem, přibíhají v chumlu.

	Zíp! Zíp! Z houštiny po straně vylétávají dva oštěpy a nacházejí snadný cíl. A znovu: zíp, zíp!

	Někteří ze skřetů se otáčejí a zvolňují, dívají se, kdo je to ostřeluje. Jiní běží dál. Asi tak dva tucty už jsou u Frederika. Ten se, doširoka rozkročený, rozpřáhne a plochým obloukem máchá sekerou zprava doleva: švih! Přetáčí čepel a máchá na opačnou stranu. A znovu. Ostří se míhá v lesklém půloblouku.

	Orkové zvolňují běh. Jeden to nestíhá a vbíhá přímo do lesklé šmouhy. Bradatá sekera mu naráží do žeber a s praskotem ho odhazuje stranou. Zraněný ork ječí hlasem o poznání vyšším než jeho soukmenovci. Sekera se neúprosně míhá ze strany na stranu: švih!… Švih!

	Orkové se pokoušejí Frederika obestoupit a dostat se mu do zad. Ti, kteří na to jdou zleva, mají smůlu, protože tam už jsem já.

	Zatímco skřeti zvolňují, já nabírám na rychlosti. Běžím kolem orčího chumlu a zabíjím ty krajní.

	Svisst! Jarní vánek proráží pancíř z hovězích lopatkových kostí a zasekává se do masa. Táhnu ostří přes orkův trup, v běhu se protáčím a znovu sekám.

	Svisst! Dalšího skřeta tnu přes kořen nosu. Nejsem si úplně jistý, ale zdá se, že jsem mu vyšvihl oko.

	Svisst! Tentokrát sekám zleva doprava, což nemá takovou sílu, ale přece jen (s trochou štěstí) protínám jinému skřetovi hrdlo.

	Boj ještě pořádně nezačal, ale už se změnil v jatka. Všude kolem stříká skřetí krev, bojechtivý ryk se změnil v bolestivý.

	Od města se odlepili farmáři. Křečovitě svírají ratiště svých primitivních kopí, s vytřeštěnýma očima běží, aby se také zapojili do boje.

	Chuft a Jenka Borůvka vystoupili z houštin, zakládají do vrhačů jeden oštěp za druhým a metají je do orčího chumlu: zíp, zíp! Po jejich boku se blíží Dack, v každé ruce svírá zubatou šavli. Hlasitě se směje a obouruč kosí opozdilce.

	A orkové… Orkové dobře poznají, kdy dostávají na zadek. Vřeštící chumel se rozpadá na jednotlivce, kteří utíkají, kulhají či se plazí do úkrytu v houštinách.

	V mžiku jsou pryč. Na zemi zůstává něco kolem desítky bezvládných těl – a všechna patří orkům. Nikdo z nás neutrpěl ani škrábnutí.

	6.

	„Je na čase přestat si něco namlouvat,“ zaburácel Frederik ochraptělým hlasem. „Vařbuchta to posral. Teď je mrtvý a jeho rodina s ním. A posral to i nám! Oslabil nás! Připravil nás o čtyři krávy! Chtěli jste hlasovat? Hlasovali jste? Nechali jste ho jít? Tak já vám povídám, že příště už nikdo hlasovat nebude!“

	Zmlkl a rozhlédl se po shromáždění. Lidé stáli kolem s hlavami svěšenými a s pohledy upřenými do země. Bylo jich něco kolem stovky – staří i mladí muži, pár žen, několik dětí.

	„Chce ještě někdo odejít?“ rozhulákal se znovu Frederik. „Tak ať jde! Ale už si s sebou nevezme ani krávy, ani ovce, nic! Jenom to, co unese! Myslíte si snad, že se ubráníte skřetům? Zkusili jste to, co? A kde byste byli, kdybych se nevrátil včas? Kde? Zapomeňte na nějaký hlasování! Teď tady velím já! A komu se to nelíbí, ten ať si jde! Nebo mne nechcete jako velitele? Mám snad odejít – já a moji synci?“

	Znovu se rozhlédl po přítomných. Dav se zavlnil. „Zůstaň s námi, Frederiku,“ ozval se úzkostný ženský hlas. K němu se přidávaly další:

	„Bez tebe to nezvládneme.“

	„Neopouštěj nás.“

	„Buď náš vůdce.“

	Frederik poslouchal a usmíval se. Tohle se mu líbilo. Přímo se nafukoval pýchou. Pak mávl rukou a shromáždění ztichlo.

	„Mám i dobrý zprávy,“ zahlaholil. „Jak vidíte, někoho jsem přivedl z lesa. Tohle je Roger Schnirega, bývalý voják. Kdysi sloužil tady v Rudenrogu a zná krajinu. Viděli jste, že se umí ohánět mečem. Zůstane s náma až do jara a bude nás chránit před skřetama. A tyhle dvě holčiny žily celý léto samy v lese – to znamená, že jsou silný a odolný. Budou pro nás velkou posilou… Tak, řek jsem, co jsem chtěl. Má někdo ňáký otázky?“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozval jeden z farmářů: „Co chceš dělat teď, Frederiku? Jaký máš plány do budoucna?“

	„Nó, ještě chvíli zůstaneme tady,“ protáhl Frederik a já jsem už věděl, že má něco za lubem.

	„Tady?“ ozvaly se zděšené výkřiky. „Vždyť nás skřeti pomordujou!“

	Muž, který před tím mluvil, si znovu dodal odvahy: „My si myslíme, že tady není dobrý zůstávat, Frederiku. Máme dost zrní na jídlo i na to, abychom zjara zaseli. Ale přezimovat tady? To se máme pořád prát s orkama?“

	Frederik přimhouřil oči: „Mám plán. Zejtra vám ho povím. Budu vědět víc.“

	„Plán?“ zahučelo davem. „Pověz nám ho!“

	„Ne, dneska ještě nemůžu, ještě to není jistý,“ usmíval se Frederik, ale já jsem věděl, že to nakonec vyžvaní. Netrvalo to ani tak dlouho. Dav žadonil, až Frederik vykřikl: „Odvedu vás do Gordonovy země!“

	Ztuhl jsem. Takřka jsem zkameněl. Měl jsem pocit, že mne oklamaly uši. A Frederik opakoval znovu a znovu: „Odvedu vás do Gordonovy země! Zítra vyrazíme a za týden tam můžeme být!“

	Davem se chvíli přeléval zmatený šum, až se změnil v jásot: „Gordonova země! Dojdeme do Gordonovy země!“

	Nechápal jsem to. Neznal jsem žádný způsob, jak do Gordonovy země dojít, žádnou cestu. Že by snad Frederik opravdu na něco přišel?
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	Prošel jsem opuštěným městem. V prázdných ulicích, stejně jako jinde, vyrůstaly olše a břízy. To jen na jižním okraji obydlili vystěhovalci pár slušných srubů, založili políčka a vyklestili náletové stromky, aby se měl kde pást dobytek. V ulicích to vypadalo strašidelně. Narychlo postavené domy se rozpadaly, vítr kvičel ve škvírách, jako by tu plakali duchové.

	Sruby, v nichž se usídlili vystěhovalci, byly od pevnostní brány vzdálené sotva třicet kroků. K pevnosti od nich vedla vyšlapaná pěšina. Brzy jsem měl zjistit, kdo do pevnosti chodí a co tam dělá.

	Věděl jsem ze svého dřívějšího života, že pevnost je možné snadno hájit i s hrstkou bojovníků. Uvažoval jsem o tom, že by se kolonisté mohli nastěhovat dovnitř a přezimovat tam – tedy pokud Frederikův plán s cestou do Gordonovy země nevyjde.

	Neřekl jsem to nahlas, ale bylo to takhle: pokud by někdo objevil průchod do Gordonovy země, získal by obrovské bohatství.

	Rudenrog byl vystavěný na osamělé skále. Zwergové kdysi srovnali její temeno a nahoře vystavěli domy. Ze severní, západní i jižní strany byla pevnost chráněná strmými skalními stěnami. Z východu pak zwergové obkroužili skálu hradbou. Za vnější hradbou se kolem skály vinulo povlovné schodiště se širokými stupni. Schodiště představovalo nárazníkový prostor, pojistku pro případ, že by orkové přelezli vnější hradbu či nějakým kouzlem vyrazili bránu, což už se v minulosti i stalo (a já jsem byl při tom).

	Nakoukl jsem vyvalenou bránou dovnitř. Můj první dojem byl ten, že je schodiště nějaké strupaté. A pak mě přes nos uhodil zápach. Jednotlivé stupně byly skvrnkované hromádkami zabarvenými hnědě, černě i žlutě. Barva hromádek byla určena tím, co měli kolonisté právě k obědu a jestli je zrovna nepostihlo nějaké průjmové onemocnění. Jestli jste to ještě nepochopili: vystěhovalci používali schodiště místo záchodu. Mezi hromádkami se vzhůru vinula jen úzká pěšinka a všude, kam jen jsem dohlédl, leželo plno lidských pozůstatků.

	Plán na osídlení pevnosti jsem rázem zavrhl. Pevnost mi náhle připadala zneuctěná. Vracel jsem se zpátky do obývané části. Sbíralo se k soumraku, ale skutečný večer ještě nenastal. Do cesty mi vešla skupinka čtyř mužů. Myslel jsem, že míří ke schodišti za vyvalenými vraty, ale oni hledali mne.

	„Promiňte,“ oslovil mne zdvořile ten, který se vyptával Frederika na plány, „vy jste opravdu Schnirega? Kapitán Roger Schnirega?“

	„Jo, to jsem já – ale už ne kapitán.“

	„Elfové vás prý zabili ve válce. Loni na podzim – před rokem.“

	„Král Eagerpe mne přismahl kouzlem. Ale zůstal jsem naživu.“

	Tři z mužů se obrátili na čtvrtého, shrbeného chlapíka s mohutným plnovousem a šíleným pohledem. Vousáč netečně zahuhlal: „Jo, je to on.“

	Pochopil jsem – vousáč pracoval jako dřevorubec, když jsme loni zabíjeli Izironk.

	„Prý jste dřív velel téhle pevnosti.“

	„Jo,“ souhlasil jsem. „Ale jen krátce.“

	„Fous říká, že se vám dá věřit…“

	Na to jsem nemohl nic říct, a tak jsem mlčel. Mluvčí pokračoval: „Promiňte, já se jmenuju Udo. Chtěli jsme se vás zeptat: opravdu se dá projít do Gordonovy země?“

	Díval jsem se mu do očí a pak jsem pokrčil rameny: „Jsem přesvědčený, že ne.“

	„Ale Frederik říkal, že nás tam odvede…“

	„Musíme se nechat překvapit,“ povzbudil jsem je.

	Koukali do země a pak jeden z nich začal vztekle kopat do stěny jednoho z opuštěných domů: „Hovno… Hovno…“

	„Děje se něco?“ znejistěl jsem.

	„Chceme odsud, kapitáne,“ vysvětlil Udo. „Odveďte nás…“

	„Zpátky do vnitrozemí? Někam blízko k výběrčím daní?“

	„Kamkoliv. Dneska jsme ještě vyvázli, ale příště nás orkové pomordujou…“

	„Co já vím – zvolili jste si za velitele Frederika, ne?“

	„Zvolil se sám,“ zabručel ten, který před tím kopal do stěny.

	„Počkáme, s čím přijde Frederik zítra,“ navrhl jsem, ale oni si to vyložili jinak.

	„Děkujeme, kapitáne,“ vydechl Udo. „Věříme vám. Spoléháme na vás.“

	Tak. A byl jsem v tom až po uši. Už jsem víceméně tušil, k čemu dojde. Frederik, nafouklý čerstvě získanou mocí, se nenechá jen tak vyřadit ze hry.

	Ještě jsem se prošel městem. Loudal jsem se prázdnými ulicemi, prodíral se čerstvě vyrostlými houštinami. Jak to, že nikdo nedrží hlídku? napadlo mě. Kdyby se skřeti připlížili rozvalenými ulicemi, dostali by se přímo k lidem.

	Vrátil jsem se zpátky na okraj města, k obydleným domům. Zahlédl jsem Frederika, který se rozvaloval na zápraží toho největšího a nejlepšího. Oba jeho synové cosi kuchtili na otevřeném ohništi před domem. Přisypávali různé přísady do kotlíku a Jenka Borůvka v tom kotlíku (se soustředěným výrazem ve tváři) kvrdlala vařečkou.

	„Však ty se to naučíš, děvenko,“ zaslechl jsem Frederika.

	Pohledem jsem pátral po Zance Slámce a objevil jsem ji ve vzdáleném cípu. I ona seděla na zápraží jednoho z domů. Chvíli jsem se na ni díval.

	Kolem Zanky se shromáždily děti vysídlenců, soustředěně poslouchaly – Zanka jim něco jim vyprávěla. K posluchačům se přidalo i pár žen. Zahlédl jsem, jak ke skupince zamířil nějaký muž. Zanka Slámka zmlkla a upřeně se na něj podívala. Muž sklopil oči a obešel shromážděné děti velkým obloukem. Zanka Slámka pak pokračovala ve vypravování.

	Došel jsem k Frederikovi. Nemohl jsem si nevšimnout, že je opět čerstvě oholený – jako nově zvolený vůdce si na sobě dával záležet.

	Podíval se na mě: „Něco se děje?“

	„Měli bychom postavit hlídky,“ vysvětlil jsem mu. „Skřeti můžou projít městem a dostanou se nám do zad.“

	„Ále prdlajs,“ mávl rukou. „Elf je včas zjistí. Vlastně – máš pravdu, Rogere! Elf je pryč! Vrátí se až zejtra! Jasně! Bejvalej voják, co? Jistěže musíme postavit hlídky. Zařídím to. Posaď se, chlapče, dáme si gáblík. Hej ty, děvenko, už nech toho kvrdlání a sedni si tady vedle mne,“ plácl dlaní na zápraží.

	Jenka Borůvka pustila vařečku a poslušně si sedla vedle něj. Frederik jí položil ruku kolem ramen, poodtáhla se. Zasmál se a popleskal ji po tváři: „Á, panenka se upejpá, co? Však ty se otrkáš. Radím ti: drž se mne a bude ti dobře. Dneska jsi dobře zapracovala proti skřetům, ale něco ti povím: příště už to nebude třeba. Nesluší se pro děvče, aby se motala do bitvy. Máme tu málo ženských, víš? Ženské se musí držet vzadu. Byla by jich škoda. Vychovám z támhletěch selskejch hřbetů pořádný bojovníky.“

	Znovu ji objal a pak jí velkou dlaní pocuchal vlasy. Strpěla jeho doteky. „Vidíš, jak pěkně držíš. Však ty poznáš, co je pro tebe dobrý. Udělám z tebe malou princeznu…“

	Jídlo v kotlíku dobublalo. Ukázalo se, že je to hovězí guláš, dobře uvařený a velmi sytý. Frederik zrána odřezal ze zabitých krav to nejlepší maso.

	Dack přinesl z domu misky a lžíce. Každý jsme dostali svou porci. Frederik si při jídle potrpěl na klid, takže jsme jedli v tichosti, za což jsem byl vděčný. Konečně jsem se, po mnoha dnech, pořádně najedl.

	Obloha se zatáhla, rychle se stmívalo. Začalo drobně mžít. Vstal jsem. „Dík za jídlo. Jenko, pojď.“

	„Ona bude tady s náma,“ obořil se na mne Frederik. „Ještě musí umýt nádobí.“

	„Už je tma,“ řekl jsem. „Nesluší se, aby neprovdaná dívka byla potmě s cizími lidmi. Odvedu ji k ženským.“

	Porazil jsem ho vlastní zbraní, převezl jsem ho. Ale Frederik to velkoryse přešel, dokonce se zasmál. „No to máš pravdu, Rogere, to máš pravdu. Neprovdaná dívka. S tím musíme něco udělat – už je dospělá, pěkně vytvarovaná…“

	Ještě za mnou volal: „Neměj strach, Rogere, postavím stráže!“

	Odváděl jsem Jenku Borůvku deštivým soumrakem. Držela se mne za loket a šeptala: „Hnusí se mi. Hnusí se mi.“

	„Nenech se od něj komandovat,“ poradil jsem jí.

	Zastavila a obořila se na mne: „Jo? Ale ty se od něj necháš komandovat!“

	„To se ti jenom zdá…“

	Měla pláč na krajíčku: „On je jako zubáčí ataman… Musí být po jeho, a když se proti němu někdo postaví, tak ho zmlátí nebo rovnou zabije. A všechny samice bude chtít pro sebe… Slíbil jsi, že se o mne postaráš…“

	Položil jsem jí ruku na rameno: „Neměj strach, Jenko Borůvko. Zítra odsud odejdeme.“

	„Půjdeme pryč? Někam k hodným lidem?“

	„Ano. Najdeme ty nejhodnější.“

	„Byla bych všechny ty zubáče rozehnala křikem, ale netroufla jsem si. Neumím křičet před lidmi! Báli by se!“

	„Udělalas to dobře, Jenko Borůvko. Moc dobře.“

	„Mám strach. Bojím, se, že všechno, co umím, zapomenu, ale stejně se nenaučím být člověk…“

	V dešti a v houstnoucí tmě mne zničehonic objala: „Postarej se o mne, Rogere Schnirego. Měj mne rád.“

	8.

	Možná bych měl přestat s okolky a konečně říct, jak do příběhu zapadá Oblázek, zlomený elf.

	Vzpomínáte si: Oblázek nejdříve dovedl Frederika k povražděné karavaně, pak vystopoval mne s dívkami a nakonec zmizel. Bitvy u Rudenrogu se nezúčastnil.

	Oblázek se naším příběhem zatím jen mihl, zdánlivě bezúčelně.

	Musím přiznat – Frederika jsem podcenil. Frederik byl to, čemu se říká mazaný hlupák. A navíc usilovný hlupák. Takový, jaký si nikdy nedá pokoj.

	Frederik mi od začátku nevěřil. Na stezce v Brodech přece našli stopy koní. Od severu k jihu procválali čtyři jezdci. A pak jsem se objevil já. Frederik poslal elfa, aby zjistil, kde se tu vzali ti jezdci a odkud jsem přišel já.

	Od průsmyku v Zrcadlových horách jsem šel k pobité karavaně téměř dva dny. Oblázek to stihl tam a zpátky za den a noc.

	9.

	Spal jsem v koutě jednoho z obývaných srubů – v suchu a vleže, nasycený. Takže jsem si to spaní opravdu užil.

	Když jsem se vzbudil, zjistil jsem, že už je téměř poledne. Za okny, vyplněnými průsvitným pergamenem, šustil ostrý vítr.

	Vyšel jsem ze srubu. Osadníci se hemžili všude kolem, ve spěchu balili svůj skrovný majetek. Značnou péči věnovali hliněným hrncům s ječmenem. Zrní nesmělo navlhnout, jednak představovalo jídlo na zimu a druhak naději do budoucna – osivo na příští rok. Ovíjeli hrnce slámou a ukládali je do vaků.

	Pár chlapíků se pokoušelo okšírovat dobytčata do popruhů. Snažili se použít kravky místo mul, zavěsit jim náklad na boky. Bylo to zvláštní, protože v opuštěném městě zůstalo plno starých vozů – osadníci je tu předloni zanechali, protože vozy nemohly projet přes Borinovy schody.

	Jenže tam, kam měl teď Frederik namířeno, zřejmě žádné vozy projet nemohly.

	Zatímco jsem spal, vydal Frederik rozkazy.

	Vzpomněl jsem si, co jsem to chtěl dneska udělat. Sebrat děvčata a odejít od vystěhovalců i od jejich problémů. A že jsem dal včera Frederikovi slib? Budu se z toho muset nějak vymluvit. Pokud budou vystěhovalci chtít, odvedu do vnitrozemí všechny, kteří se k nám přidají.

	Frederik stál na zápraží svého domu a velel. Téměř se nadnášel, jak byl nafouknutý vlastní důležitostí. Vzpomínám si, že byl opět čerstvě oholený – holil se snad dvakrát denně.

	Jenka Borůvka zase (s nešťastným výrazem) míchala ve Frederikově kotlíku vařečkou. Vedle ní postávali Dack a Chuft, culili se a pošťuchovali, stejně jako včera, když se chystali na boj s orky.

	Zase jsem nechal Jenku napospas Frederikovi. Tentokrát je to už naposled, umínil jsem si.

	Vykročil jsem k Frederikovu domu. Osadníci se po mně otáčeli a někteří z nich se ke mně i přidávali. Frederik, když mne uviděl, zdvihl obě ruce a vykřikl: „Rogere! Konečně ses vychrněl! Lidičky! Všeho nechejte a pojďte sem! Teď vám povím, jak to uděláme! Jak se dostaneme do Gordonovy země!“

	Teprve v té chvíli jsem si všiml Oblázka – choulil se vedle zápraží Frederikova domu a třásl se jako uštvaný, vyčerpaný pes.

	Frederik sešel ze zápraží a zastoupil mi cestu: „Už zůstaň stát, Rogere,“ vyzval mne.

	Zahlaholil k ostatním: „Tohohle člověka jsme přijali jako jednoho z nás. Ale on nám lhal.“ Přitom ukázal na mne.

	Vždycky jsem si zakládal na tom, že nelžu. Ani Frederikovi jsem nelhal. Jenom jsem mu neřekl celou pravdu.

	Neměl jsem chuť na to, abych se s ním dohadoval. Koneckonců jsem ho už měl plné zuby. O Frederika mi nešlo, spíš o ostatní vystěhovalce. Včera ke mně byli velmi uctiví a zasloužili si, abych se k nim choval slušně.

	Rozhodil jsem rukama: „To se mám chovat vstřícně ke každýmu, koho potkám v pustinách?“

	„My jsme ti nic netajili,“ obořil se na mne Frederik. „Byli jsme k tobě upřímní.“

	„No dobře,“ přikývl jsem. „Už se známe. Už jsme spolu zabíjeli skřety, takže teď jsou z nás kámoši. Co chceš vědět?“

	Zdálo se, že jsem ho vyvedl z míry. Zřejmě si svou řeč pečlivě připravil, ale já jsem mu ji naboural. Vztekle zakřičel: „Roger Schnirega přišel průsmykem v Zrcadlových horách! Přišel z Gordonovy země! Elf to poznal podle stop!“

	Ve shromáždění to zahučelo. Gordonova země, Gordonova země… Z hlasů lidí zněla naděje.

	„Je to pravda?“ zeptal se za mými zády připlešatělý Udo.

	„Je to pravda,“ přikývl jsem. „Vrátil jsem se z Gordonovy země.“

	„Kudy jsi přišel?“ vyslýchal mne Frederik, i když dobře znal správnou odpověď. Chtěl, abych to pověděl i ostatním. „S pravdou ven, Rogere. Kudy?“

	„Průsmykem. Trpaslickou stezkou. Zwergové mne nechali projít.“

	Frederik přemoudřele pokýval hlavou: „Takže, Rogere, konečně mluvíš pravdu. Je tam průsmyk, elf ho našel – ale průsmyk je uzavřený bránou! Průsmyk drží ti mrňaví zwergové! Rogere, jestli jsi takový kámoš, jak říkáš, dohodneš s trpajzlíkama, aby nás pustili skrz. Jenom nás, co jsme tady. Nějakých sto lidí. To přece není tak moc, ne? To je přece fér, ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Už nenechají projít nikoho. Ani vás, ani mne.“

	„A co že tě prve pustili?“

	„Něco ti ukážu, Frederiku,“ řekl jsem. Sáhl jsem přes rameno a zvolna tasil meč.

	„Tohle je Jarní vánek. Dostal jsem ho darem od zwerga jménem Zyorgh Gronta při posledním útoku Temného mága na Rudenrog. Gronta byl velitel zwergské části posádky. Tehdy zahynul v boji. Trpaslíci mne nechali projít proto, že znali příběh mého meče.“

	„Mmm? To jsou mi věci. Ty jsi s nima nějaký kamarád. Takže pěkně dohodneš, aby nechali projít i nás.“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Vůbec nechápete, o co jde. Arkastští úředníci mne vyslali, abych zjistil, co se v Gordonově zemi děje. Dohodli to se zwergama – směl jsem dojít tam a zpátky. Jenom já. Jednou, jedinkrát! Tím zwergové splnili dohodu. Příště už nenechají projít nikoho. To je vyloučené. Na to zapomeňte.“

	Jenomže Frederik měl v záloze ještě další trik.

	Zeširoka se usmál: „Musím vám ještě něco říct, lidičky, něco, co mi prozradil elf. Tyhle dvě děvenky, které přišly s Rogerem, jsou ve skutečnosti divoženky. Lesní čarodějky, který nám přišly škodit.“

	„To není pravda,“ vykřikl jsem, ale Frederik mne překřičel: „Ta dlouhovlasá má oči jako nebozezy! Uhrane vás pohledem!“

	Jenka Borůvka, dosud stojící u Frederikova kotlíku, pustila vařečku a vyrazila ke mně. Jenže Frederik to měl naplánované dobře. Pokynul rukou, oba jeho synci se pohnuli. Chuft nasadil do žlábku vrhače oštěp. Dack chytil Jenku Borůvku do chvatu, kterému se říká utahovák – levičkou jí sevřel krk do ohbí svého lokte. Zároveň tasil jednu ze zubatých šavlí a položil Jence ostří na hrdlo.

	„Ani se nehni, Rogere,“ křikl Frederik. „Nebo ji Dack podřízne. Zkus něco a Chuft ti proštepuje stehno.“

	Za mnou se ozvalo něco jako mnohonásobné polekané nadechnutí.

	„Drž ji pořádně, Dacku, nebo nás ta striga prokleje!“ řval Frederik.

	Jenka Borůvka žalostně kroutila očima, pokoušela se vykřiknout, ale Dack ji držel tak pevně, až modrala v obličeji.

	„No a co?“ zaječel jsem. „Tak jsem přišel z Gordonovy země! Nepopírám to! Ale ona s tím nemá nic společného! Tak ji pusť – je to ještě dítě!“

	„Jsou to divoženky!“ řval Frederik. „Obě dvě! Elf mi to řekl! Divoženky z lesa! Támhleta vzadu dokáže uhranout pohledem! Dacku! Chufte! Nedívejte se na ni!“

	Ohlédl jsem se a viděl, jak Zanka Slámka proplouvá davem. Už se vůbec nepodobala člověku, ale nadzemsky krásné víle či snad andělu z Knihy Zářícího. Obklopovala ji jasná aura, jako by Zanka vyzařovala vnitřní světlo.

	„Stůj“ zařval na ni Frederik. „A nečum na mě – nebo ji Dack podřízne!“

	Zanka Slámka se zastavila a sklopila oči. Zmatněla, její vnitřní světlo pohaslo. Dokázala spoustu věcí, uměla pár kouzel a triků, v jednání s lidmi se však nevyznala.

	Zase to zbylo na mně.

	Zdvihl jsem ruce v uklidňujícím gestu: „Tak dobře. Co ode mne chceš, Frederiku? Nechej ji alespoň nadechnout!“

	Frederik kývl, Dack uvolnil sevření a Jenka do sebe se zasyčením natáhla vzduch.

	Šum za mými zády vzrůstal. Vystěhovalci slyšeli to, co chtěli – o průchodu do Gordonovy země. Připlešatělý Udo se dotkl mé paže: „Moc rádi bychom se dostali do Gordonovy země, kapitáne…“

	Vztekle jsem se k vysídlencům obrátil: „Vůbec nechápete, co chcete! Gordonova země? V Gordonově zemi je válka!“

	V davu to znovu zahučelo. Válka. Gordonova země. Válka.

	„Kecáš,“ promluvil pevně Frederik. „Lžeš. Lhal jsi nám před tím a lžeš i teď. Žádná válka. Hovno. Dovedeš nás přes hory, nebo tuhle malou mrchu podříznem. Tu druhou propíchne Chuft oštěpem a tobě zlámem hnáty. Budeme ti lámat jednu kost po druhý, dokud nás trpaslíci nenechají projít.“

	Už takhle jsem jim řekl víc, než jsem směl. Informace o tom, co se děje v Gordonově zemi, měly mnohem větší cenu než onen mizerný pytlík sorynů, který jsem dostal od velitele jezdců. Ale přece jen jsem musel přesvědčit Uda a ostatní. Vykřikl jsem: „V Gordonově zemi je ta nejstrašnější válka, jaká vůbec může být! Vaše škádlení se skřetama je proti ní jen dětská zábava!“

	„My nechceme válčit, kapitáne,“ hlesl Udo. „Chceme pracovat, starat se o úrodu. Nechceme bojovat.“

	„Buďte rádi, že jste se do Gordonovy země nedostali!“ ječel jsem. „Mučili by vás a mrzačili. Zotročili by vás. Udřeli by vás k smrti. Vaše kosti by rozvěsili na ploty – jako výstrahu pro ostatní!“

	Zdálo se, že mě vystěhovalci vzali vážně. Bylo na čase vypořádat se s Frederikem a zachránit Jenku Borůvku.

	Znovu jsem se otočil k Frederikovi. Z drobných záškubů v jeho hladce oholené tváře jsem poznal, že má strach. Nebál se mne, ale Zanky Slámky.

	Pochopil jsem, že je ve svém strachu schopný obě dívky zabít. „Podívej se, Frederiku,“ pozdvihl jsem Jarní vánek do výšky. „Tohle je zwergský meč.“ Natáčel jsem Jarní vánek tak, aby si ho všichni mohli prohlédnout do poslední podrobnosti. Meče, jako je Jarní vánek, používají zwergové jako záložní zbraň. Jílec je dlouhý, protože zwergové mají mnohem širší dlaně. Já ho klidně chytím obouruč. Čepel je broušená jen z jedné strany. Celkově, i s jílcem, měří Jarní vánek sotva tři stopy. Nevypadá nebezpečně.

	„Tenhle meč má jednu zvláštnůstku, Frederiku. Ostří projde drátěnou košilí nebo železným pancířem jako nic. Jako máslem, víš?“

	Dackovi i Chuftovi poklesly brady. Dack dokonce uvolnil sevření, takže se mohla Jenka znovu zhluboka nadechnout.

	„Drž hubu,“ zachrčel Frederik, ale už mu to nešlo od srdce.

	„Něco ti povím, Frederiku,“ pokračoval jsem tichým, syčivým hlasem. „Zabíjet skřety je snadné. Ty už jsi na to přišel a jde ti to dobře. Myslíš si, že umíš všechno. Jenže zabíjet lidi není snadné. Dokážeš to? Jo? Tak se rozmáchni a sekni po mně tou svou sekerou.“

	Mlčel. Teď už se začal bát i mne. Ale stále nechtěl ustoupit, nechtěl se vzdát moci nad ostatními vystěhovalci.

	„Zabíjet lidi je těžké, Frederiku, ale já už jsem zabil tucty lidí. Umím to. Chceš snad vidět své syny mrtvé? Pusťte Jenku a já vás nechám žít – všechny tři. Prostě vás nechám odejít. Slibuju ti to. Jenom pusťte Jenku.“

	Chuft sklonil vrhač. Dack uvolnil sevření a hlesl: „Já to vzdávám. Tohle nechci…“

	Frederik se prudce otočil a postrčil ho: „Drž ji pořádně, blbče! Je to naše jediná šance!“

	Strčil Dacka do pravice, v níž Dack svíral zubatou šavli. Ostří přejelo Jence přes hrdlo.

	Zazmítala se, z přervané tepny jí vytryskla krev.

	„Ty vole!“ vyjekl Chuft. „Tys ji podříznul!“

	„Já nechtěl! Táta mě strčil!“

	Frederik ke mně otáčí vylekané oči: „To jsme nechtěli! Byla to nehoda!“

	Po jeden úder srdce stojím neschopný pohybu. Ještě doufám – snad je to jen zranění, snad je ještě možné Jenku zachránit.

	Z dívčina hrdla tryská krev podruhé, teď už stříká z obou tepen. Dack uskakuje, Jenka ještě chvíli stojí. Hlava se jí sklápí dozadu, hrdlo se rozevírá a odhaluje rozervaný hrtan. Jenka má krk proříznutý až k páteři.

	Jenka Borůvka se svalila na udupanou zem.

	„Byla to nehoda!“ ječí Frederik. „Tohle jsme nechtěli!“

	Sekl jsem ho bez rozmáchnutí. Držel topůrko sekery obouruč a stačil mi je nastavit do rány. Přirazil jsem mu dřevo na obličej, ostří jarního Vánku mu rozťalo obočí. Frederikova tvář se rázem zalila krví.

	Levičkou jsem ho popadl za rameno a odrazil stranou, zároveň jsem bodl po Chuftovi. Vůbec se nepokusil použít vrhač. Jen uhnul hlavou a hrot Jarního vánku ho minul. Táhl jsem ostří zpět, rozřízl jsem mu levé ucho a tvář.

	Dack už byl otočený k útěku, sekl jsem ho do zad. Teprve teď jsem se pořádně rozmáchl. Ťal jsem ho šikmo přes krk, čepel prosekla jeho pitomý zádový pancíř a někde mezi lopatkami přeťala páteř.

	Zabíjet lidi je těžké, ale nejhorší ze všeho je dorážet raněné. Jenže jsem je nemohl nechat naživu. Frederik a jeho synci byli z rodu usilovných blbců, kteří by mě až do konce mého či svého života nenechali na pokoji.

	Chuft jen tak stál a držel se za zakrvácenou tvář. Zkrátil jsem jeho trápení čistým bodnutím do srdce.

	Frederik nebyl vážně zraněný, pravé oko měl však zalité krví. Párkrát máchl sekerou sem a tam, jenže bojovat a dívat se jediným okem není jen tak. Můžete si to zkusit sami.

	Ve chvíli, kdy mne sekera minula, jsem ho obouruč ťal přes hrudník. Myslím, že jsem při tom křičel.

	Vlastně jsem řval z plna hrdla.

	Dav vystěhovalců v hrůze ucouvl.

	Na zemi leží čtyři mrtvá těla. Jenka Borůvka, Frederik, jeho synové. Stále řvu a nedokážu přestat.

	Pohled mi padá na zlomeného elfa Oblázka, který se choulí u zápraží. Pořád se ještě třese po dlouhém běhu. To on to všechno způsobil! Vystopoval mne k průsmyku. Prozradil Frederikovi, co jsou dívky zač.

	Zdvíhám Jarní vánek k poslednímu seknutí. Oblázek si lokty zakrývá hlavu.

	„Nezabíjej ho,“ zaznívá mi za zády hlas, který je líbezný jako cinkání stříbrných zvonků. Přestávám křičet. Otáčím se.

	Zanka Slámka se zlehka dotýká mého ramene: „Nezabíjej ho. Vezmu ho s sebou.“

	Pouštím Jarní vánek a poklekám vedle mrtvé dívky: „Promiň, Jenko Borůvko. Promiň mi to.“

	„Ona už tu není,“ vysvětluje mi Zanka Slámka, jako by mluvila s dítětem. „Ona už je pryč. Nemůže tě slyšet.“

	Ze Zanky Slámky vychází taková záře, že už nedokážu rozeznat její rysy. Ale možná že jenom špatně vidím, protože pláču.

	„Udělal jsi pro nás hodně, Rogere Schnirego,“ říká Zanka Slámka.

	„Ale nestačilo to,“ vzlykám.

	„Nestačilo…“

	„Půjdu s tebou do vnitrozemí, Zanko. Najdeme tvoje rodiče. Farmáře Kulicha a jeho ženu…“

	„Oni už by mne nechtěli,“ zpívá Zanka Slámka. „Jenka Borůvka se mohla znovu stát člověkem. Já už to nedokážu…“

	„Kam chceš jít?“

	„Vrátím se do Izironku…“

	„Izironk je přece mrtvý!“

	„Některé jeho kousky jsou možná ještě naživu. Budu je hledat. Najdu je. Oblázek půjde se mnou. Bude pro mne lovit. Zahřeje mne, až napadne zmrzlá voda. Dlouhoušáci mu neublíží, když bude se mnou.“

	Shýbla se a vzala Oblázka pod ramenem. Ten se rázem přestal třást.

	Dívali jsme se, jak odcházejí, zlomený elf Oblázek a Zanka Slámka, půvabná jako lesní víla, nadpozemsky krásná jako anděl z Knihy Zářícího.

	Když zmizeli v mladém lese, shýbl jsem se a sebral Jarní vánek. Očistil jsem ho o Frederikovu nohavici a vrátil do zádového pouzdra. Pak jsem vzal do náruče Jenku Borůvku. Slíbil jsem jí přece, že ji dosud odvedu!

	Vykročil jsem k lesu, ale Udo a pár dalších mi vstoupili do cesty:

	„My jsme přece nikomu neublížili, kapitáne…“

	„Pomoz nám, prosím…“

	„Odveď nás odsud…“

	„Pomůžeme ti ji pohřbít…“

	Uvědomil jsem si, že jsem právě zabil jediné tři bojovníky, kteří byli schopni vzdorovat orkům. Měl jsem za vystěhovalce zodpovědnost.

	„Sežeňte nějaké vozy a zapřáhněte do nich. Naložte všechno,“ řekl jsem jim. „Nic tady skřetům nenecháme.“

	10.

	Po poledni jsme vyrazili.

	Znal jsem cesty, o kterých oni nevěděli.

	Odvedl jsem je do bezpečí – dál od skřetů i od výběrčích daní.

	

	
Objevení Šťastné Náhody

	1.

	Odvedl jsem vystěhovalce do lesů bezejmenné vrchoviny, která se nachází mezi Likariem a Vickeou. Založili jsme tam osadu, které jsme říkali Díra nebo, poněkud poetičtěji, Díra do řiti. Přečkali jsme tam zimu a na jaře jsme se, s nevelkým úspěchem, pokoušeli farmařit. Země tam byla kamenitá a neúrodná.

	Nacházeli jsme se severně od Selkidy, města, o které se v uplynulých sto padesáti letech sváděly neúprosné boje mezi Arkastií a vévodstvím Barro. V poslední válce jsem tam krvácel i já. V polích pod Selkidou jsem získal svou desátnickou hodnost.

	Žili jsme dost daleko od výběrčích daní, ale dost blízko, abychom si v Selkidě mohli občas nakoupit, pokud bychom měli za co.

	Severně od nás se, za několika řadami zalesněných pahorků, nacházel Orcigard. Z orků jsme však neměli strach. Proč by se přes chudou vrchovinu vydávali až k nám? Nevěděli o nás.

	Nikdo o nás nevěděl.

	Na rozhraní jara a léta putovala kolem naší osady skupina dobrodruhů. Spíš bych měl říct: táhla kolem nás skupina dětí, které si hrály, že pořádají dobrodružnou výpravu. Byli čtyři, ve věku mezi patnácti a osmnácti lety. A měli mapu.

	Tak se to říkalo v pevnosti Rudenrog, když byl ještě naživu Temný mág: mají mapu. Znamenalo to: skupina dobrodruhů, kterým nějaký podvodník prodal mapu se zakresleným pokladem, vyráží do bažin, aby se tam nechali zabít orky. V těch několika letech, které předcházely smrti Temného mága, se roznesly zvěsti o úspěších komand, vedených Gordonem Fee, Jasmínou i Thompsonem. O Pohraničí se najednou mluvilo i v hlubokém vnitrozemí. Dojít do Orcigardu a vyrabovat nějaký pterrský chrám, nacpaný zlatem a drahokamy? Nic se nezdálo být snazší. Přes Rudenrog náhle táhly partičky „dobrodruhů“ z Thonnieriky a někdy snad až ze vzdáleného Raiggia. Tihle sváteční hledači pokladů měli dobré vybavení, důkladné zbraně (spoustu zbraní) a taky mapu. Nebyla s nimi kloudná řeč, mysleli si, že je chceme o jejich mapu připravit. Obvykle si najali průvodce z Chawyny, aby je převedl průsmykem v Zrcadlových horách. Za průsmykem ho propustili, nechtěli se dělit. Pak se zanořili do bažin.

	Nikdy už se nevrátili.

	Tak tedy: přes Díru do řiti putovala partička dětí, které „měly mapu“. Přidal jsem se k nim.

	Proč jsem s nimi šel? Nevím. Nejspíš jsem se mezi farmáři nudil. Také jsem chtěl dohlédnout, aby se těm dětem nepřihodilo nic špatného. Chtěly se sice rozhlédnout jen po vrchovině, kde by nemělo hrozit žádné nebezpečí, ale stejně – děti se nemají toulat divočinou samotné. No a za třetí: doufal jsem, že tam přece jen leží poklad, zakreslený v té mapě. Dětští dobrodruzi mi nabídli podíl, za který by osadníci z Díry do řiti nakoupili plno potřebných věcí.

	A za čtvrté: dívka jménem Erika, která tvořila čtvrtinu dětské výpravy, byla opravdu pěkná. Moc se mi líbila. Nebudu vás však napínat a hned prozradím, že jsem si s ní nic nezačal. Ani jsem se jí nedotkl.

	2.

	Byl to už třetí den, co jsme, já a čtyři mladiství dobrodruzi, opustili Díru do řiti. Kolem nás se střídal les a kamenité stráně.

	Ale náhle tu bylo ještě něco navíc. Ze zeleného příšeří se vynořil vznosný oblouk z bělavého kamene.

	„Staré pterrské město,“ vydechl jsem. „Netušil jsem, že ptákohlavci stavěli města také mimo Orcigard…“

	V té době to ještě netušil nikdo.

	Stáli jsme v zeleném příšeří, vzhůru se ke kamenným klenbám pnuly girlandy divokého vína. Město bylo zaváté hlínou a pohlcené lesem. Pterrové je opustili už dávno.

	Jonni, jeden z mých společníků, zahýbal nosem: „Cítím kouř.“

	„Mohou tu být orkové!“ vypískl Adalbertík, další z dětských dobrodruhů.

	„Ne, orkové tu nejsou,“ odsekla Erika, jako by to byla ona, kdo rozhoduje o tom, kde se skřeti usídlí. „Tady orkové nežijí!“

	S rukama položenýma na zbraních jsme se posunovali stezkou prošlapanou napříč rozvalinami. Prosmýkli jsme se mezi několika šedými zdmi, sešli po zpola zasypaných schodech a pak jsme se ocitli na jakémsi bývalém nádvoří, ze všech stran obklopeném vysokými stěnami.

	Nádvoří bylo původně porostlé břízami a borovicemi, část stromů však už někdo pokácel. Zbyly tu po nich vysoké pařezy, ohlodané kamennou sekerou, jako by na nich zapracovala četa podnapilých bobrů.

	V jednom z koutů nádvoří stoupal k obloze kouř. Dral se z hromady nasypané hlíny, vedle níž klečel jakýsi potvor.

	Potichoučku jsme se k němu blížili. Potvor bral do hrstí hlínu a zaplácával škvíry v hromadě, snažil se zabránit kouři, aby se dostával ven. Byl tak zaujatý prací, že si nás vůbec nevšiml.

	Pak vzhlédl. Uviděl nás, v úleku vydal jakýsi skřek, zakoulel velikýma zažloutlýma očima. Jeho šedá, téměř nazelenalá pokožka zbledla.

	Byl to… Hm, byl to ork. Alespoň tak vypadal.

	Griffit, válečník dětské družiny, už držel meč pohotově. Ještě mu nebylo osmnáct, už však pořádně narostl a převyšoval mě o hlavu. „Máš nějaké bohy, skřete?“ zavrčel. „Nejvyšší čas, aby ses k nim pomodlil!“

	Ork se vyškrábal na paťaté nohy, třásly se mu tak, že měl co dělat, aby se na nich udržel.

	„Skřeti!“ hřměl Griffit. „Vidíš ho, Eriko? Je to skřet – a tys tvrdila, že tu žádní nejsou! Vsadím se, že začnou vylézat jako červi z hnoje!“

	Napřáhl meč ještě výš. Bylo zřejmé, že zbývá už jen chvilička a Griffit vyzkouší, zda dokáže skřeta rozseknout od ramene až k pasu. Ork to věděl také. V očích mu seděl strach.

	Nepřemýšlel jsem. Mimoděk jsem natáhl ruku, chytil jsem Griffita za napřaženou pravici a trhl mu s ní ještě víc dozadu. V ramenním kloubu to zapraskalo, Griffit hekl překvapením i bolestí. Rozevřel pěst, meč mu vypadl a za jeho zády se zabodl do země.

	„Co to děláš?“ vyjekl.

	„Proč ho chceš zabít? Nic nám neudělal!“ štěkl jsem na něj.

	„Je to skřet! Zplozenec Chaosu!“ křičel Griffit.

	Nevěděl jsem, proč skřeta vlastně bráním. Snad to způsobil ten strach, který mu seděl v očích.

	„Zeptáme se ho, co je zač,“ rozhodla Erika. „Mluvíš po našem?“ houkla na skřeta.

	Díval se na ni těma vyděšenýma očima. „Já tady být – bydlet – být… Pracovat pro Likario,“ zaskřehotal.

	„Kolik vás tu je?“

	„Pár. Ruka a ruka a ruka…“

	„Do hajzlu – kde jste se tady vzali, potvoráci? Tady přece žádní orkové nemají být!“

	„Já ne ork,“ upozornil ji skřet. „Já goblin.“

	„Ty že jsi goblin?“ osopil jsem se na něj. „Posmíváš se nám?“

	„Já goblin,“ trval na svém. „To můj… Matky samec… Napůl ork. Goblin – já goblin z většiny krve.“

	Asi to byla pravda. Vlastně jsme to viděli všichni.

	„Co to tu děláš – s tím ohněm?“ pokračovala Erika ve výslechu.

	„Já – dělat – to… Hrnec… Nádobí.“

	„Cože?“

	„Tam to být pec – ten oheň…“

	Griffit sebral meč a rozvrtal čmoudící hromadu. Na denní světlo se vyloupl oblý tvar a stříbřitě se zaleskl.

	„Stříbro!“ vyjekl Adalbertík. „Ta zrůdička vyrábí hrnce ze stříbra!“

	Natáhl ruku, ale ucukl před žárem ještě dřív, než se hrnce dotkl. „Kdes sebral tolik stříbra, skřete?“

	„Tam dole v rozvalinách!“ zaječela Erika. „Ve sklepeních! Ukradl náš poklad!“

	„To ne stříbro!“ zachrochtal goblin. „Žádné stříbro – to černý prach!“ Sáhl do uzlíku, ležícího opodál, a vytáhl pytlík. Rozvázal ho, vysypal si na dlaň lesklý stříbrošedý prášek. „To černý prach,“ zakvílel.

	Natáhl jsem prst a prohrábl mu prášek po pazouře.

	„Je to tuha,“ oznámil jsem ostatním. „Goblin dělá na hrnci glazuru z tuhy. Není to nic než stříbřitý lesk. Povrchová úprava.“

	Erika se rozesmála: „Vidíš to, Griffite? Málem jsi zabil gobliního hrnčíře. To si říkáš ochránce slabých?“

	3.

	Dole, ve sklepeních starého pterrského města, jsme nenašli ani zlato, ani stříbro. Něco se tam sice skrývalo, to je však úplně jiný příběh.

	Důležité je, že jsem našel útočiště pro svou stovku uprchlíků od Rudenrogu. Přestěhovali jsme se do starého pterrského města dřív, než uplynul měsíc.

	Řekl jsem osadníkům, že jsem staré pterrské město objevil šťastnou náhodou – a tak získalo své jméno. Šťastná Náhoda. Mělo se stát jejich novým domovem.

	I mým domovem.

	4.

	Ten gobliní hrnčíř se jmenoval Görü a stal se mým přítelem. S ním tam žilo ještě asi padesát dalších skřetů, goblinoorčích míšenců. Nevadili nám, naopak. Brzy jsme přišli na to, že si lidé i goblini mohou být navzájem prospěšní.

	Než se však stala Šťastná Náhoda skutečně naším městem, museli jsme si ji zasloužit.

	Vybojovat.

	

	
Spící obr
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1.

	Ten den přišla spousta lidí. Lidí a goblinů.

	Před polednem se vrátila gobliní karavana. Přivezla špatné zprávy. Od Orcigardu se k nám prý blíží mohutná orčí tlupa.

	Rozestavil jsem stráže a svolal všechny bojeschopné muže. Mudrovali jsme, co dělat: bojovat – nebo uprchnout? Nikomu se však utíkat nechtělo. Museli bychom tu nechat většinu svého majetku.

	Právě jsme se bouřlivě dohadovali, když přiběhli hlídkující výrostci se zprávou, že se od jihu, tedy z vnitrozemí, blíží velká skupina lidí. Někteří z nich prý mají i zbraně. To znělo nadějně. Takže jsme se poutníkům vydali vstříc.

	Setkali jsme se s nimi před jižními hradbami, tam, kde už naši chlapi vykáceli křoviska a připravili půdu pro podzimní setbu. Poutníků bylo asi třicet a doprovázelo je pár zvířat: dva naložení soumaři, čtyři mečivé kozy, jedna hubená kravka a vepřík, kterého měla jakási stařenka uvázaného na provázku za nohu. Za tu vepříkovu nohu, samozřejmě.

	Jádro příchozích tvořila šestice dobrodruhů, která se od ostatních držela stranou. Zbytek byli prospektoři a farmáři, s nimiž přišly i nějaké děti. Všichni, ať dobrodruzi, prospektoři či farmáři, si před cestou opatřili lopaty a krumpáče. Spoustu lopat a krumpáčů.

	Vykročil jsem jim vstříc.

	„Zdravím vás, lidičky,“ zahlaholil jsem. Dobrodruzi vypadali schopně a pár dalších bojovníků by se nám v tuhle chvíli velice hodilo.

	„Hledáte něco?“ zeptal jsem se jich ještě.

	Od příchozích se odpoutal černovlasý chlapík. „Hledáme Šťastnou Náhodu,“ řekl a přátelsky se usmál.

	Měl vážně přátelský úsměv. Myslím, že si ho nacvičoval před zrcadlem.

	Mávl jsem dozadu, tam, kde se z křovisek zdvíhaly již částečně očištěné kamenné zdi. „Našli jste ji. Tohle, co vidíte, je Šťastná Náhoda.“

	Pár okamžiků jsme se na sebe přátelsky zubili – já i ten černovlasý vlastník přátelského úsměvu. Mohl být starý asi jako já, tedy mírně přes třicítku. Dlouhé vlasy nosil začesané za uši, jako by nevěděl, co s nimi. Obličej měl kulatý, porostlý řídkými vousisky a bledý. Patřil k lidem, jejichž bílá kůže se nikdy neopálí. Na zádech nesl tornu se smotanou pokrývkou, k boku torny měl přikšírovanou pochvu s mečem. Na sobě měl silně obnošené, ale velice kvalitní kožené oblečení, které bývalo sytě černé. Teď už nabralo různé odstíny šedi, ale pořád ještě vypadalo dobře. Podle střihu bylo jasné, že tenhle chlapík, nebo alespoň jeho vyšisovaný oblek, pochází z Thonnieriky.

	„Chtěli bychom se tady usadit,“ řekl černovlásek. „S kým bychom si mohli promluvit? Kdo tady velí?“

	„Můžete si promluvit se mnou,“ navrhl jsem. „Jmenuju se Roger Schnirega.“

	„Ah!“ vydechl. „Slyšel jsem o vás! Mé jméno zní Josy Bergman. Rozneslo se, že jste tady objevili staré pterrské město. Jak už jsem řekl, chtěli bychom se tady usadit, s výjimkou támhle té skupiny,“ ukázal k šestici dobrodruhů. „Ti putují někam do Orcigardu.“

	„Vítáme každého, kdo umí vzít za práci,“ řekl jsem. „Jenomže teď, naneštěstí, potřebujeme i muže, kteří udrží zbraň. Mám pro vás špatné zprávy. Šťastná Náhoda se během krátké doby stala příliš proslulou. Pověst o ní se, naneštěstí, donesla až do orcigardských bažin.“

	Ukázal jsem na vyčouhlého goblina, který mě doprovázel: „Tohle je Cibuš Kvíkal, obchodník. Naložil tady zboží a dnes ráno se s karavanou mezků vydal do Likaria. Jeho zvědové pátrali vpředu a zjistili, že na Šťastnou Náhodu táhnou orkové. Budou tady zítra, nejspíš už za svítání.“

	Cibuš Kvíkal vykročil vpřed a pokýval lysou kebulí, na níž si pěstoval zplihlou skalpovou kadeř: „Ano, je to tak,“ zakvákal. „Míří sem spousta lupičů.“

	Cibuš byl na goblina hodně vysoký. Nohy měl bosé, ale přes umolousanou elfskou halenu si oblékl čisťounkou, jasně žlutou vestičku s velikými perleťovými knoflíky. Spodní špičáky, které jak orkům, tak goblinům vyčnívají z úst, měl drobné, takřka dětsky roztomilé. Vypadal důvěryhodně, což bylo nejspíš způsobeno jeho neustálým soustředěným výrazem.

	Přátelský Bergmanův pohled pohasl, poutníci za jeho zády se rozklevetili, šestice dobrodruhů se semkla ještě víc k sobě.

	„Orkové? Kolik jich je?“ zeptal se Josy Bergman.

	„Tak dva nebo tři klany,“ vysvětlil Cibuš. „Odhadujeme to na osmdesát skřetích bojovníků. Blíží se říjen a oni hledají kořist, aby mohli obdarovat samice před každoročním pářením.“

	Josy Bergman se už neusmíval. „Budete bojovat?“ zeptal se.

	„Ano,“ řekl jsem. „Budeme bojovat. A totéž očekávám od každého z vás. Pokud tady chcete žít, musíte si to zasloužit.“

	„Nenecháme se zamordovat orkama!“ vykřikl jeden z poutníků, otrhaný střízlík s lopatou položenou na rameni.

	„Bodejť,“ přidal se rozložitý vousáč, oblečený v dlouhé režné haleně. „Beztoho jsou s nima tihle goblini spolčený!“

	Ukázal přitom na Cibuše a jeho doprovod.

	Viděl jsem, že přišel čas, abych přednesl proslov.

	„Poslouchejte mě!“ vykřikl jsem. „Nevím, co si slibujete, že ve Šťastné Náhodě najdete. Není tady ani zlato, ani stříbro. V podzemí se neskrývají poklady. Žádné zlaté obětní mísy, žádné rituální nože zdobené drahými kameny. Nic takového. Pokud si chcete rychle nahrabat a odejít, tak se vám to nepodaří.“

	„Kecáš!“ křikl střízlík s lopatou.

	„Proč byste tu jinak zůstávali, kdyby tu nebylo zlato?“ přidal se jeho přítel vousáč. „Proč byste se chtěli mlátit s orkama?“

	„My tady chceme žít!“ křikl jsem na ně. „A budeme tady žít. Tady, kde teď stojíte, budou za rok pole. Úrodná pole, která ptákohlavci před věky opečovávali svými vyspělými postupy. Rozoráme zem a osejeme ji. Očekáváme bohatou úrodu! Támhle, za hradbami, jsou domy, vystavěné z pálených cihel. Žádný kámen, ale cihly. Víte, co to znamená? V zimě je v nich teplo a v létě chládek. Čas jim neublížil. Vyklidíme je a nastěhujeme se do nich. Do každého domu vede trubka s tekoucí vodou. Támhle ty oblouky, které se táhnou až vrcholkům na severovýchodě, jsou akvadukt. Přivádí čistou vodu přímo od pramenů. A to ani nemluvím o tom, že každý dům je připojený na kanalizaci. Slyšeli jste někdy to slovo – kanalizace? Musíme ji nejdřív zprovoznit… Čeká nás spousta práce, ale nejdřív musíme bojovat. Chcete se přidat? Dobře. Vítám vás. Pokud ale nechcete bojovat, vybrali jste si špatný den. Odejděte a už se nikdy nevracejte.“

	Přišel jsem k nim blíž a podíval se každému z nich do tváře: „Zapamatuju si vás.“

	„Já zůstanu a budu bojovat,“ řekl mi za zády Josy Bergman.

	Mezi příchozími to vřelo, skupina se dělila na dvě části. Necelá desítka popadla své ušmudlané uzlíky i lopaty. Pod vedením střízlíka se za hlasitého nadávání vydali zpět k jihu. Po jejich odchodu se ukázalo, že zbytek tvoří dvě rodiny, zahrnující jak ženy a děti, tak stařečka a stařenku. Těmhle zbylým také patřila hospodářská zvířata: kravka, kozy i vepřík. Bojeschopných mužů, pokud započítám i výrostky a onoho stařečka, tady zůstalo šest.

	S Josym Bergmanem sedm. A ještě ona šestice dobrodruhů.

	„A co vy?“ otočil jsem se k dobrodruhům s nadějí. Byli dobře vystrojení i vyzbrojení, vypadali sehraně. „Přidáte se k nám?“

	Družinu tvořili čtyři muži a dvě dívky. Sveřepě se tvářící velitel a jeho půvabná pobočnice byli oblečení v kroužkových košilích a ozbrojení meči. Pak tam stál obtloustlý mladý muž ve splývavém rouchu, opírající se o dlouhou hůl. Vím dost, abych poznal, že ta jeho hůl, zakončená masivní hlavicí, má měděné jádro a že slouží k vysílání ohnivých kouzel. Druhou dívku, oblečenou ve splývavých šedomodrých šatech, jsem tipoval na léčitelku. Skupinku doplňovali dva střelci v oblecích z kůže, vyzbrojení zvláštními prolamovanými luky.

	Všichni byli dlouhovlasí, vysocí, hezcí, muži neměli na tvářích ani ten nejmenší vousek. Bez nejmenší pochybnosti se jednalo o elfolidské míšence. Původní elfská krev se během generací už rozředila, stále však zůstávala patrná. Alespoň já jsem to viděl na první pohled.

	„Váš boj s orky není naším bojem,“ odpověděl velitel dobrodruhů. „Jenom procházíme.“

	Vlastně jsem si to mohl myslet. Dva naložení soumaři, kterým z nákladu vyčuhovaly násady lopat, patřili k nim. Šestice putovala najisto, za přesně určeným cílem. Ke Šťastné Náhodě se přiblížili jen, hm, náhodou. Možná si tu chtěli obstarat čerstvé potraviny.

	„Máte mapu?“ řekl jsem mimoděčně. Už jsem vám vyprávěl, co tenhle výraz znamená. Šéf dobrodruhů se však naštětil: „Jak to víš?“

	„Jen jsem hádal. Pokud nám pomůžete, zaplatíme vám,“ navrhl jsem.

	„Nejsme žoldáci,“ odsekl velitel.

	„Vždyť ani nemáte čím zaplatit,“ přidala se jeho pobočnice. „Sám jste to zdůraznil v tom svém emotivním projevu. Ve Šťastné Náhodě žádného zlata není.“

	Opravdu to řekla takhle, žádného zlata není. Ale ten její hlas, ten mě dostal. Měla ho posazený docela hluboko a zněl – jak to jen říct? Hřejivě. Hebce a hřejivě.

	Otočil jsem se k ní. „Tam dole, ve sklepích, sice není zlato, ale můžeme vám zaplatit ve stříbře,“ vyhrkl jsem. Při pohledu do jejích velkých očí se mi zadrhl hlas. Pro pána, ta byla krásná! Měla trojúhelníkový obličej, plné rty, malou bradičku a drobný nosík. Veliké oči, ale o těch už jsem asi mluvil. Bohaté světle hnědé vlasy si začesala dozadu a sepnula do culíku, kolem čela si ovinula šátek. Byla oblečená do jemňounké kroužkové košile, doplněné kovovými, uměle zmatněnými ramenními kryty. Kroužková pletenina jí začínala až pod rameny, takže se mi otevíral pohled na něžný obrys klíčních kostí a velikou plochu neuvěřitelně svěží pokožky. A také na žlábek mezi ňadry, nebo alespoň jeho začátek. Paže měla nahé, ozdobené jednoduchými náramky. Kroužkovou košili si vysoko přepásala, na opasek si zavěsila pochvu s mečem. Kroužková pletenina jí spadala až ke kolenům, k hornímu okraji vysokých šněrovacích bot.

	Tvářila se vážně.

	Bojoval jsem s jejím pohledem a byl to boj o život. Za méně než jeden den sem přijdou skřetí lupiči a já se jim postavím tváří v tvář. Povedu své muže do boje. Zvítězíme, o tom jsem nepochyboval. Neobejde se to však bez obětí na životech. Pokud by na naší straně stanula tahle šestice bojovníků, naše šance by se mnohonásobně zlepšily.

	Něco vám řeknu: pro Gordonovo nebo Thompsonovo komando by stohlavá skřetí tlupa byla jen zákuskem. Lehkým cvičením po sytém obědě. Zabíjet orky je snadné, pokud máte k dispozici sehranou partu bojovníků. Jenomže já jsem ji neměl. Chlapů, na které byl spoleh, jsem měl nanejvýš patnáct. Pak tu byli čtyři gobliní zabijáci z Cibušova doprovodu a goblinoork jménem Görü. Takže se nedivte, že jsem se snažil šestici dobrodruhů naverbovat. Byl bych jim snesl modré z nebe, jen aby po našem boku tasili čepele.

	„Máme stříbrné mince od goblinů,“ vysvětloval jsem překotně. „Dole ve sklepeních sice nejsou žádné poklady, našli jsme tam však spoustu běžných ptákohlavských věcí. Především magické pochodně – ty, které nepřetržitě svítí chladným modrým světlem…“

	„My víme, o jakých pochodních mluvíte,“ přerušil mě šéf dobrodruhů.

	„Takže víte, že nejsou nijak vzácné, ale svou cenu mají, pane… Pane?“

	„Jsem Miramon,“ představil se chlapík. Žádné jmenuji se tak a tak, ale jsem Miramon. I to však byl pokrok. Začali jsme se sbližovat.

	„Vyrabovali jsme sklepení, vytloukli jsme pochodně z držáků. Cibuš Kvíkal nám zaplatil stříbrem. Hele,“ rozohnil jsem se, „my v boji s orky zdaleka nejsme bez šance. Naopak. Jsem bývalý vojenský velitel. Vycvičil jsem muže i, hm, gobliny. Také jsou s námi gobliní vojáci, kteří přišli s karavanou Cibuše Kvíkala! Mají samostříly a umějí s nimi zacházet! Jsem si jistý, že orky porazíme! Jde jen o to, kolik z nás v boji zahyne. Přeju si, aby nás přežilo co nejvíc, a v tom byste nám mohli pomoct! Můžete se opevnit na nějakém vyvýšeném místě a odstřelovat orky z luků – nic víc po vás ani nechci. Zachráníte tím pár našich lidí.“

	Rozhostilo se ticho.

	„No, možná bychom se mohli zdržet…“ řekla dívka v modrošedých šatech. „Jeden den pro nás nic neznamená, Miramone…“

	„Tohle není náš boj,“ zopakoval Miramon paličatě.

	Už jsem se zmínil, jak byla tahle šestice zvláštní? Různých hledačů pokladů jsem potkal už celé tucty, ale nikdy takovéhle. Jejich obecná řeč byla srozumitelná, vyslovovali ji však se zvláštním přízvukem. Jejich oblečení bylo, jak jen to říct, nezvyklé. Žádná elfská jelenice s třásněmi, žádné pytlovité haleny z podomácku utkané látky. Dal si s nimi práci zručný krejčí a použil na ně to nejkvalitnější sukno a dokonale vyčiněnou kůži. Ovšem takhle střižené oděvy jsem ještě neviděl. Krejčí si vyhrál se spoustou drobností a snad se i snažil, aby je ušil co nejsložitěji a s co největším počtem stehů. Například jednoduchý ramenní šev nahradil látkovými či koženými, komplikovaně tvarovanými náramenicemi.

	A to ani nemluvím o kroužkových košilích z jemného pletiva, jaké na sobě měli šéf skupiny a jeho pobočnice. Tuhle pleteninu nevyrobili ani zwergové, ani lidští kováři z Pohraničí.

	„Tohle není náš boj,“ řekl tedy Miramon.

	„A co chceš dělat, Miramone?“ zeptal se jeden ze střelců. „Půjdeme prostě dál a probijeme se tím hejnem skřetů?“

	„Jasně, půjdeme dál,“ zasmál se obtloustlý mladík se silnou holí. „Když si nebudeme skřetů všímat, tak si třeba nebudou všímat oni nás.“

	„Počkáme do zítřka,“ vyhrkl Miramon a zarazil se.

	Jeho pobočnice se mi upřeně zadívala do očí: „Je jasné, že nemůžeme jít dál. Vracet se nebudeme. Ale také tu nemůžeme stát a jen tak se dívat, jak umíráte.“

	Miramon potřásl hlavou: „Řeklas to úplně přesně, Alvino. Přece jen budeme bojovat… Nemám z toho radost…“

	„Zaplatíme vám,“ vyhrkl jsem znovu, ale Miramon mávl rukou: „Vezmeme si jen nějaké zásoby.“
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	O chvíli později jsme stáli u severní brány – já, dobrodruzi, goblini, chlapi i ženské. Náš hlouček se rozrostl na pořádný shluk, v očích kolonistů jsem však viděl naději: právě jsme získali podporu opravdových válečníků.

	„Orkové přijdou odtamtud,“ mávl jsem k severu. „Vhrknou sem touhle bránou.“

	Mluvím sice o bráně, tou dobou však jako brána nevypadala. Představte si ji spíš jako hluboký úvoz.

	Šťastná Náhoda je posazena na nízkém pahorku a severní hradba kopíruje hřeben. Za desetiletí, či snad staletí, co bylo město opuštěné, se hradby ukryly pod návějemi hlíny a přeměnily se spíše ve valy. Hlínu pak, stejně jako většinu města, hustě porostla vegetace.

	Severní brána však byla kdysi nejdůležitějším vstupem do města. Je obrácená k Orcigardu, tedy tam, kde se dříve rozkládala pterrská říše. Ze Šťastné Náhody vede na sever dlážděná cesta, vyskládaná z důkladných kamenných kvádrů. Po pár stovkách kroků se dlážděná cesta sice rozplývá v lese, důležité však je, že na úseku, který je vidět z brány, se stromům nikdy nepodařilo zakořenit. Cesta vypadá jako hluboká jizva v kožichu lesa. Už chápete, proč mluvím o úvozu?

	Miramon se při pohledu na doširoka otevřený úvoz zaškaredil: „Měli byste tady alespoň naskládat barikádu. Necháváte orkům volnou cestu!“

	„O to právě jde,“ přisvědčil jsem. „Orkové se sem vhrnou tudy. Proti nim se postaví trojřad mužů, vyzbrojených píkami. Zastaví je. Nahoře, támhle v těch rozvalených věžičkách nalevo i napravo, se připraví střelci. Budou to prát do chumlu hlava nehlava. Skřeti se ke střelcům nedostanou. Jak vidíte, hradby jsou zarostlé hustými houštinami a orkové jimi neprojdou. Naštosují se tady, v tomhle úzkém prostoru, a jejich počet jim nebude k ničemu. Kdybychom přehradili bránu barikádou, orkové by mohli začít dumat, jak ji obejít. Na jihu, jak jste si jistě všimli, je Šťastná Náhoda otevřená. Vysekali jsme křoviny na valech a udělali do města dobrý tucet přechodů. Bylo to neuvážené, ale prostě se to stalo.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Na tom něco je,“ ozvala se pak hnědovlasá pobočnice. Jmenovala se Alvina, jestli si vzpomínáte.

	„Tohle je dobrej plán,“ přisvědčil obtloustlý magik. „Já osobně se vyšplhám támhle napravo a pár skřetů pěkně usmažím. Myslím, že dvě nebo tři ohnivé koule zvládnu.“

	„Nějak si věříš, Gawyne,“ zavrtěl hlavou Miramon. „Tři ohnivé koule? Jen abys to nepřehnal. Nech si něco na potom.“

	Pak se otočil ke dvěma střelcům, kteří přišli s ním: „Svído, Pískle, podívejte se do těch lesů. Zjistěte, jak to tam vypadá, kolik je orků a tak dál. Nezaplétejte se s nima, přijďte nás včas varovat.“

	„Půjdu také,“ ozvala se léčitelka. Její dlouhé modrošedé šaty se sice nehodily ke slídění v houštinách, nepochyboval jsem však, že se jejich majitelka vrátí zcela bez poskvrnky. To už jsem věděl, že má docela ošklivou přezdívkou. Říkali jí Dubjena. Nehodilo se to k ní.

	Trojice průzkumníků se pohnula úvozem k severním, hustě zalesněným vrškům.

	„Co kdybychom postavili nějaký válečný stroj?“ ozval se po straně Josy Bergman, ten černovlasý chlapík, který přišel s poutníky. „Katapult nebo balistu…“

	„Na to není čas,“ odsekl jsem. „Navíc něco takového ani neumíme.“

	„Já myslím, že postavit katapult není zase tak složité,“ namítl Bergman. „Pokud tu máte nějaké vozy, abychom použili čepy a ložiska. Já vím, jak na to. Musel by mi ale někdo pomoci.“

	„Víte, jak postavit katapult?“ řekl Cibuš Kvíkal se zájmem. „Pár vozů by se tu našlo.“

	„Než se vůbec k něčemu rozhoupete, bude tma,“ namítl jsem.

	„Tma nevadí,“ zapištěl Cibuš. „Vyložíme všechna ta modrá světýlka! Katapult! Něco takového jsem vždycky chtěl zkusit!“

	„Udo!“ křikl jsem na plešatého vousáče, který se mnou přišel od Rudenrogu, „vezmi tři chlapy a buďte Cibušovi k ruce. Třeba z toho něco bude!“

	Ještě než jsme se rozešli, prošel Miramon bránou ven z města. Podíval se nalevo, potom napravo a nakonec ukázal vzhůru: „Tohle je slabé místo obrany. Tudy se orkové dostanou přes val.“

	Měl pravdu. Na levé straně brány se nachází původní zárubeň, vyzděná z kamene a z cihel. Nejsem si jistý, jestli je v tomhle případě vhodné mluvit o zárubni, protože je dlouhá asi patnáct kroků a vysoká kolem deseti stop. Staří pterrové tu vybudovali cosi jako nálevku: pokud by nepřítel vyrazil bránu, ocitl by se v dlouhé uličce. Nad levou zárubní se nachází zubatá třičtvrtěkruhová předprseň, která vypadá jako malá věžička.

	Na pravé straně však zárubeň není, zřejmě byla stržena v nějaké prastaré válce. Je tady jen nasypaná hlína, porostlá trávou a nízkými keři. Útočníci se mohou dostat do města nejen hlubokou cestou, ale i přes hřeben valu. Na pravé straně také chybí původní věžička. Dávní pterrští obyvatelé však na hřebeni vystavěli provizorní baštu, či spíše ji nasucho vyskládali z velkých kamenů.

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „Cibuši,“ houkl jsem na goblina, „postavte ten katapult tady napravo, mezi bránou a tou věží. Když nic jiného, alespoň orkům zatarasí cestu přes val. A vy ostatní – popadněte ještě jednou píky, zopakujeme si nástup!“
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	Pohyblivý zátaras tvořila asi padesátka mužů. Ještě než se setmělo, procvičil jsem s nimi celý manévr. Museli vyběhnout z úkrytu tak, aby si navzájem nepodráželi nohy dlouhými ratišti.

	Mluvím o píkách, ve skutečnosti to však byly jen dlouhé kmínky mladých doubků, zakončené pevně přivázanými noži či vidlicemi.

	„Nezapomeňte zapřít patky do země!“ hulákal jsem. „Za každou cenu držte řady, neustupujte! Musíte zastavit orky, aby je mohli střelci pobíjet shora, nic víc! Pokud se orkům přece jen podaří prorazit, neutíkejte! Kdo se k orkům obrátí zády, toho zabijou. Popadněte sekery a pusťte se do nich – pak možná přežijete! Nezapomeňte, že až se budete bít s orky tváří v tvář, já tam budu s vámi!“

	Snad jsem je povzbudil. Snad je povzbudila přítomnost šesti skutečných bojovníků.
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	Blížila se půlnoc. Prostor před severní bránou osvětlovaly desítky magických pochodní. Napravo, ukotvené k osamělým hradebním zubům, vyrostlo monstrum ze svázaných klád. Josy Bergman měl pravdu – stavba katapultu nebyla nijak složitá. V podstatě se jednalo o dvouzvratnou páku, na jejíž delší rameno umístili závaží a na kratší rameno korýtko pro střelu. Jako osu, kolem níž se mělo vahadlo zhoupnout, použili nápravu ze staré káry.

	Josy Bergman a Cibuš Kvíkal pracovali ruku v ruce jako staří přátelé. Cibuš byl známý likarijský vynálezce a technik, jeho tchánovi, obchodníkovi jménem Gojv Olenor, to však nebylo vhod. Toužil spíš po tom, aby se zeťák chopil kšeftu. Poslal ho tedy na zdánlivě jednoduchou obchodní výpravu do Šťastné Náhody.

	Cibuš sem dorazil s deseti mezky a s deseti gobliny. Z desítky goblinů byli pro boj použitelní jen čtyři, ti však stáli za to – byli to mrňaví zjizvení zabijáci, zběhlí v používání samostřílů i v zacházení s kamennými sekerami. Starý Gojv Olenor měl dost rozumu a poslal se zeťákem své nejlepší bojovníky.

	Chvíli jsem se díval, jak si Bergman a Cibuš vedou.

	„Škoda, že nemůžeme provést pokusný výstřel, pane Bergmane,“ říkal právě Cibuš.

	„To vůbec nevadí, pane Cibuši,“ utěšoval ho Bergman. „Projektil bude vymrštěn podle geometrických zákonů. Dopadne támhle.“

	„Měli bychom do korýtka naložit raději několik menších kamenů než jeden velký,“ pištěl Cibuš.

	„Souhlasím,“ přitakal Bergman. „Tak, katapult je hotový. Natáhneme ho. Haló, potřebujeme pár mužů, aby zatáhli tady za ten provaz!“

	„Nezapomeňte uklidit ta modrá světýlka,“ upozornil jsem je.

	Noční tmou jsem klopýtal hlouběji do města. Muži tam právě zazdívali jediný vchod do veliké hranolovité věže.

	Nevím, k čemu ta věž původně sloužila, snad to bývala sýpka. Měla tři podlaží. V prvních dvou nebyla žádná okna a ve třetím jen střílnovité průzory.

	Do věže jsme zazdili ženy a děti. Nechali jsme jim tam jídlo na pár dní. Pokud nás orkové pobijí, ony tam budou v bezpečí. Orkové se na ně nebudou dobývat – proč by to dělali? Všechen náš majetek, včetně dobytka, zůstal venku. Až orkové odtáhnou s kořistí, ženy a děti se dostanou z věže po žebřících.

	Doufal jsem však, že je za méně než jeden den zase odezdíme.
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	Čas se nakláněl k ránu. Měsíc zářil jako vyleštěný soryn a postříbřoval vrcholky na severu. Stál jsem vedle temné siluety katapultu a díval se do noční krajiny.

	„Nezapomněl jste si zdřímnout?“ ozval se mi za zády hebký dívčí hlas. Nemusel jsem se otáčet, věděl jsem, kdo tam stojí. Bojovnice jménem Alvina. Za ten krátký čas se mi její hlas zaryl hluboko pod kůži.

	„Nemůžu spát,“ řekl jsem. „Nesmím spát.“

	„Ale svým mužům jste nařídil, že se mají prospat,“ odporovala.

	„Oni jsou oni a já jsem já. Oni mohou spát, protože já jsem vzhůru.“

	Teprve teď jsem se otočil. V postříbřené noci vypadala jen jako tmavá skvrna. Její zbroj se v měsíčním světle netřpytila, zmínil jsem se už, že byla uměle zmatněná.

	„Orkové jsou támhle za tím hřebenem,“ ukázala do tmy, dolíčkované stovkami hvězd. „Slyším je. Tlučou do bubnů, poskakují a řvou. Dodávají si odvahu.“

	„Slyšíte je? To máte dobrý sluch.“

	„Mám uši jako netopejr,“ zasmála se tiše. „Tak to alespoň říká Miramon.“

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Máte strach?“ zeptala se pak.

	„Jo. Mám strach a nestydím se za to.“

	„Jste přece bojovník, zocelený v mnoha bitvách!“

	„Je mi jedno, co se stane se mnou. Bojím se o ně,“ mávl jsem dolů, kde v temnotách odpočívali muži ze Šťastné Náhody. „Přišli sem žít obyčejný život, a ne umírat hrdinskou smrtí! Jsou to moji přátelé, někteří z nich dnes padnou.“

	„Takže je to pravda,“ řekla Alvina.

	„Co? Co je pravda?“

	„Je pravda, co jsem o vás slyšela. Kapitán Roger Schnirega, ochránce potřebných. Ochrání sto lidí, ale truchlí pro toho sto prvního, který zahynul… Nikdy se vám je nepodaří zachránit všechny, kapitáne.“

	„Nevím, co jste slyšela,“ řekl jsem v rozpacích. Pak, abych to zamluvil, jsem dodal: „Lámu si hlavu nad tím, odkud přišla vaše skupina. Kde žijete a kde je váš domov.“

	„Oh, my jsme z daleka,“ zasmála se Alvina tiše.

	„Myslím, že jsem na to přišel. Tuším, odkud jste.“

	„To nikdy neuhádnete…“

	„Já znám Pohraničí dobře. Tím nemyslím, že bych ho prošmejdil osobně, to určitě ne. Ale mluvil jsem s lidmi, kteří krajinu opravdu znají. Všude tady se, schovaná v pustinách, nacházejí utajená lidská sídla. Kdo kdy slyšel o osadě svatoušků Sambrione či o útočišti heretiků nazvaném Abilugron?“

	„My nejsme ani ze Sambrione, ani z Abilugronu,“ namítla s tichým smíchem. „Jste úplně vedle, kapitáne.“

	„Ne, poslouchejte. Vypráví se pověst o Pěti ztracených městech Sibory. Nacházela se prý v pásu divočiny mezi Arkastií a Říší. Města Sibory prý před staletími vystavěli utečenci z Raiggia – ještě dřív, než byla založena Thonnierika. Můj přítel, čaroděj Rônard, mi jednou řekl, že města Sibory byla ve skutečnosti jenom dvě a jedno z nich je stále ještě osídlené. Žijí v něm potomci uprchlíků z Raiggia a domorodých elfů. Tohle ztracené město se prý nachází poblíž kataraktů na Lodusu, zvaných Irvinova vrata…“

	Skončil jsem. Alvina nic neříkala.

	„Tak co, přišel jsem na to?“

	„Prosím vás o jedno, kapitáne,“ promluvila konečně. „Už se nikdy neptejte, odkud pocházíme. Nikdy po tom nepátrejte.“

	„Proč?“

	„Protože bych odešla a už byste mě nikdy neuviděl.“

	„Ah… Proč? Jo, dobře. Už se vás nezeptám. Nebudu po tom pátrat. Přísahám.“

	„Děkuji. Děkuji vám za vaši přísahu…“

	Odmlčela se.

	„Děje se něco?“

	„Orkové ztichli.“

	Po svahu stoupal někdo další. „Naši zvědové se vrátili,“ zazněl ze tmy hlas. Miramon. Přišel nám to oznámit, nebo zkontrolovat, zda tu s Alvinou neprovádíme nějaké nepřístojnosti?

	Přemýšlel jsem, jaký je mezi Alvinou a Miramonem vztah. Jsou milenci? Nebo snad manželé? Nebo sourozenci?

	„Orkové ztichli,“ vydechla Alvina. „Teď se hrnou sem. Budou tu za chvíli.“

	„Zvědové se vrátili,“ zopakoval Miramon. „Mají docela špatné zprávy. Pojďte si je poslechnout.“

	Dole na cestě už čekali oba střelci i léčitelka jménem Dubjena.

	„Nějak jste ty orky špatně spočítali,“ ozval se ten, jemuž říkali Pískle. „Jsou jich určitě dvě stovky.“

	„Nejspíš se k nim přidaly další tlupy,“ řekla Dubjena omluvně.

	„Co jste to tam postavili na vršku za obludu?“ zeptal se střelec zvaný Svída.

	„Katapult,“ vysvětlil jsem suše. Mezitím už spojky burcovaly muže. Ze tmy se ozývalo chrchlání, chlapi si poslepu rozebírali píky.

	„Obsadíme támhleto opevnění napravo,“ řekl Miramon. „Je docela rozvalené a skřeti k němu mají dobrý přístup. Vaši střelci ať jsou nalevo, tam se na ně nikdo nedostane.“

	Měl jsem k dispozici patnáct střelců. Nebylo rozumné posílat je všechny nalevo, když jich napravo zůstane jen šest. Chtěl jsem něco namítnout, pak jsem však pokýval hlavou. Když si Miramon troufá, dostane, co chtěl.

	„Cibuši, vezmi si na povel střelce ve věži,“ vyzval jsem vyčouhlého goblina. „Já se postavím vedle katapultu a budu hlídat, aby skřeti nepřešli přes val. Kdo jde se mnou?“

	„Já,“ zaskřehotal odspoda Görü a přehodil si v prackách hřeby pobitý kyj. Tenhle Görü, pokud jste už zapomněli, byl kříženec goblina s orkem. Hrnčíř, usazený ve Šťastné Náhodě dávno před tím, než jsme sem přišli my. Živil se mírumilovně, tedy hrnčířstvím, vyzařovala z něj však jakási skřetí zatvrzelost. Temeno jeho hlavy, ozdobené uzlem tuhých vlasů, mi sahalo někam ke krku, zato v ramenou byl Görü rozložitější než já. Namísto normálního obličeje měl typický orčí ksicht, tedy žába zkřížená s prasetem, a to včetně zahnutých klů, které mu trčely ze spodní čelisti.

	Přes léto jsme se, Görü a já, docela spřátelili.

	„Jdu tam s vámi,“ přidal se Josy Bergman. „Nejdřív přeseknu lano katapultu, pak budu bojovat mečem.“

	„Všichni víte, co máte dělat,“ zavelel jsem šeptem. „Zaujměte pozice a čekejte na povel.“

	Já, Görü i Josy jsme se potmě škrábali na temeno valu. Tma už nebyla tak temná, přibližovalo se svítání.

	Řeknu vám, tam dole jsme rozumovali až příliš dlouho. Ještě chvíli a bylo by pozdě.

	Země se chvěje, jak po ní dusají desítky skřetích nohou.

	Orkové jsou tady.

	„Nástup!“ ječím. „Přehraďte cestu! Držte píky! Neustupujte!“

	Z lesa se hrne cosi temného a hemživého. Skřeti utíkají mlčky. A náhle, jako na povel, propukají v řev.

	Zvuková vlna nás zasáhla jako úder kladiva.

	„Bergmane,“ ječím, „ten katapult! Spusť ho!“

	„Ještě ne! Ještě je brzy!“

	„Spusť ho, do hajzlu!“

	Země se chvěje. Orkové řvou.

	Ostří Bergmanova meče opisuje půloblouk. Rameno se závažím padá dolů a do čehosi tam s plesknutím naráží. Kratší rameno zůstává ve vztyčené poloze. Z korýtka se sypou kameny, jen tak tak, že nás nějaký nekřísne do hlavy.

	Celá konstrukce katapultu se naklání nad otevřený prostor hluboké cesty.

	Pikenýři stojí ve třech řadách, pevně, tak, jak jsem je to naučil. Živá skřetí povodeň se žene úvozem. Naráží do hrotů pík. Nějací skřeti se snad nabodli na čepele, ti za nimi se však tlačí dál. Rozhrnují trojitou řadu pikenýrů do stran.

	Svítá, slunce však dosud nevyšlo. Celý svět je dobře viditelný, zatím však pouze černobíle.

	Ostřím Jarního vánku sekám do lan, jimiž Bergman a Cibuš posvazovali konstrukci katapultu. Tadyhle, tady – a ještě támhle! Konstrukce se rozvolňuje. Nejprve padají jednotlivé klády, pak se překlápí i zbytek křížem pospojovaného tělesa. Všechno se sype dolů na orky a láme jim kosti. A co víc: trosky katapultu přehrazují hlubokou cestu.

	Takhle jsme to měli připravit, a ne stavět nějaký pitomý katapult!

	Trosky fungují jako dokonalá barikáda. Skřeti se štosují před bránou, snaží se podlézt vzpříčené klády. Svrchu na ně prší šípy a šipky.

	Část orků se hrne vzhůru na hřeben – tam, kde jim v cestě stojíme jen já, Görü a Bergman.

	V opevněné věžičce, která se nachází po mé pravici, se zablesklo. Gawyn konečně vyslal ohnivou kouli. Zamířil ji dobře, prskla do nejhustšího shluku před barikádou.

	Odspoda zní bolestný jekot a šíří se odtamtud odporný puch spáleného masa.

	Pár skřetů, hrnoucích se vzhůru, však uniklo. Už jsou u mě.

	Držím jílec Jarního vánku obouruč. Nastavuji čepel, první běžec se na ni nabodává. Setrvačností se pohybuje dál, točím se s ním a on mi sklouzává z ostří. Dokončuji otočku, sekám. Jiný skřet do mě naráží ramenem.

	Padám k zemi. Kolem mě se míhají křivé skřetí nohy. Mimoděk vnímám další záblesk, Gawyn posílá druhou ohnivou kouli hned za tou první.

	Snažím se seknout po nejbližší noze.

	Chodidlo, ovázané nevydělanou kůží, mě sráží naznak.

	Nade mnou se tyčí skřet. Takhle odspoda vypadá obrovský. Řve, cení spodní špičáky, z mordy mu stříkají sliny.

	Obouruč napřahuje kamenné kladivo.

	Mžik. Cosi se mihlo zleva doprava. Jakási světlá šmouha.

	Z orka tam náhle stojí jen spodní polovina. A i ta se vzápětí hroutí k zemi.

	Tam, kde byl ork, teď stojí Alvina, jílec meče svírá obouruč. Právě přesekla orka v půli.

	Otáčí se, aby ťala dalšího.

	Přeseknout orka není zase tak těžké. Nepotřebujete ani tak sílu jako spíš švih. A také, samozřejmě, musíte mít čepel tak dobrou, jako je Jarní vánek. Nebo lepší.

	Hrabu se na nohy. Bergman leží opodál, opřený o poslední kládu, která tu zbyla z katapultu. Görü sklouzl ze svahu dolů, či ho tam shodili. Mlátí kyjem do nehybného skřetího těla a nesrozumitelně chrochtá.

	Alvina a Miramon, bok po boku, úsporně máchají čepelemi a čistí hřeben valu od orků.

	Už tu nezbývá žádný.

	Žádný živý.

	Na roztřesených nohou sbíhám po vnitřním svahu.

	Část orků proběhla hlubokou cestou ještě před tím, než jsem ji přehradil kládami. Někteří zůstali napíchaní na hrotech, zbytek však rozrazil trojřad pikenýrů. Dole se teď odehrává bitva jednotlivců. Muž proti orkovi, železná sekera proti kamennému kladivu.

	Rozpřahuji se a sekám nejbližšího orka přes záda. Nezkouším ho přepůlit, jako to udělala Alvina, jenom mu úsporně přetínám páteř.

	Protáčím se a švihám dalšího orka přes ucho.

	Na druhé straně se křovinami spouští Cibuš a nesrozumitelně piští. Čtyři gobliní válečníci ho těsně obklopují – to tak, aby se Cibušovi něco stalo. Starý Gojv Olenor by jim pěkně vyčinil.

	Vytahuji čepel Jarního vánku z plic dalšího orka. Rozednívá se. Už je tak jasno, že rozeznávám růžovou pěnu, která vybublává ze skřetovy hrudi.

	Teprve teď si orkové uvědomují, že na ně útočíme z boků.

	Jak už jsem kdysi řekl: skřeti dobře poznají, kdy dostávají na zadek. Tady dole jich zůstalo asi třicet, jejich bojechtivost je však rázem ta tam. Otáčejí se a prchají.

	Utíkají.

	Než jsme se vzpamatovali, byli pryč. Pustili se do úzkých proluk mezi domy Šťastné Náhody. Proběhli městem k jihu, do vymýcených pastvin a připravených polí. Pak se nejspíš obloukem vrátili do Orcigardu.

	Ti, kteří venku před barikádou přežili krupobití šípů a dvě ohnivé koule, vzali nohy na ramena stejně hbitě.

	Nepronásledovali jsme je. Byli jsme rádi, že jsou pryč.

	6.

	V krátké, ale urputné bitvě padlo čtrnáct našich mužů. Nejméně dvacet dalších utrpělo vážná zranění, my ostatní jsme byli potlučení a pokrytí šrámy. Naštěstí tady byla Dubjena, léčitelka z Miramonovy skupiny. Postarala se o všechny, kteří to potřebovali. Ne, že by jim předávala svou léčivou sílu, tu si šetřila pro vlastní lidi, zajistila však, aby se do ran nedostaly nečistoty a nezpůsobily sněť.

	Zvítězili jsme, zaplatili jsme však vlastní krví. Čtrnáct mrtvých z celkového počtu necelé stovky mužů – to bylo hodně. Na nějakou oslavu nebylo ani pomyšlení. Měli jsme plno práce.

	Nejprve jsme vysvobodili z věže ženy a děti. Nařídil jsem ženám, aby naplnily kotle a pustily se do vaření. Všichni jsme se potřebovali najíst. Nezraněné muže jsem poslal do lesa za severní bránou, aby tam vykopali jámu a naházeli do ní orky. Naše mrtvé jsme odnosili k jižním polím. Později jsme je pohřbili u osamocené skupinky bříz.

	Znovu a znovu jsme si uvědomovali, jaké jsme měli štěstí. Nejprve Cibušovi zvědové náhodou objevili orčí plenitele. Pak k nám náhodou dorazila Miramonova skupina a pomohla nám. Josy Bergman se celkem náhodou pustil do stavby katapultu a já jsem pak celou konstrukci šťastnou náhodou svrhl dolů. Kdyby se nestala jediná z těchto věcí, orkové by nás buď povraždili, nebo by naše ztráty byly mnohem děsivější.

	Pro Bledou paní, vždyť jich byly dvě stovky! Měl jsem k dispozici sotva sto bojovníků a nanejvýš dvacet jich bylo opravdu co k čemu!

	Naše město si znovu zasloužilo své jméno: Šťastná Náhoda.

	Obtloustlý Gawyn se vehementně dožadoval jídla. Prý ho dvě ohnivé koule příliš vyčerpaly a on se musí posilnit. Plešatý Udo, který měl na starost zásoby kořalky, mu neprozřetelně nabídl láhev našeho nejlepšího pití. Už kolem poledne byl Gawyn silně opilý, hlasitě prozpěvoval a pokoušel se osahávat naše ženy. Oba střelci, Svída a Pískle, ho v tom vydatně podporovali. Nebránili jsme jim. Zasloužili se přece o naše životy.

	Dubjena si vzala k ruce pár šikovných děvčat a pečovala o raněné.

	Miramon s Alvinou se odsunuli hlouběji do neodkryté části města, co nejdál od všech ostatních.

	Cibuš nechal hned po bitvě naložit mezky, jeho karavana odešla ještě před polednem.

	7.

	Před soumrakem jsem navštívil Josyho Bergmana. Skřetí oštěp mu sjel po žebrech a probodl levou ruku. Jeho zranění nebyla vážná, ale samozřejmě, kdyby ho neošetřila zkušená léčitelka, mohl později zemřít na otravu krve.

	Nejspíš čekal, že za ním přijdu.

	Poloseděl, pololežel na lehátku z větví. Paži i hrudník měl zafačované krvavými cáry.

	„Zdravím,“ řekl jsem. „Zdá se, že budeš žít.“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se bez obalu. „Jak se jmenuješ?“

	„Josy Bergman. Už jsem ti to řekl.“

	„Opravdu?“

	„Dřív jsem měl jiné jméno.“

	„To jsem si myslel.“

	„Moje skutečné jméno zní Joselin Backer.“

	„Ani tohle jméno jsem nikdy neslyšel.“

	Vytáhl se do sedu a podíval se mi do očí: „To znamená, že mám ještě šanci.“

	„Nechápu! Jak to, že ty mě znáš, a já tebe ne?“

	„Je to jednoduché. Řídil jsem pevnost Rudenrog po tom, co tě odvolali.“

	„Cože?“

	„Je to tak. Vydržel jsem tam asi půl roku, pak mě vykopli.“

	Nic jsem nechápal. „Proč? Proč tě vykopli? A proč se vydáváš za někoho jiného?“

	„Ocitl jsem se na špatné straně.“

	„Ah!“ pochopil jsem. „Zapletl ses do spiknutí!“

	„Co ty víš o spiknutí?“ zeptal se se zájmem.

	Mlčel jsem.

	„To znamená, že ty jsi také na nějaké straně,“ pokýval Bergman hlavou. „Ale na té druhé.“

	„Já už nejsem na žádné straně. Nikomu nesloužím. Nikomu nepatřím. Stejně jako tohle město, Šťastná Náhoda. Také nikomu nepatří.“

	Upřeně se mi díval do očí: „Přál bych si, abych mohl říct totéž. Chtěl bych také patřit jen sám sobě. Koneckonců – kvůli tomu jsem přišel. Já… Bojoval jsem na straně arkastského krále, v tajné válce beze svědků. Udělal jsem věci, které jsem dělat nechtěl. Stalo se. Nečekej, že ti o tom budu vyprávět.“

	Pokýval jsem hlavou: „Já jsem také dělal věci, za které se stydím. Nechci pátrat po tom, jak to bylo s tebou. Pomohl jsi nám. Zabíjel jsi s námi skřety. Můžeš být jeden z nás.“

	„To bych chtěl,“ řekl.

	„Pokud chceš zůstat, já proti tomu nic nemám.“

	„Neprozradíš mě? Neřekneš moje jméno nikomu jinému?“ zeptal se Josy Bergman, který se ve skutečnosti jmenoval Joselin Backer.

	„Budu mlčet. Slibuju.“

	A pak jsme si, v jakémsi záchvatu patetického nadšení, potřásli rukama.

	8.

	Po soumraku se čaroděj Gawyn podíval až na samé dno našich zásob kořalky. Pískle a Svída sice pili s ním, ale nezřídili se tak hrozně jako on.

	Miramon chtěl opustit Šťastnou Náhodu hned nazítří, nemohl však. Gawyn zůstával na lůžku, v obličeji byl světlounce zelený a slabým hláskem vysvětloval, že ze sebe při boji vydal příliš magické energie.

	Něco vám řeknu: hodit dvě ohnivé koule takhle za sebou, to je opravdu výkon. Temný mág Touraine, pokud si vzpomínáte, vyrazil jednou takovou koulí bránu Rudenrogu a pak se zhroutil. Tourainova koule byla sice masivnější a Gawyn si pomáhal tou svojí holí, ale stejně mi bylo jasné, že Gawyn má neuvěřitelnou zásobu magické síly. Možná to nějak souviselo s tou jeho obtloustlostí.

	Miramon se tedy zdržel ještě jeden den. Nevadilo nám to. Laskavá Dubjena proškolila pár našich ženských ve zdravotnických dovednostech, což nám určitě nebylo ke škodě. Pokukoval jsem, kde je Alvina, chtěl jsem s ní prohodit pár slov, ale Miramon ji držel stranou.

	Poštěstilo se mi až dalšího dne.

	Miramon odcházel a s ním i ostatní. Možná si přáli zmizet bez rozloučení, ale já jsem je zastihl ještě před tím, než prošli severní bránou.

	„Vzali jste si dost zásob? Nepotřebujete ještě něco?“ vyhrkl jsem.

	Neochotně se otočili. „Máme všechno,“ zahučel Miramon.

	„Gawyn si to vybral v tekutý podobě,“ zazubil se Pískle a píchl palcem ke stále ještě pobledlému čaroději.

	„Ještě jednou vám děkuju,“ řekl jsem. Pak jsem se obrátil k Alvině: „Nezeptal jsem se vás.“

	„Na co?“

	„No, řekla jste, že pokud se vás zeptám na vy-víte-co, tak odejdete a já už vás nikdy neuvidím. Ale já jsem se nezeptal. To znamená, že zase přijdete, ne?“

	Rozhostilo se ticho. Takové to ticho, kterému se říká trapné. Dívali se na mne jako na nějaký obzvlášť vypasený hmyz. O co se tady pokouším? Flirtovat s Alvinou? Já, ukoptěný pologramotný hraničář?

	„No nic,“ potřásl jsem hlavou. „Asi jsem se měl radši zeptat.“

	„Jo,“ řekl Miramon. „Žijte si tady blaze. Ať se vám daří ty ovce, nebo co to tu chcete chovat. My odcházíme.“

	A odešli.

	Ztratili se v severních kopcích, ze kterých se předevčírem přihnali orkové.
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	Pár dní jsme zahlazovali škody po orcích. Mrtvé skřety jsme zahrabali v lese před severní bránou, dost hluboko, aby jejich maso nepřilákalo šelmy či, nedej Zářící, nějakou orcigardskou nestvůru. Nad hroby našich mrtvých jsme dva dny odříkávali modlitby – slova, jimiž se konejší duchové předčasně zesnulých.

	Rolníci rozorávali jižní stráně, Udo posháněl soumary a s několika muži se vydal do Selkidy, aby tam nakoupil mouku. Vyklízeli jsme ulice, vyváželi z nich hlínu i křoviska.

	Ve Šťastné Náhodě zatím nebyly opravdové ulice. Mezery mezi domy vypadaly spíš jako nějaká hustě zarostlá údolíčka. Vítr sem přinášel hlínu a zase ji odfukoval, voda dělala to samé. U některých stěn ležely polštáře naváté zeminy, jinde zůstávalo odkryté kamenné dláždění. Na návějích vyrůstaly keře, břízky a dlouhá tráva, nikoliv však stromy. Velké stromy tu neměly kde zakořenit, vespod, pod úrodnou slupkou, se skrývala pevná dlažba.

	Měl jsem docela problém s akvaduktem. Od vzdálených pramenů sice přitékala voda, nebylo jí však tolik, kolik bychom si přáli. Musel jsem zjistit, v čem je problém.

	Josy Bergman zrovna vstal z postele a sháněl se po nějaké práci. Vzal jsem si ho tedy k ruce. Vylezli jsme nahoru na akvadukt, což byl jakýsi kamenný most, který se táhl přes údolí ke vzdálenému vrcholku na severovýchodě. Říkám most, ale nechodilo se po něm. Nahoře, v kamenném korytě, přitékala od vzdáleného prameniště voda. Jak jsem však říkal, bylo jí docela málo, sahala nám sotva po kotníky.

	Brodili jsme se ledovou vodou asi tři míle a pak jsme v kamenném korytě objevili trhlinu. Většina vody, přitékající od pramenů, se tady ztrácela, spadala do údolí jako malý vodopád. Vrátili jsme se tam s několika prkny a provizorně jsme trhlinu zazáplatovali. Najednou bylo vody dost.

	Žil jsem sám. Obýval jsem pěkný dům, který jsem si zabral právem prvního objevitele. Měl dvě patra a suterén. Usadil jsem se v nejspodnější místnosti, zapuštěné asi tak pět stop pod okolním terénem. Světlo dovnitř dopadalo podlouhlými okénky, umístěnými až pod stropem. Říkám okénky a taky to tak myslím – zůstala v nich, světe, div se, dokonce i skla. Očekával jsem, že tu bude pěkně teploučko i v době silných mrazů. Místnost se, stejně jako komory skřetích hooganů, vyhřeje zemním teplem.

	Obě horní patra zůstávala zavalená různým harampádím a navátou zeminou, z níž rostla tráva a mladé stromky. Část skleněných oken totiž nevydržela nápor vichřic a zbyly z nich jen střepy. Nevadilo mi to. V opuštěných, dosud neobydlených domech jsem našel dostatek nepoškozených oken a použil je pro svůj příbytek. Okenní otvory jsem opatřil důkladnými okenicemi, abych v zimě udržel mráz venku.

	V suterénní místnosti se nacházel pěkný sporák, zakrytý železnými pláty. Místo pořádného komínu však na něj navazovaly nějaké průduchy a ty byly ucpané. Kdykoliv jsem ve sporáku zatopil, naplnila se místnost kouřem. Tohle mě trápilo. Pokaždé, když jsem měl volnou chvíli, jsem se v kouřových kanálcích šťoural. Sporák však netáhl a já si musel vařit jídlo na otevřeném ohni venku před domem. Ostatně, dělali to tak všichni. Problémy s ucpanými kouřovody měli i ostatní.

	Měl jsem vlastní dům. Domov. Něco mi v něm však chybělo. Alvina.

	Dříve jsem vzpomínal na Ariettu. Teď, po bitvě u severní brány, mi však Arietta navždy zmizela z myšlenek. Stala se minulostí. Její místo nahradila Alvina. Najednou jsem jí měl plnou hlavu.

	Vzpomínal jsem na její velké oči, na hřejivý hlas i na žlábek mezi ňadry… Tak nějak jsem však tušil, že Alvinu už nikdy neuvidím.

	Nikdy, ani ve dne, ani v noci, jsem nezamykal dveře. Proč taky?

	Tu noc, kdy se to stalo, jsem spal ve své sklepní místnosti. Ležel jsem v posteli, kterou jsem si sám vyrobil.

	Vlastně to ani nebyla postel, ale široký truhlík, sroubený z borových klád, vycpaný senem z lesní trávy.

	Na schodišti planula magická pterrská pochodeň. Svým chladným světlem osvětlovala nevzhledný stůl a dvě viklavé židle. Na židlích, na stole i na podlaze z glazurovaných kachlů ležel všechen můj majetek: oblečení, nádobí, kladivo, kleště, dva pterrské poháry z cínu a pár prošoupaných bot. Všechno jsem nechával pěkně rozprostřené, abych ráno nemusel nic hledat.

	Spím lehce – a tu noc jsem se probudil s trhnutím. Sáhl jsem po Jarním vánku.

	Někdo tu byl.

	Uprostřed místnosti, mezi vším nepořádkem, stála temná postava.

	„To jsem jenom já,“ ozval se hebký dívčí hlas.

	„Alvino?“ zachraptěl jsem.

	„To jsem jenom já,“ zopakovala. Její hlas zněl – vyděšeně?

	„Ty ses vrátila?“ zablekotal jsem.

	Ani v tom nejdivočejším snu bych neuvěřil, že se vrátila jenom kvůli mně.

	Neodpověděla.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Necháš mě u sebe, Rogere Schnirego?“

	„Samozřejmě že tě u sebe nechám!“

	„Nevyženeš mě?“

	„Co se stalo? Kde je Miramon, Gawyn a ostatní?“

	„Neptej se mě, Rogere Schnirego. Nikdy se mě nesmíš zeptat…“

	„Nezeptám se. Pro Bledou paní! Nezeptám se! Přísahám!“

	„Je mi zima… Zahřeješ mě, Rogere?“

	Do této chvíle stála nehybně, ale teď udělala pár drobných pohybů. Opasek s mečem spadl na zem a připojil se k všeobecnému nepořádku. O chvíli později ho následovaly železné náramenice. Pak si Alvina zula boty, nakonec si přes hlavu přetáhla kroužkovou košili. Vespod měla ještě nějakou košilku, aby drátěná pletenina nepodrápala její jemnou pokožku.

	„Zahřeješ mě, Rogere? Budeš mě mít rád?“

	„Pro Bledou paní! Zahřeju tě! Přísahám! Budu tě mít rád! Už teď tě mám rád! Tak pojď ke mně pod deku, do tepla!“

	Ještě že jsem tu svoji postel udělal dost širokou.
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	Měl bych vám povyprávět o náboženství. Tady, v Pohraničí, vyznáváme víru v Dvojjedinou bytost. Dvojjediná bytost je složena ze Zářícího a Bledé paní. Sama Bledá paní je tvořena Pannou a Matkou. Je to složité? Nemyslím. Zářící je prostě sluneční kotouč a Bledá paní je Měsíc. A stejně jako Měsíc střídá fáze, tak se Bledá paní přeměňuje z Panny v Matku, a naopak.

	Bylo pro mě překvapením, když jsem se dozvěděl, že v Arkastii je Dvojjediná bytost uctívána jenom asi sto let. Myslel jsem, že je tu odjakživa. Víra v Zářícího a Bledou paní byla obyvatelům Arkastie vnucena za použití značných násilností. Desítky, možná stovky odpůrců nového náboženství byly umučeny Církví.

	Ještě štěstí, že jsem se narodil v osvícenější době.

	Ve vévodství Barro je také uctíván Zářící, tolerují tam však i starou víru v Hromovládného Yra a jeho Dvanáctku nižších bohů. Bohoslužby jsou tam prováděny na základě přesvědčení, a nikoliv jako donucovací prostředek.

	Neměl bych to říkat nahlas, ale já osobně jsem ve víře velice vlažný. Dlouho jsem pobýval v sousedství Izironku a elfové mě nakazili svým neznabožstvím. Elfové nevěří v bohy, ale v dobré a zlé duchy či, řečeno Rônardovými slovy, v prospěšné a škodlivé výrony energií.

	Oblíbeným Rônardovým rčením bylo, že náboženství je obchod se strachem. Musím jen připomenout, že Rônard byl jedním z heretiků, tedy thonnierických prominentů odpadlých od Víry. Církev už neměla tolik moci, aby heretiky odsoudila a popravila, oni však byli donuceni odejít a nesměli se do Thonnieriky vrátit, leda potají.

	Rônardovy kacířské úvahy však nejsou ničím proti Thompsonovu šaškování. Thompson znal Knihu Zářícího nazpaměť a často z ní citoval. Stavěl však vedle sebe citáty, které na jednu a tutéž věc nahlížejí protichůdně. Opravdové věřící tím uváděl ve zmatek. Thompson také občas zdvihl pravici a citoval z Knihy nějakou nehoráznost. V paměti mi utkvělo například tohle: „A, aj, pravil Zářící proroku Jehudovi: pokud tě vlastní oko pohorší, vyrvi jej z hlavy své a odvrhni od sebe. Od té doby byl prorok Jehuda slepý.“

	Takže se nedivte, má víra není příliš silná.

	Proč jsem ale začal mluvit o náboženství? To je jednoduché. Té noci, kterou jsem poprvé strávil s Alvinou, jsem zažil cosi jako nábožné vytržení. Opravdu, bylo to jako bohoslužba. Pomalé, vážné, stupňující se. Prožíval jsem extatické nadšení. Stoupal jsem do nebeských výšin. Zalykal jsem se, chvílemi jsem ztrácel dech.

	A takovéhle to mělo být i příště. A přespříště.

	Už napořád.
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	Blížilo se poledne. Někdo zabušil na vchodové dveře a hned se hrnul dolů. Už na schodech hulákal: „Co je s tebou, Rogere? Kde se flákáš?“

	Byl to kníratý Korian, který vzápětí nakoukl do suterénní místnosti. „Nejsi nemocnej?“ stačil ještě vyhrknout. Pak se zajíkl a brada mu spadla až na prsa. Uviděl totiž, jak vedle sebe ležíme s Alvinou v posteli a zpod deky nám koukají jen hlavy a bosé nohy.

	„Zdravím,“ zaculila se na něj Alvina a laškovně zamávala prsty u nohy. Korianova brada spadla ještě níž, až jsem měl strach, že si vylomil čelist z pantů.

	„Jo, hned vylezu,“ zahučel jsem. „Hele, udělal bys mi laskavost? Alvina by potřebovala nějaké ženské oblečení. Mohl by ses po něčem podívat? Zaplatím, samozřejmě.“

	„Jistě, Rogere,“ vyhrkl Korian. „Zařídím to. Spolehni se.“

	Otočil se na patě a vyběhl ven. Přísahám, že jsem slyšel to lupnutí, se kterým se jeho čelist vrátila zpátky do kloubů.

	Alvina vylezla zpod pokrývky, bosýma nohama se postavila na dlaždice. Vlasy měla rozcuchané, tváře zrůžovělé, na sobě jenom tu spodní košilku. Vypadala rozkošně.

	Obhlédla sporák, pak se na mě usmála: „Něco bych ti ukuchtila, drahý. Máš tu však nějak málo dřeva.“

	„Mám tu málo dřeva, protože sporák netáhne,“ vysvětlil jsem. „Tenhle barák nemá poctivej komín, ale nějakou ptákohlavskou vymyšlenost. Nejspíš se to ucpalo.“

	Sebrala ze stolu odložený nůž, poklepala střenkou na zašlou omítku. Pak ještě jednou, trochu vedle.

	Proklepávala stěnu, nahoře i dole, napravo i nalevo.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se jí.

	„Tady se to rozděluje,“ vysvětlila mi. Zaškrábala čepelí v omítce a vydloubla z ní jakýsi obdélníkový kus. Zvenku to vypadalo jako část omítky, ve skutečnosti to bylo kovové. Z otvoru, který Alvina odkryla, se vyvalil prastarý mour. Také odsud vypadla kostřička nějakého hraboše.

	Chvíli jsme čekali, až se prach usadí. Čekali a kýchali, čímž se prach znovu rozviřoval.

	„Tohle ve dvou nezvládneme,“ řekla Alvina. „Musí nás být víc.“

	Dostavil se Korian. Dlouho bušil na vstupní dveře. Pustil jsem ho dovnitř. Podal mi poskládané ženské oblečení a vyjekl: „Co to tady máte za mlhu?“ Nejspíš ho napadlo, že to je nějaké elfské kouzlo, zvyšující slast při milování.

	„Netáhne nám komín,“ vysvětlil jsem. „Alvina ho zkouší prošťouchnout, ale je nás málo. Mohl bys, prosím tě, sehnat pár chlapů a přijít nám s tím pomoct?“

	„Ale jistě, jistě,“ odfrkl pod převislými kníry a odběhl do města.

	Odešel jsem do lískových houštin a podle Alvininých pokynů jsem tam nařezal pár dlouhých prutů. Když jsem se vrátil, přešlapoval už Korian před mým domem. S ním tam stáli Josy Bergman, Udo, Görü, zrzavý Borek a ještě pár dalších. Všichni byli zvědaví na Alvinu. Opatrně jsem se podíval dovnitř, jestli se Alvina oblékla. Tak nějak jsem počítal s tím, že už ji tam nenajdu. Že jen vyvolala zmatek, aby mohla v tichosti zmizet.

	Ale ne. Stála v suterénní místnosti a culila se na mě. Byla oblečená do dlouhé červenomodře pruhované sukně a šedé halenky, zapínané na spoustu knoflíčků až ke krku. Zpod lemu dlouhé sukně vykukovaly její důkladné kožené boty, které se k ostatnímu oblečení nehodily. Všechen nepořádek, původně rozházený po podlaze a rozvěšený po židlích, za tu chvilku stačila shrnout na jednu hromadu a přikrýt dekou.

	„Můžeme se pustit do toho komína, lásko,“ sdělil jsem jí.

	Takže jsme se do toho dali.

	Jak už jsem říkal: v domě nebyl komín, ale soustava kouřových průduchů. Alvina proklepávala stěny střenkou nože, čepelí vylamovala skrytá dvířka. Z průduchů se sypal prach i prastarý ptačí trus, vypadávaly z nich ptačí, myší i kuní hnízda a tu a tam i nějaké kostřičky. Ke každému odkrytému otvoru se postavil chlapík. Jedni dovnitř křičeli heja a hahou, druzí poslouchali u jiných dvířek. Na Alvinin pokyn začali do průduchů šťourat lískovými pruty. Mouru, prachu a ptačích hnízd se pak sypalo ven ještě víc. Za chvíli jsme byli všichni špinaví jako čuňata – tedy kromě Alviny. Ta se mezi námi procházela usměvavá a bez poskvrnky, jako by ji obklopovala bublina čistého vzduchu.

	Kontrolních dvířek bylo ve stěnách celkem čtrnáct. Všechny jsme je našli a otevřeli. Zašťourali jsme do otvorů a pak jsme ještě, shora ze střechy, prošťouchli i komín.

	Alvina pozavírala všechna dvířka a podpálila dřevo, přichystané ve sporáku. My ostatní jsme s napětím čekali, co se stane.

	Kolem kontrolních dvířek se chvíli čmoudilo, brzy to však ustalo.

	Musím podotknout, že už nastal říjen. Dny byly deštivé, noci sychravé. Celý můj dům nepříjemně prostydl. Proto jsme zřetelně vnímali teplo, linoucí se ze stěn. Kouř procházel průduchy a ohříval je, s nimi rozehříval i cihlové zdi.

	Bylo to jako malý zázrak. Taková troška spáleného dřeva dokázala vyhřát celý dům.

	„Systém průduchů využije veškeré teplo,“ vysvětlila nám Alvina. „To není jako krb. Z krbu uteče teplo komínem.“

	Naklonila se ke mně a políbila mě na neoholenou tvář: „Trochu ses umazal, drahý. Připravím ti koupel.“

	Vešla do přístěnku, v němž se nacházela jakási kovová nádrž. Vana.

	Vana? Dříve jsem netušil, že něco takového existuje. Jistě, občas jsem se koupal, buď v potoce, nebo ve velké dřevěné štoudvi. Víte, když o tom tak přemýšlím – ve svém předchozím životě jsem se ani koupat nemusel. Během pochůzek v divočině jsem pravidelně promokl až na kůži, což mě umylo a také mi to vypralo šaty.

	Alvina zarýglovala nějakým udělátkem. Z bronzové hubice, zaražené do stěny, začala proudit voda. Věděl jsem sice, že je do domu přivedena voda z akvaduktu, ale nějak jsem si ji s touhle hubicí nespojoval.

	Vnitřek vany byl pochopitelně špinavý jako všechno kolem, byla to už spousta let, co se tam naposled někdo vykoupal. Alvina nechala trochu vody našplouchat dovnitř. Pak přívod zavřela a důkladně vanu vydrbala snopkem suché trávy.

	Chlapi stáli před dveřmi přístěnku. Valili oči na Alvinu, předkloněnou do vany a pohupující se v bocích.

	Vypustila špinavou vodu odtokem a znovu otevřela přítok čisté vody. Zároveň se shýbla a vytáhla z podlahy jakousi přepážku.

	„Tak,“ řekla. „Teď půjde teplo až pod vanu a ohřeje vodu. Myslím, že budeme muset dole přiložit… Děkuji vám za pomoc, milí pánové,“ usmála se na čumily a uklonila se jim.

	Co vám mám povídat: ten večer jsme, já a Alvina, strávili naložení v horké vodě. Vešli jsme se do vany oba.
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	Teprve teď přistěhovalci pochopili, v jakém luxusu mohou žít. Hned za svítání čekala před mými dveřmi delegace. Každý se dotazoval, jestli by se Alvina nemohla podívat také na ten jejich komín.

	Utvořili jsme komínové komando o síle sedmi mužů a jedné Alviny. V dalších dnech jsme šli od domu k domu. Některý den jsme se vypořádali se dvěma kouřovodnými systémy, jindy, když se poštěstilo, jsme zvládli i čtyři. Za námi zůstávaly místnosti zavalené prachem, mourem a myšími hnízdy, nikdo si však nestěžoval.

	Denně jsem si dopřával koupel ve své nově zprovozněné vaně – samozřejmě ve společnosti Alviny.

	Ty dny si pamatuju jako příval čistého, ničím neředěného štěstí.

	Moc jsem toho nenaspal. Co asi myslíte, že jsme s Alvinou dělali celé noci?

	Pokoušela se být veselá, cítil jsem z ní však ozvěnu hrůzy, kterou prožila. Nezeptal jsem se jí, co se stalo a proč ke mně přišla. Nepřála si, abych se ptal.

	Jenomže já jsem to věděl.

	Problémem těchhle mámemapu skupin je právě ta mapa. Někdo ji nakreslil a jeho úmysly možná nebyly čisté. Někdo ji dobrodruhům poskytl – prodal nebo podstrčil. A jeho úmysly (nerad se opakuju) možná nebyly čisté.

	Bylo mi jasné, že Miramonova skupina vlezla do pasti. Značná část z nich je teď mrtvá. Možná všichni. Alvina se trápí výčitkami, že nedokázala zkáze komanda zabránit. Bojí se vrátit domů.

	Měl jsem za to, že Miramonova parta došla až do Orcigardu a pak ještě putovala bažinami. Takováhle zkušená parta urazí v divočině nejméně pětadvacet mil za den. Alvina se do Šťastné Náhody vrátila osm dní poté, co odešli. Počítal jsem: osm děleno dvěma jsou čtyři, čtyři dny krát pětadvacet je… To je asi tak sto mil. Miramon došel daleko a to, co ho zničilo, pro nás nepředstavuje žádnou hrozbu. Mýlil jsem se.

	13.

	Od Rudenrogu jsem odvedl, pokud si vzpomínáte, asi sto lidí. Něco přes deset rodin. Za ten rok, který od našeho odchodu uplynul, jsem je dobře poznal, o každém z nich bych mohl napsat pár řádek – nebo celou kapitolu. Později se k nám přidalo pár lovců a tuláků. A několik náhle se objevivších rodin, mluvících nářečím vévodství Barro – měl jsem za to, že jsou to uprchlí nevolníci. Také tu žili goblini, kteří se ve Šťastné Náhodě usídlili dávno před námi. Tak nějak se přihodilo, že jsme se s gobliny docela dobře snášeli.

	Počet obyvatel Šťastné Náhody se během léta rozrostl na nějakých dvě stě duší. Byl tady však problém: neměli jsme žádného vůdce.

	Říkáte si možná, že jsem měl velet já. Také jsem velel, ale jen když bylo třeba bojovat. Dalo by se říct, že jsem byl čímsi jako válečným náčelníkem. Poslouchali mě na slovo, ale jen v případě nebezpečí.

	Když jsem je odváděl od Rudenrogu, byli vyděšení a plní ochoty ke vzájemné spolupráci. Později, když získali sebevědomí a důvěru v budoucnost, začali žít sami pro sebe. Společenství se rozpadlo na jednotlivé rodiny.

	Vzpomínal jsem, že v Chawyně také neměli žádného vůdce, a přesto se hraničáři vždycky dokázali dohodnout. O důležitých věcech rozhodovali zástupci rodin hlasováním a ti, kteří byli přehlasováni, se podřídili. V Chawyně to šlo bez vůdce sto let. Proč by to tak nemohlo jít i ve Šťastné Náhodě?

	Jenomže to nešlo.

	Po skřetím nájezdu převládl pocit, že teď už žádné nebezpečí nehrozí. Jenom zima – sníh a mráz. Některé rodiny se zimy nebály, podařilo se jim nashromáždit dostatečné zásoby potravin. Jiné rodiny postihla smůla a zůstaly bez zásob.

	V Chawyně se majetní vždycky rozdělili s chudými. Ve Šťastné Náhodě se však někteří dělit nechtěli. Náš hlavní problém získal jméno: Salivar.

	Starý Salivar byl také jedním z osadníků, které jsem přivedl od Rudenrogu. Táhlo mu na padesátku, pevnou rukou kočíroval asi patnáctičlennou rodinu a díky tomu se jim dařilo. I na tom chudém políčku, které rozorali ještě v místě zvaném Díra do řiti, sklidili dobrou úrodu. V současné době patřilo Salivarovi asi třicetihlavé stádečko ovcí. A nejen to. Salivar choval králíky.

	Králíci jsou užitečná zvířata. Žerou jenom trávu, rychle rostou. Také se rychle rozmnožují – no, jako králíci. Vsadit na chov králíků bylo od Salivara chytré. Šťastná Náhoda však byla, jak už jsem se zmiňoval, stále ještě z větší části zarostlá lesem. V opuštěných domech měly doupata kuny a lasičky, pro které takový králík, zavřený v kotci, představuje lákavou svačinku. Salivarova rodina se musela u králičích kotců střídat na hlídce, v noci i ve dne. Starý Salivar měl všechny králíky dobře spočítané, denně kontroloval, zda nějaký nechybí, a kontroloval i členy své rodiny, jestli dobře hlídají. Všichni měli samozřejmě i jinou práci, Salivar jim naložil vrchovatě. Po několika týdnech hlídání králíků už byli Salivarovci téměř šílení.

	Salivar, jak už jsem řekl, se nechtěl dělit. Spoléhal na naši slušnost. S naivní důvěrou očekával, že ho nikdo nepraští klackem do hlavy a ty jeho králíky mu neukradne. Zatím mu to vycházelo. Ve Šťastné Náhodě se nekradlo ani neloupilo, nežili tu žádní násilníci.

	Zpočátku jsem se nechtěl dožadovat Salivarovy pomoci. Vyslal jsem do Selkidy pár chlapců, aby tam nakoupili mouku. Vrátili se s prázdnou. V celé Selkidě najednou mouka nebyla – jen za horentní sumy.

	Podzim se překlápěl do své chladnější části. Od Alvinina příchodu uběhlo asi šest týdnů. Mezi hladovějícími rodinami vzrůstal strach, kdekdo si mi stěžoval. Pak už mě úpěnlivě prosili o pomoc. Najednou jsem zase byl válečným náčelníkem, ale jen pro někoho. Starý Salivar zůstával v klidu a nějaké moje velení neuznával.

	Nebyl bych to já, kdybych se nepokusil hladovějícím rodinám pomoci. Události se však daly do pohybu i beze mne. Věci by se staly, i kdybych vůbec nevylezl z postele.

	14.

	Přišlo nás sem docela dost, asi deset. Ani jsme se na Salivarův dvorek nemohli vejít. Hádali jsme se, přesvědčovali Salivara. Už jsem byl docela navztekaný.

	„Ty rodiny přišly o své živitele,“ vysvětloval jsem Salivarovi. „Manželé a otcové padli v boji s orky! Nebýt jich, byli bychom mrtví všichni – i ty a tvoje rodina, Salivare!“

	„Já jsem taky bojoval,“ ohradil se Salivar.

	Stál proti mně v těch svých šedých šatech z podomácku utkané látky a v ruce držel pořádnou sukovici. Se svým kučeravým plnovousem, divýma očima a plešatou hlavou vypadal jako nějaký prorok z Knihy Zářícího.

	„Já jsem taky bojoval,“ zopakoval. Pak ještě dodal: „A žiju.“ Znělo to, jako by si za to ti, kteří padli v bitvě u severní brány, mohli sami.

	„Podívej, Salivare,“ řekl jsem, „jsme obec. Ty, já, my všichni. Ty potřebuješ nás, a my potřebujeme tebe. Musíme si vzájemně pomáhat.“

	„Já nepotřebuju nikoho,“ zavrčel Salivar.

	„Možná že ne,“ pokrčil jsem rameny. „Ale já nedopustím, aby rodiny těch mrtvých umíraly hlady. Nedopustím to, rozumíš?“

	„A co chceš jako dělat?“ rozpřáhl se Salivar sukovicí. „Ukrást mi ovce? Sebrat mi králíky? Tak to zkus!“

	Králíci v kotcích nás se zaujetím pozorovali přes mříže z tvrdého dřeva.

	Josy Bergman mi položil ruku na rameno: „Já to s ním zkusím dojednat, Rogere.“

	Jak říkám, přišla nás sem celá deputace: Udo, Borek, Korian, Görü a další.

	„Zkus to,“ řekl jsem Bergmanovi.

	Josy Bergman začal úplně klidně: „Nechceme nic ukrást, pane Salivare. Nechceme nic zadarmo. Jde jen o to, že nastal stav nouze. Blíží se zima a několik rodin je zcela bez prostředků. Chceme zavést systém půjček. Ti, kteří mají nějaké jídlo, ho zapůjčí těm druhým. Každý dluh bude zaznamenán a dlužníci ho vrátí, až budou moci. Možná s úrokem, i když ten úrok nebude nijak velký. Pokud nebudou moci zaplatit, odpracují si u vás dluh v polních pracích. Tak co, pane Salivare, přistoupíte na to?“

	Salivar na něj upíral potměšilá očka. Chvíli mlčel, pak řekl: „Vůbec jsem tě neposlouchal, mladej. Tvoje žvásty jsou k ničemu. Nic vám nedám.“

	A Salivar ještě neměl dost. Dodal: „Když budu muset, tak se půjdu dovolat vrchnostenské ochrany.“

	Opravdu to takhle řekl. Vrchnostenská ochrana.

	Zakládali jsme si na tom, že tu žádná vrchnost není. Jsme svobodní lidé a nechceme tady nějaké výběrčí daní. Jenomže Salivar si v té své umíněné hlavě spočítal, že ho daně vyjdou laciněji než nějaká výpomoc sousedům.

	Nevím, co bych byl udělal, zda bych se Salivarovi opravdu postavil silou. Nemusel jsem se rozhodovat, protože v tu chvíli zasáhla vyšší moc.

	Někdy si myslím, že Zářící opravdu existuje a že Salivara potrestal za jeho kamenné srdce. Za šedými zídkami, lemujícími Salivarův dvorek, zazněl křik. Vyhrnuli jsme se do ulice. Za křovisky, vyrůstajícími z návějí, se ozývaly vyděšené hlasy. Stezkou mezi návějemi k nám běžely křičící děti. Pár výrostků sem vleklo zkrvavené tělo.

	Rozběhli jsme se jim vstříc a zjišťovali, co se stalo. Ten zakrvácený chlapec byl Salivarův čtrnáctiletý syn Joach. Položili jsme ho na zem.

	Dodýchal dřív, než jsme zjistili rozsah jeho zranění.

	Děti nám o překot vyprávěly, co se stalo. Hlídaly na jižní pastvině stádečko Salivarových ovcí. Joach tam laškoval s nějakou holčinou ze sousedství. Jen si povídali, nic víc, žádné dotyky. Joach byl od Salivara dobře vychovaný a holčina taky věděla, co se patří.

	Pak se tam objevili ti cizinci. Asi deset mužů, převážně ozbrojených. Chvíli se rozhlíželi po stádu ovcí, pak si dvě vybrali, jako že si je odvedou. Nikdo z dětí, ani Joach, se jim v tom nepokoušel zabránit. Potom si jeden z cizinců všiml holčiny, která se tam před tím vybavovala s Joachem. Přišel k ní a strhl z ní sukni. Prý tam chvíli stála od pasu dolů nahá a cizinci se na ni koukali. Než se však dostali k něčemu dalšímu, dal se do pohybu Joach. Pokusil se dívku bránit. Praštili ho do hlavy a probodli mečem.

	Děti se mezitím rozutekly – i s tou dívkou.

	Cizinci se pak vydali k jihovýchodní, dosud neobydlené části Šťastné Náhody. Odehnali s sebou i ty dvě ovce.

	Stáli jsme nad mrtvým Joachem, který zemřel tak náhle a zbytečně. Býval to milý a veselý chlapec, všichni jsme ho měli rádi. Samotný Salivar se změnil z tvrdého patriarchy v uzlíček neštěstí. Klečel nad mrtvým synem, z očí se mu řinuly slzy.

	Podíval jsem se na ostatní: „Jdu tam!“

	„Co chceš dělat?“ zavrčel Görü.

	„Vypořádám se s nima.“

	„Zešílel jsi? Vždyť je jich deset!“

	„Jdu tam a vy zatím sežeňte nějaké střelce!“

	„Počkej, blázne, půjdu s sebou,“ chytil mě za rukáv Josy Bergman. Görü se mi připojil k druhému boku. Takže jsme byli tři.

	Já i Bergman jsme nosili meče na zádech, nikdy jsme je neodkládali. Görü někde popadl pořádnou hůl, možná to byla ta, kterou upustil Salivar.

	Prošli jsme uličkami, zavalenými hlínou. Podzim už pokročil, tráva zežloutla. Z keřů opadalo listí a jejich větve se podobaly oslizlým pařátům.

	Z šedé oblohy vypadly první studené kapky. Rozpršelo se.

	Prošli jsme dírou v rozvalené hradbě a vešli na jižní pastvinu. Rozplašené stádečko ovcí se nám s bečením rozběhlo vstříc. Děti, které nás provázely, nám ukázaly, kam odešli cizinci.

	Od hradby vybíhal hustý březový hájek. Obešli jsme ho a zahlédli plápolající oheň. Hustě pršelo, takže jsme postavy u ohně viděli jen matně.

	Ohlédl jsem se. Za námi, v bezpečné vzdálenosti, nás následoval hlouček čumilů. Neviděl jsem mezi nimi jedinou zbraň.

	Do hajzlu, uvědomil jsem si, vrhl jsem se do toho příliš zbrkle.

	Cizinci si udělali pohodlí v zatravněné proluce mezi březovými háji. Za zády měli val, zakrývající jihovýchodní hradbu. Bylo jich devět, z toho dva neškodní mrťafové – mrňavý prospektor a jeho vousatý kámoš, které jsem odsud odehnal v ten den, kdy jsme čekali nájezd orků. Vyhnal jsem je, protože nám nechtěli pomoci v boji, jestli si vzpomínáte. Ale oni se vrátili a přivedli si pomoc.

	Teď se oba, střízlík a vousáč, šťourali lopatami v návěji u hradby. Nevím, co tam chtěli najít, tahle zemina zakrývala hradbu, nic víc. Drželi se dál od ostatních a podle jejich svěšených ramen bylo znát, že už si uvědomují svou chybu. Chtěli se nám pomstít a přivedli do Šťastné Náhody opravdové zabijáky. Sami z nich měli strach.

	Sedm lupičů se rozložilo podél hradby. Přejel jsem je pohledem.

	Nalevo klečel nějaký chlapík v huňaté vestě a kuchal zabitou ovci. Chlapík? I takhle v dešti jsem poznal, že je to půlork. Vedle něj, na hromadě naskládaných batohů, seděl zplihle vyhlížející týpek, oblečený v černé kůži, na klíně měl položený samostříl. Tipoval jsem ho na městského floutka z Thonnieriky.

	Další dva muže mi zakrývaly šlehající plameny, viděl jsem pouze jejich obrysy. Všiml jsem si však, že jeden z nich má kopí.

	Vpravo od ohniště stál hubený muž s vlasy rozježenými do všech stran. V ruce držel luk a byl oblečený v černé kůži stejně jako zplihlý týpek. Bylo mi jasné, že je to další thonnierický rváč, který si myslí, že si bude v Pohraničí dělat, co se mu zamane.

	Pár kroků od rozježeného střelce postávala dvojice, která však zcela jistě sem do Pohraničí patřila: křivonohý skřet ozbrojený pterrským scorchem a ramenatý chasník s taseným mečem, naplocho položeným na železné náramenici. Oba byli oblečení do kalhot z kůže a brigantin. Ten menší samozřejmě nebyl skřet, ale další půlork. Jeho scorch snad patříval nějakému ptákohlavci, i takhle v dešti jsem viděl, že je to velmi solidní zbraň. Mnohem solidnější než její majitel.

	V hlavě mi něco zašustilo, jako že bych měl tyhle dva znát.

	Ještě jsem se mohl otočit na patě a utéct. Byli jsme jenom tři a jich devět. Poháněl mě však vztek. Utéct? To tak!

	Prší tak hustě, jako by nahoře někdo popadl vědro a vylil ho na nás.

	Neohlížím se na nic a na nikoho. Rozbíhám se. I když se mnou vztek jen lomcuje, dodržuji osvědčené zásady. Nemůžete vpadnout přímo do chumlu nepřátel, to je sebevražda. Lepší je postupovat podél řady a zabíjet jednoho po druhém. Tak vás, alespoň zpočátku, nemohou obstoupit.

	Přemisťuji se ke kopáčům, kteří dloubají lopatami do hlíny.

	Střízlík na mě vyděšeně mžourá, zdvíhá lopatu na obranu. Chytám násadu a podkopávám mu nohy. Střízlík padá, lopatu však nepouští. Nakopávám ho do boku, kroutím násadou. V mžiku mám lopatu jen pro sebe.

	Přehmatávám, házím lopatou jako oštěpem. I na vzdálenost patnácti kroků mám dobrou trefu.

	Zplihlý týpek, sedící na hromadě bagáže, uhýbá před lopatou a mimoděk mačká spouštěcí páku samostřílu. Zaznívá plesknutí tětivy, šipka se neškodně zabodává do země.

	To už jsem o kus dál a kryji se za rozložitým tělem vousatého prospektora. Naznačuji, že ho chci obejít zprava, a zase se za něj skrývám. Dobře dělám, z deště přilétá šíp. Nezabodává se však do mě, ale do prospektorových zad.

	Vousáč křičí vysokým hlasem.

	Vyrážím dál. Přískokem se dostávám k sehnutému půlorkovi, klečícímu nad ovcí. To už mám Jarní vánek v pěsti.

	„Höfüvaz!“ chrčí půlork. „Do hajzlu!“

	Napřimuje se, uhýbá dozadu. Zkouším ho probodnout, ale je moc daleko. Hrot Jarního vánku končí v huňaté kožešině jeho vesty.

	Půlork proti mně napřahuje zakrvácený nůž. Táhnu čepel zpátky, prořezávám mu ruku až na kost.

	„Střel ho! Střel ho!“ ječí kdosi.

	Ježatý lučištník znovu napíná tětivu. Míří, jak jinak, přímo na mě.

	„Höööö!“ zaznívá po straně řev. Hrne se tam Görü, Salivarovu hůl drží jako kopí. Lučištník obrací hrot k němu.

	Tětiva zpívá: dzinnn!

	Rozbíhám se, proskakuji skrz plameny. Narážím do lučištníka hrudníkem. Švihám rukou dolů, jsem však příliš blízko, a tak mu zasazuji úder hlavicí jílce. Střelcova hlava vydává křaplavý zvuk.

	Střelec vláční. Na chvíli je od něj pokoj.

	Otočkou se přemisťuji, čistím kolem sebe prostor plochým seknutím.

	Rozhlížím se. Napravo se potýká Josy Bergman s dvojicí lupičů v brigantinách. Šermuje s ramenatým chlapíkem a jde mu to dost dobře. Odráží výpad, ze strany ho však ohrožuje křivonohý půlork.

	Teprve teď vidím ty dva, které mi při první obhlídce zakrýval plápolající oheň. Jeden z nich je blonďák s dlouhou ofinou. Jeho brigantina je zdobená stříbrnými parádičkami a obšitá temně fialovou stuhou. Meč má zavěšený na řemenu, vedeném křížem přes trup. A ten druhý…

	Nikdy jsem je neviděl, ale znám je.

	Do hajzlu! Teprve teď mi dochází nekonečný rozsah mé vlastní blbosti.

	Znám je. Blonďák si říká Aubry Flín. Lidé, kteří se s ním setkali a přežili to, mluví především o jeho chladných očích. A také o jeho odtažitosti, hraničící až s chladnou zdvořilostí.

	Vedle Aubryho Flína stojí valibuk vyzbrojený mečem i kopím, ten se jmenuje Waren.

	Waren je obtloustlý, plešatý, naditý v ošoupané brigantině a ulepených soukenných kalhotách. Vypadá jako dobromyslný strejc. Říkají mu Upír – to pro jeho zálibu v pití lidské krve. Waren však není opravdový upír, jen má jakési lidojedské sklony.

	Takže ti dva, kteří za mými zády mordují Josyho Bergmana, jsou Zub a Garach.

	Aubry Flín, Upír Waren, Garach a Zub – to je čtveřice, která má v Pohraničí pověst. Neblahou pověst, podotýkám.

	Waren po mně bodá kopím, jen tak ledabyle, aby se neřeklo. Uhýbám a křičím přes rameno: „Josy! Uteč! Na tyhle nestačíme!“

	Waren po mně znovu bodá a teprve teď do toho vkládá srdce. Hlasitě při tom funí.

	Dalším výkrutem se přemisťuji stranou.

	Rychlý pohled po bojišti. Görü se opodál hrabe na kolena, z hrudi mu trčí šíp, který jsem měl schytat já. Lučištník stále ještě bezvládně leží na zemi. Střelec z kuše má nohu ve třmenu a napíná tětivu.

	Uhýbám před dalším Warenovým výpadem. Sekám po ratišti a přetínám je těsně pod hlavicí.

	Waren se líně odsouvá do bezpečné vzdálenosti. „Cože? Von mi to přeseknul!“ diví se nahlas.

	„Věděls přece, že má tu trpaslickou čepel,“ zaznívá netečný hlas Aubryho Flína. „Můžeš si za to sám.“

	Letmo se ohlížím: „Uteč, Josy! Uteč!“

	Za mými zády se však odehrává něco úžasného. Josy právě překonal Garachův kryt a zabodl mu meč hluboko do hrudi.

	Křivonohý Zub seká ostřím scorchu. Josy uskakuje, jílec meče mu vyklouzává z ruky.

	Garach se kácí vzad, meč má stále zabodnutý v těle.

	Odzbrojený Josy Bergman se ohlíží, kudy by mohl utéct.

	„Zabil Garacha!“ řve křivonožka. V hlase mu zaznívá úžas i vztek. „Zabil Garacha!“

	Déšť slábne. Pořád ještě prší, už to však není průtrž jako před chvílí.

	Vzadu, asi třicet kroků od nás, přihlíží dav čumilů.

	Ouch! Ohlížel jsem se příliš dlouho. Střelec už má samostříl natažený a já se teď dívám na hrot šipky.

	Uskakuji, vířím čepelí Jarního vánku, je to však k ničemu. Hrot šipky mě stále sleduje.

	Aubry Flín volá netečným, jakoby unaveným hlasem: „Sejmi ho, Zube! Tupou stranou! Chci ho živýho!“

	Křivonožka víří scorchem. Josy Bergman se otáčí, aby utekl.

	Bác. Josy jde k zemi. Není mrtvý, jen omráčený, půlork ho praštil okovanou botkou. Jasně, chtějí ho živého. Bergman si nezaslouží jednoduchou smrt. Nejspíš ho pověsí za nohy a vykuchají zaživa. Tohle už v minulosti udělali. Několikrát.

	„A teď ty,“ říká Aubry Flín. Dívá se na mě. Dodává, aby bylo jasné, že ví, kdo jsem: „Rogere Schnirego.“

	Obchází planoucí oheň. Komplikovaným, dalo by se říct vyumělkovaným pohybem tahá z pochvy meč. Je to dlouhý meč, nejméně o stopu delší než Jarní vánek. A také meč dobré kvality. Ten nepřeseknu ani nepřerazím.

	„Já jsem Aubry Flín, ale to už asi víš,“ zaznívá netečný hlas. „Prý ses po mně sháněl, Rogere. Před pár lety jsi mě hledal kolem Chawyny.“

	Mlčím, vydýchávám se. Nemá smysl plýtvat dechem.

	Někde po mé levici chrčí vousatý prospektor, zalyká se vlastní krví.

	Zatínám zuby. Vím, o čem Aubry Flín mluví. Tehdy, před pár lety, jsem byl ještě velitelem Rudenrogu a tahle parta vyplenila jednu z osamělých farem. Zabili dospělé muže, odvedli farmářku, její dvě dcery a syna. Uspořádali jsme tehdy obrovskou štvanici, my z Rudenrogu i hraničáři z Chawyny. Aubry a jeho parta proklouzli i s kořistí. Našli jsme jenom tělo uneseného chlapce. Upír Waren z něj několik dní vycucával krev, až v něm už žádná nezbyla.

	„Nějak jsme se tehdy minuli,“ říká netečně Aubry Flín, meč drží ledabyle. Rozhlížím se, zda bych nemohl utéct. Na to je však už pozdě.

	Waren si přestal prohlížet přeseknuté ratiště a zahodil je, místo toho tasil meč. Zleva, za pohasínajícími plameny, mě sleduje přes mířidla samostřílu zplihlý chlapík. Po mé pravici se zvedá poloomráčený lučištník, levicí se drží za temeno hlavy, druhou rukou šmátrá v trávě po upuštěném luku.

	O dvacet kroků dál klečí Zub u probodnutého Garacha. Garach chrčí a bublá, je jasné, že mele z posledního.

	„Jak je mu, Zube? Rozchodí to?“ ptá se netečně Aubry.

	„Je po něm… Dočista propíchnutej. Myslím, že ostří škrtlo o srdce.“

	Z hlasu Aubryho Flína jako by zazníval smutek: „Garachu, ty blbče… Doraz ho, Zube.“

	Díváme se, jak Zub vytrhává meč z těla. Sledujeme poslední Garachovy záškuby. Zdá se, že na mě lupiči zapomněli, já však vím, že je to jejich obvyklý způsob. Když dojde na mučení zajatců, jsou pomalí, ale důkladní.

	Dívám se na Aubryho tvář – je hubená, bez jakéhokoliv výrazu a hladká. Hladce oholená a bez vrásek. Aubry má obličej mladého muže, i když vím, že je nejméně o deset let starší než já, táhne mu na pětačtyřicítku. Vrásky však vznikají tak, že se člověk směje, mhouří oči, mračí se… Nic z toho však Aubry Flín nedělá. Proč by teda měl mít vrásky?

	Zub si prohlíží Bergmanův meč: „Hele, tohle je dobrej matroš! Tady je značka hengeronskýho kováře! Ten zmetek to ukradl někomu od nás!“

	Aubry Flín se obrací ke mně: „Kdo to je, Rogere? Támhleten tvůj kámoš, co leží v trávě? Co je zač?“

	Mlčím.

	„Přihrnuli jste se sem jako naprostý blbci, Rogere Schnirego. Tři proti sedmi. Co sis myslel, že zmůžeš? Pořezal jsi Kzawöda, no a co? Víš, co je Kzawöd zač? Vaří pro nás a tahá bagáž. Je tak měkkej, že ho vykopli z Hengerone. Ani nemá zbraň, k ničemu by mu nebyla. On totiž nedokáže zabíjet. To ses teda předvedl, Rogere Schnirego. Ale ten tvůj kámoš, co propíchnul Garacha, ten je vážně dobrej.“

	Odzadu zaznívá pisklavý hlas mrňavého prospektora: „Já ho znám, pane Aubry. Jmenuje se Josy Bergman.“

	„Ale hovno. Ten se jmenuje úplně jinak. Hej, Ferolle, neznáš ho? Má úplně stejný oblečení jako ty, takže musel přijít z Thonnieriky.“

	Aubry se při řeči dívá na střelce s kuší a ten se mimoděk přikrčuje. Odpovídá: „Ne, neznám ho, pane Aubry. Nikdy jsem ho v Thonnierice neviděl.“

	„No nic, on nám to poví sám. Jak se jmenuje a kde sehnal hengeronskej meč… Ferolle, zatím ses moc nevyznamenal. Teď uděláš, co ti řeknu.“

	„Ah, já…“

	„Co je?“

	„Feroll je ten druhej, pane Aubry. Já jsem…“

	„Ále hovno,“ přerušuje ho Aubry Flín. „Radši drž hubu.“

	Znovu se otáčí ke mně: „Chtěl jsem v Thonnierice najmout střelce a sehnal jsem dva naprostý břídily. No není to k pláči, Rogere? Támhleten, cos ho vzal po kebuli, nejdřív prošpikoval našeho fousáče. Pak střelil po tom tvým goblinovi, a jak se tak koukám, šíp vůbec neprošel skrz žebra.“

	Ukazuje mečem a já se ohlížím. Görü tam klečí na všech čtyřech, z prsou mu trčí šíp a po dříku stéká krev. Vážně, vypadá to, že se šíp zabodl do těla jen mělce.

	„Ten blbec, když se otáčel, povolil tětivu,“ vysvětluje Aubry Flín.

	Znovu se dívá na střelce s kuší: „Poslouchej dobře, Ferolle. Támhle se na nás koukají drnohryzové a my jsme se zatím moc nepředvedli. Mezi nima je vysokej chlapík, tlamu má jak jezevec, toho si nespleteš. Až řeknu, tak se otočíš a střelíš ho. Nedívej se po něm – až řeknu! Je to sotva třicet kroků, měl by ses trefit. Pak, ať se stane, co se stane, znova natáhneš tětivu. Velice rychle. Je to jasný?“

	„Jasný, pane Aubry.“

	„Takže se připrav, pozor…“

	Měl bych křičet, varovat osadníky, aby se rozutekli, hrdlo mám však stažené. Takže alespoň vyrážím vpřed.

	„TEĎ!“

	Bodám po Aubrym Flínovi a ten mou čepel ledabyle odráží. Trochu kvrdlá mečem a tlačí mě zpátky. „Hned přijdeš na řadu, Rogere.“

	Na střelcově obličeji se objevuje radostný výraz: zasáhl tedy. Snaživě se předklání, zašlapuje třmen, napíná tětivu.

	Za mými zády zaznívá křik. Farmář, kterému jsme říkali Jezevec, to má nejspíš za sebou. Ostatní se rozutíkávají.

	„Héééj!“ zvyšuje Aubry Flín hlas. „Zůstaňte stát!“

	Ohlížím se přes rameno. Osadníci se konečně rozhodli utéct, teď však, zastrašeni Aubryho křikem, poslušně zastavují.

	„Vraťte se!“ zní Aubryho hlas, silný a netečný. Má v sobě jakési kouzlo.

	Lidé se vracejí jako vyděšené stádo.

	„Tak se mi to líbí,“ chválí je Aubry Flín.

	Pak dodává: „Máte to tady pěkné, Rogere Schnirego. Tihle dva lopaťáci povídali, že se tudy přehnali nějací orkové. Ale vy jste se asi ubránili, co?“

	Mlčím. Zhluboka se nadechuji. Nabírám vzduch do zásoby.

	„Vlastně už z lopaťáků zbejvá jen jeden. Náš druhej Feroll střelil fousáče do zad. To je ale ostuda. Warene, co je s fousáčem?“

	Po mé levici se ozývá Waren. „Je mrtvej, Aubry. Vypadá to, že se udusil vlastní krví. To mi připadá jako úžasná smrt. Jeho krev tady zbytečně stydne…“

	Ozývá se srkání. A vyděšené hlasy osadníků.

	„Hm – a není špatná.“

	Neohlížím se, ale tuším, co tam Waren provádí. Naplnil si dlaň vousáčovou krví a teď ji usrkává a olizuje.

	Aubry Flín mi vysvětluje: „Zůstaneme tu na návštěvě, Rogere. Přezimujeme tu. Po dlouhé době si to užijeme opravdu komfortně… Garach mi vážně bude chybět.“

	Chtěl bych křičet na osadníky, aby utíkali, dokud ještě můžou, aby uprchli do pustin a nechali tady všechno. Nedokážu však vyslovit jediné slovo.

	„Tak jsme si popovídali, Rogere Schnirego. Je čas pustit se do práce. Chtěl jsem těm drnohryzům ukázat pořádnou demonstraci, což se mi zatím moc nepovedlo. Garach, hm… Škoda ho. Takže demonstrace přijde teprve teď. Velmi názorná demonstrace. Braň se, Rogere Schnirego.“

	Napřahuje meč a vykračuje mi vstříc.

	Já nejsem žádný šermíř. Aubry Flín mě svým dlouhým mečem dostane, kdy se mu jen zlíbí. Je mi jasné, co bude teď následovat. Aubry ze mne bude odsekávat menší i větší kousky, dokud nevykrvácím.

	Takhle to udělal dřív – několikrát.

	Prohrál jsem.

	Připravuji se na poslední zoufalý výpad. Aubry Flín se však dívá někam za mé rameno.

	„Ajíííííí!“ zaznívá mi za zády.

	Zní to, jako by se trhala samotná obloha. Mimoděk se přikrčuji a strkám hlavu mezi ramena.

	Na chvíli se nedokážu pohnout. Aubry, Waren i ostatní jsou na tom stejně. V tom křiku je nějaké znehybňující kouzlo.

	Jsem natočený trochu stranou, takže vidím Alvinu. Má na sobě svoji pruhovanou sukni a upnutou halenku, v pravici drží meč.

	Utíká ke mně. Vlastně se zdá, že letí.

	A ječí: „Ajijijíííí!“

	Odráží se, obrovským skokem se dostává přes hořící oheň.

	Jako by měla křídla.

	Aubry Flín, zmrazený křikem, stojí jako sloup. Ruku s mečem má svěšenou podél boku, oči vyvalené, pusu dokořán. Alvina na něj dopadá shora, naráží mu do hrudníku podrážkami. Stále při tom ječí: „Ajíííí! A-jijijijí!“

	Aubry se kácí, Alvina mu stojí na prsou, jako by se mu přilepila k brigantině.

	Bác. Aubry leží naznak v mokré trávě, Alvina na něm stále ještě stojí. Někdy v mezičase mu zapíchla do hrudi meč.

	Jekot utichá, Alvině nejspíš došel dech. Paralyzující účinek křiku je ten tam. Toho využívá střelec, aby pohnul kuší směrem k Alvině.

	Probíhám hasnoucím ohněm, zabodávám Jarní vánek přímo pod namířený samostříl.

	Plesk. Svist. Šipka neškodně odlétá do deště.

	Střelec couvá, snaží se vyvléknout z čepele, která v něm zatím vězí jen mělce. Ustupuje, chrčí, bublá. Nechce umřít. Kdo by taky chtěl, že?

	Jdu za ním, držím ho na čepeli, jako by to byla nějaká uzenka. Přetáčíme se, takže mám dobrý výhled na Alvinu, Warena a lučištníka.

	Lučištník se pokouší nasadit šíp na tětivu. Nedaří se mu to – vzal jsem ho přes hlavu opravdu důkladně.

	Alvina drží meč podhmatem, malíkem k čepeli. Jakýmsi podivným způsobem máchá zdola nahoru. O co se snaží? Vypadá, jako by nešikovně držela koště a odháněla pavouka.

	Za čepelí se táhne rudý závoj Aubryho krve.

	Zavalitý Waren vypadá dvakrát větší než Alvina. Uhýbá nalevo, pak dozadu. Kryje se mečem. Alvina švihá shora dolů, pravici si překroutila v lokti, takže se k Warenovi otáčí zády. Divnou náhodou ho přece jen zasahuje do ramene. Hrot meče přetíná železnou náramenici a přeráží klíční kost. Celkem pomalu pokračuje dolů a láme jedno žebro za druhým: cvak-cvak-cvak-cvak… Páře brigantinu, jako by nebyla z podbíjené vepřovice, ale z vosku.

	Warenovy plíce, plné růžových bublinek, se derou na světlo.

	Mezitím jsem vmáčkl čepel hlouběji do Ferollova těla. Dost hluboko, řekl bych. Myslím, že jsem se dotkl páteře.

	Páčím, abych se dostal mezi obratle – tak, je hotovo.

	Vytrhávám Jarní vánek ven, Feroll padá do trávy, nohy se mu klepou v křeči jako nějakému přišlápnutému broukovi.

	Vyrážím po druhému Ferollovi. Ten už má šíp na tětivě a pokouší se zamířit na Alvinu. Jdu po něm zezadu. S pořádným rozmachem ho mlátím jílcem do týla, srážím ho na kolena.

	Jakýmsi záhadným způsobem se přetáčím přímo před něj. Sekám obouruč a čistě mu odtínám hlavu.

	Z přeťatých tepen tryská krev a skrápí mě od hlavy až k patě.

	Vzápětí do mě cosi naráží a podráží mi to nohy. Je to Alvina, levicí mě tlačí dolů, pravicí přese mne bodá mečem. Bodá tak, jako by držela nůž: stále drží meč podhmatem.

	Nevím, jak se jí to podařilo, ale jdu k zemi. Alvina mě překračuje, přes tvář mi přejíždí lem její sukně.

	Teprve teď vidím, že šermuje s křivonohým Zubem. Má sice skvělý meč, nemůže však na Zuba dosáhnout, scorch je dvakrát delší než její zbraň. K tomu všemu stále ještě drží meč malíkem k čepeli. Je to šílený způsob. Nemožný. Vlastně by už měla být mrtvá.

	Zub proti ní vyráží krátkými výpady, Alvina odráží čepel scorchu a ještě Zuba zatlačuje dozadu. Teprve teď mi dochází, jaký má Alvina skvělý výcvik. Je jedno, jakým způsobem drží zbraň – a jakou má zbraň. Stejně dobře by šermovala i vepřovou kostí.

	Do boje se zapojuje Görü. Dosud lezl bojištěm po čtyřech, teď našel svoji hůl a podráží s ní Zubovi nohy.

	Zub padá, Alvina ho přibodává k zemi.

	Stavím se na nohy, rozhlížím se, kdo z lupičů zůstal naživu.

	Půlork Kzawöd, který předtím kuchal ovci, si levičkou drží proříznuté předloktí. Mezi prsty mu protéká krev.

	Jdu k němu.

	Dívám se mu do očí – a vidím v nich všechen smutek světa.

	„Nezabíjej mě, člověče,“ chraptí Kzawöd.

	Opodál se krčí mrňavý prospektor.

	„Prosím…“ chraptí půlork.

	Co mám udělat? Zabít ho? A pak i mrňouse? Vždyť ani nejsou ozbrojení.

	„Prosím, člověče…“ sípe půlork.

	Co jsem měl udělat?

	„Zmizte odsud,“ zachrčel jsem. „Zmizte, dokud můžete.“

	Poslechli oba dva – velice hbitě.

	Rozhlédl jsem se. Déšť ustával. V promoklé, doširoka zakrvácené trávě leželo sedm lupičů a Josy Bergman. Görü klečel na kolenou, z hrudi si právě vyškubl šíp a díval se, jak mu z rány zvolna vytéká krev.

	Z Alviny jsem zahlédl jenom záda. Odcházela pryč. Hlavu měla skloněnou, meč stále držela podhmatem a hrot za sebou vlekla v mokré trávě.

	Došel jsem k orkogoblinovi: „Görü? Jak jsi na tom?“

	„Ále, dobře,“ zachrchlal. Zapotácel se a byl by upadl, z davu se však vyhrnulo pár jeho gobliních bratránků. Podepřeli ho a odváděli pryč.

	Vydal jsem se zjistit, jak je na tom Bergman. Ten už se také sbíral ze země, držel se za zátylek. Pomohl jsem mu vstát. „Jak je ti, Josy?“

	„Blbě. Bolí mě palice a vidím dvojmo. Nejspíš budu blejt. Hele, co to děláš? Celýho jsi mě umazal od krve.“
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	O chvíli později jsme já a Josy Bergman seděli na nízké zídce. Pořád ještě poprchávalo. Byli jsme promoklí až na kůži, po tvářích nám stékaly kapky deště, jako by to byly slzy…

	„Posrali jsme to, Rogere,“ chrčel Bergman. „Dokonale. Nebýt Alviny, tak si nás ti hajzlové právě opékají nad ohněm.“

	„Jo. Posrali. Je to moje vina,“ zahučel jsem. „Měl jsem vztek a nepřemýšlel jsem. Málem to Aubrymu vyšlo. Byli by tu strávili celou zimu, mučili by farmáře a znásilňovali jejich manželky a dcery. Už dřív to tak udělali, slyšel jsem o nejméně dvou případech. Jednou obsadili odlehlou vesnici v Arkastii a podruhé v Barro. Z těch vesničanů pokaždé přežila nanejvýš čtvrtina… Jak jsem mohl bejt tak blbej. Vpadnul jsem tam jakoby nic. Měli jsme dát dohromady střelce a postřílet je z dálky.“

	„To by se nám stejně nepovedlo,“ upozornil mě Josy. „Byli moc chytří, nenechali by se postřílet. Bez Alviny bychom byli v hajzlu tak jako tak, vždyť i toho chlapíka jsem zapíchnul jen čirou náhodou… Co vůbec byli zač?“

	„Aubry Flín a jeho otrokářská parta. Nikdy jsi o nich neslyšel?“

	„Jo. Něco jsem zaslechl. Ale měl jsem za to, že ty historky jsou starý nejmíň padesát let.“

	„Před pár lety se v Pohraničí potloukalo takovýchhle otrokářských part plno. Kradly ve vnitrozemí ženy a dívky a pašovaly je přes Likario do Hengerone. My z Rudenrogu jsme je urputně pronásledovali. Pokud jsme nějakého otrokáře dopadli, rovnou jsme ho pověsili na nejbližší větev. Pak to začalo jít s otrokářstvím z kopce. V Likariu získala vliv Rônardova Sylva a obrátila proti otrokářům gobliny. Hlavní cesta do Hengerone se jim tak uzavřela. Otrokářství začalo být příliš rizikové. Takoví, jako byl Aubry Flín, se někam schovali. Jo, já už jsem si taky myslel, že je Aubry Flín pryč – že už s otrokářstvím skončil nebo že ho někdo zabil.“

	„Mluvil jsi o nějaké Sylvě?“

	„Jo, Sylvia Viktorina je manželka mého přítele Rônarda. Nebo spíš jeho vdova. Prý má v Likariu podíly v těch dílnách, co v nich goblini vyrábějí padělky pterrských magických artefaktů.“

	„Ty ji znáš? Viděl jsi ji někdy?“

	„Byl jsem na jejich svatbě, což už je dost dlouho. Později jsem se dozvěděl, že Sylvia Viktorina je princezna z Barro. Slyšel jsem o ní různé historky, stala se v Pohraničí známou osobou.“

	„Tahle Sylvia Viktorina teď vládne vévodství Barro…“ povzdechl si Josy.

	Chvíli jsme mlčeli, shora na nás padal déšť.

	„Měli jsme štěstí, že to byl Aubry Flín,“ řekl pak Josy.

	„Jak to myslíš?“

	„Co kdyby to nebyl on, ale nějaká parta bezejmenných pobudů? Vlítli jsme tam jako svině do bukvic. Kdybychom je rozsekali na nudle, byli by z nás vlastně vrahové.“

	„Zabili Joacha!“ namítl jsem.

	„Někdo z nich zabil Joacha. Ostatní mohli být nevinní.“

	„Tohle byl Aubry Flín,“ řekl jsem nešťastně. „A taky Upír, Garach a Zub. Všichni lidé z Pohraničí o nich slyšeli! Je na ně vypsána odměna!“

	Josy Bergman se na mě líbezně usmál: „Tak odměna? To je nápad, vyzvedneme si ji. Usekneme těm mizerům hlavy a odneseme je do pevnosti Rudenrog. Je to sice kus cesty, ale za ty peníze to stojí. V Rudenrogu dřív velel nějakej Roger Schnirega. Třeba tam pořád ještě je. Dáme mu ty hlavy a on nám vyplatí odměnu.“

	„Co tím chceš říct, Josy?“

	„Už nejsi velitel, Rogere. Už nemůžeš rozhodovat o životě a smrti jiných lidí.“

	„My jsme se přece jen bránili!“

	„Bránili jsme se a dobře jsme udělali. Jenže příště už nepřijde Aubry Flín, ale jen nějací křupani. I když ti třeba nebudou po chuti, tak je nemůžeš jednoduše pobít, to by se z tebe stal vrah. Ještě jeden takovýhle exces, Rogere, a lidé se tě začnou bát. Budou se dožadovat ochrany vrchnosti.“

	„Dožadovat ochrany vrchnosti… Mluvíš jako starý Salivar.“

	„Nejhorší na tom je, že Salivar má pravdu.“

	„Cože? Co to povídáš? Co to meleš?“

	„Žijeme tady tak nějak vedle sebe. Chtěli bychom, aby se ze Šťastné Náhody stala obec, ale ono to nejde. Nemáme právo vzít Salivarovi jeho přebytky a dát je těm, kteří to potřebují.“

	„Už jsem dal přeci dohromady samosprávu!“

	„Ta tvoje samospráva čítá asi tak deset mužů a jednoho orkogoblina. Zahrnuje sotva polovinu rodin ve Šťastné Náhodě. Ale co ti ostatní, kteří na naši samosprávu kašlou?

	Chceš je nutit násilím? Sebrat Salivarovi jeho králíky? Byl bys pak lepší než Aubry Flín?“

	„V Chawyně si všichni navzájem pomáhali!“ vyhrkl jsem. „Tam nenechali nikoho hladovět. Když to šlo v Chawyně, proč ne tady?“

	„Tady to prostě nejde, Rogere – a ty to víš.“

	„Jo. Vím to. Ale co s tím? Pokud se nesemkneme, začnou lidi umírat – buď hladem, nebo v bojích o jídlo.“

	„Je jedna možnost, jak to vyřešit,“ řekl Josy. „Salivar měl pravdu. Musíme se uchýlit pod ochranu vrchnosti…“

	„To nemyslíš vážně!“ naštětil jsem se.

	„Počkej, nech mě domluvit. Musíme se uchýlit pod ochranu vrchnosti, nebo se sami stát vrchností.“

	„Teď ti nerozumím.“

	„Je to jednoduché. Uděláme ze Šťastné Náhody to, čím byl Rudenrog v době kolonizace Gordonovy země. Samosprávné královské město.“

	„To je blbost. Mysli, Josy! Pošlou nám sem nějaké pitomé úředníky. Tlusté a úplatné ouřady, kteří nám udělají ze života peklo.“

	„Ne. Nepošlou. Královým místodržícím se můžeš stát ty.“

	„Cože? Cože?!“

	„Slyšel jsi dobře. Můžeš být prefektem, Rogere.“

	„Ah! Já nejsem žádný hodnostář! Nedokázal bych řídit velké město. Šťastná Náhoda se pořádně zalidní, to mi věř, Josy. Bude těžké ukočírovat tolik lidí. Ne, já nejsem úředník.“

	„Zato já jsem úředník až do morku kostí,“ přiznal Josy.

	„Cože? Ty bys to vzal? To prefektování?“

	„Tolik mi věříš, že bys to nechal na mně?“

	„Jestli ti věřím? Vždyť jsme dneska bojovali bok po boku. Byl jsi jediný, kdo se ke mně přidal, ty a Görü. Komu bych měl věřit, když ne vám dvěma? Tohle úředničení musíš přijmout ty, Josy.“

	„Když já nevím. Už jsem ti řekl, že Bergman není mé pravé jméno. Skrývám se tady. Kdybych se stal prefektem, jen bych na sebe upozornil…“

	„Tohle je stejně na nic,“ zavrtěl jsem hlavou. „Že by se stal místodržícím jeden z nás, to je prostě nesmysl. Jak na sebe začneme upozorňovat, přihrne se sem někdo cizí a začne si tady dělat, co bude chtít.“

	„O tohle bych se postaral. Mám v Thonnierice spoustu známých. S tímhle jsem kamarád, támhleten mi dluží službičku… Jen se bojím, že mě někdo udá. Zatkli by mě a uvěznili. Možná by mě i popravili…“

	„Proč chceš jít až do Thonnieriky?“ podivil jsem se. „Šťastná Náhoda je víceméně na území vévodství Barro. Hele, říkal jsi, že v Barro teď vládne Sylvia Viktorina! Zkusím se k ní dostat, třeba si na mě vzpomene…“

	Josy mě zarazil mávnutím ruky: „Sylvia Viktorina nemá opravdovou moc. O svou vládu brzo přijde. Naše šance spočívá v tom, že se poddáme arkastskému králi. Věř mi, tohle já vím dobře.“

	„Arkastský král prý uprchl… Sesadili ho… Arkastie je bez krále…“

	„Královská kancelář pracuje dál. Ke jmenování prefekta žádného krále nepotřebujeme. Věř mi, v tomhle já umím chodit… Tak co, mám to zkusit?“

	„Pojedeš do Thonnieriky i s rizikem, že tě poznají a zatknou?“

	„Ano. Udělám to pro Šťastnou Náhodu.“

	„Tak jeď, Josy. Seženu ti mezka a nechám ti sbalit zásoby. Pošlu s tebou pár lidí.“

	Mávl rukou: „Mezka a zásoby beru, ale pojedu sám.“

	Odjel ještě to samé odpoledne.

	Nasedl na mezka i s tou bolavou hlavou a s dvojitým viděním. Tak moc si přál být prefektem.

	Žasnu, jak jsem byl tehdy naivní. Nejen že jsem mu přenechal vládu nad Šťastnou Náhodou, já jsem mu ji dokonce vnutil.
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	Ten večer jsme s Alvinou leželi v posteli. Mlčeli jsme. Stále mi ještě neotrnulo, smrt kolem přešla opravdu blízko.

	„Zachoval jsem se hloupě,“ řekl jsem do tmy. „Jsem naživu jen díky tobě, Alvino.“

	„Příště musíš být chytřejší, můj pane. Moudřejší. Obezřetnější. Příště už tě nebudu moci ochránit.“

	„Proč?“ vyjekl jsem a posadil se na posteli.

	Tak – a je to tady, blesklo mi hlavou. Alvina odchází. Opouští mě.

	„Co bude příště?“ zeptal jsem se.

	„Změním se,“ řekla svým hebkým hlasem. „Už nebudu tou divokou válečnicí. Stanu se mírnou a poddajnou.“

	„Proč?“

	„Čekám tvoje dítě, Rogere. To mě změní.“

	„Ty čekáš – moje dítě?“

	„Ano. Přijal jsi mě ve svém domě a byl jsi ke mně laskavý. Je to jediný dar, který ti můžu dát.“

	Objal jsem ji: „Miluju, tě, Alvino. Tolik moc tě miluju.“

	Zasmála se. „Spářili jsme se v říjnu jako ti orkové. Není to legrační?“
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	Podzim se změnil v zimu. Dny byly krátké a nevlídné, noci studené. Na pastvinách i v lesích ležel sníh.

	Měl jsem opravdu starosti. Jak zařídit, aby se všichni obyvatelé Šťastné Náhody dožili jara? Jídla bylo docela dost, ale nerovnoměrně rozděleného. Někteří křečkové, jako například starý Salivar, si udělali tajné zásoby, aby se nemuseli dělit.

	Svolal jsem všechny dospělé muže. Rozdělení potravin se muselo vyřešit dřív, než někdo opravdu onemocní z hladu.

	Sešli jsme se ve veliké prostydlé hale, která ptákohlavcům sloužila buď jako chrám, nebo jako shromaždiště. Odshora dolů se stupňovitě svažovaly kamenné lavice, podél stěn stály strohé, příliš hubené postavy s lidskými těly a ptačími maskami. Světlo sem dopadalo úzkými okny, v nichž ještě stále zůstávala většina skleněných tabulek. Studené zimní slunce zůstalo schované za mraky, halu zalévalo jen modré světlo magických pochodní. Dole, pod lavicemi, se nacházel kruhový plácek a tam jsem se postavil já.

	Do lavic se mohlo vejít půldruhého tisíce lidí, takže tam čtyři stovky našinců vypadaly poněkud ztraceně. Řekl jsem čtyři stovky? Od nájezdu orků jsme se rozrostli. Také sem přišli všichni obyvatelé – nejen muži, ale i ženy a děti. Jak jsem řekl, situace začala být kritická.

	„Situace je vážná a všichni to víte,“ oslovil jsem shromáždění. „Zřídili jsme sice fond a vložili do něj stříbro, které jsme získali od Cibuše Kvíkala, nestačili jsme však v Selkidě nakoupit potraviny.“

	„Bylo tam draho,“ houkl někdo z hlediště. „Ti mizerní kšefťáci by z nás sedřeli kůži.“

	„Bylo tam draho, takže jsme čekali, jestli nepůjdou ceny dolů,“ přikývl jsem. „Což byla chyba. Měli jsme nakoupit.“

	„Borek a Udo to pěkně posrali,“ ozval se někdo jiný. „Teď máme stříbro a nemáme jídlo. Příště pojedu na nákupy já!“

	„Příště budeme chytřejší,“ přitakal jsem. „Ale musíme se toho příště dožít – všichni. Proto navrhuju tohle řešení: použijeme stříbro z fondu. Vykoupíme zásoby od těch, kteří mají dost, a dáme potraviny těm, kteří nemají nic.“

	Sálem to zahučelo. Fond samozřejmě patřil všem, tedy i těm, kteří měli dostatek zásob. Pokud bychom kupovali zboží od nich, platili bychom jim jejich vlastními penězi, což každý hned pochopil – byli to prostí lidé, nikoliv však hlupáci. Překřikovali se, hulákali. Když byli v nejlepším, starý Salivar se zvedl a štrachal se z lavic pryč. Okamžitě se rozhostilo ticho.

	„Kam jdeš, Salivare?“ houkl někdo.

	„Odcházím,“ odfrkl Salivar. Za ten krátký čas, který uběhl od smrti jeho syna, viditelně zestárl. Také se mi zdálo, že se trochu pomátl.

	„Teď nemůžeš odejít!“ křikl někdo jiný.

	Salivar se zastavil a rozhlédl se po shromáždění: „Nic vám nedám ani neprodám. Stejně byste mě ošidili.“

	Mluvil s přesvědčením člověka, který očekává, že ostatní budou dodržovat psané i nepsané zákony. Choval se sprostě a od nás vyžadoval slušnost. V tomhle se ovšem přepočítal. Některé rodiny už hladověly a za krkem jim seděl strach.

	„To přece nemůžeš udělat!“ vypískl někdo úzkostně.

	„Ale můžu. Já s váma nemám nic společného. Každý ať se postará sám o sebe.“

	Rozpoutala se bouře. Lidé přelézali lavice, hrnuli se k Salivarovi. Rvali ho za oblečení a tloukli pěstmi.

	Vyrazil jsem nahoru. Skákal jsem z jedné lavice na druhou, až jsem se dostal do klubka. Sáhl jsem tam, nahmatal Salivarův límec a vyvlekl ho ven – i s celým Salivarem.

	„Nechte toho!“ ječel jsem. „Nechte toho!“

	Za tu chviličku ho pořádně ztloukli. Z nosu mu tekla krev a oko se mu ztrácelo pod rychle se nalévající opuchlinou. Nakládačka ho však nezkrušila. „Teď jste se projevili!“ vykřikoval. „Všichni jste zloději a násilníci! Neznabozi!“

	Byli by se na něj snad znovu vrhli a utloukli ho k smrti, Salivar však vytřeštil oči a zadíval se ke vchodovým dveřím.

	Po schodišti, které klesalo ode dveří k řečnickému plácku, scházel Josy Bergman. Doprovázeli ho tři vycmrndlí chlapíci, oblečení v ucouraných cestovních hábitech z šedé vlny. Měli za sebou dlouhou cestu divočinou, byli zacákaní bahnem, prokřehlí a únava z nich jen sálala.

	Jeden z Bergmanových průvodců měl na nose brejle.

	Brejle, chápete to? To ho v očích obyvatel Šťastné Náhody povyšovalo na jakousi nadbytost.

	Josy Bergman sešel až dolů, postavil se vedle mě a široce se usmál. Čekal, až se všichni utiší, což se stalo docela rychle.

	„Zdravím vás, občané,“ oslovil shromáždění. „Mám tu čest vám oznámit, že se Šťastná Náhoda stala královským městem.“

	Napřáhl ruku a jeden z jeho průvodců mu do ní vložil jakési lejstro, opatřené masivní pečetí.

	„Tímto dekretem se Šťastná Náhoda uznává jako subjekt. Je přijata pod ochranu arkastského krále. Povinností města je odvádět do královské pokladny daň, avšak až po uplynutí dvaceti let. Na dvacet let jste od daní pro krále osvobozeni, chápete? Budete však odvádět daně do městské pokladny – a to okamžitě a každý podle svého majetku. Z vašich daní bude zajišťován chod města.“

	„Nech si ty pindy, mladej,“ zachrchlal Salivar.

	„Prosil bych trochu úcty, pane Salivare,“ usmál se na něj Josy. „Byl jsem jmenován královým místodržícím, neboli prefektem. Mým úkolem je řídit chod Šťastné Náhody z hlediska správního. Tito pánové z královské kanceláře mi to dosvědčí,“ obrátil se ke svým vycmrndlým společníkům.

	Všichni tři vycmrndlíci horlivě kývali, i ten s brejlema, což nám jako důkaz bohatě postačilo.

	„Toto je dekret, který mě jmenuje prefektem,“ ukázal nám Josy jiné opečeťované lejstro.

	Všem překvapením však ještě nebyl konec. Bergman se vytasil s dalším papírem.

	„Tohle je důstojnický patent pro kapitána Rogera Schniregu. Kapitán Roger Schnirega je královskou kanceláří pověřen, aby ve Šťastné Náhodě velel gardě, která zde bude prosazovat právo a spravedlnost. Nejprve tu gardu musíme postavit, pochopitelně.“

	Podíval se na mě a zeptal se: „Vyskytly se nějaké problémy, zatímco jsem tady nebyl, Rogere?“

	„Jo. To se vyskytly. Některé rodiny hladovějí.“

	„Ano, tohle vyřešíme hned,“ pokýval Bergman. Otočil se ke shromáždění: „Jakožto prefekt města vyhlašuji stav nouze. Provedeme soupis veškerých potravin, přebytky rozdělíme potřebným. Garantuji vám jakožto loajální králův úředník, že nikdo z vás nebude strádat ani hladem, ani zimou. Ten, komu bude část majetku odňata, dostane kompenzaci.“

	Šlo mu to dobře. Používal slova, kterým ti lidé nerozuměli, tím si získával jejich respekt. Už to nebyl nějaký přivandrovalec, který s nimi zabíjel orky, ale hodnostář.

	Vycmrndlí chlapíci snaživě přikyvovali. I ten s brejlema.

	„Ještě je tu nějaký problém?“ zeptal se Josy.

	„Jo. Já bych o jednom věděl,“ ozval jsem se. „Máš pravomoc oddávat snoubence, Josy?“

	„Ano, to mám. Proč?“

	„Uděláš ze mne a z Alviny novomanžele. Docela to spěchá.“
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	Štěstí nám přálo. Zima nebyla příliš tuhá a jaro přišlo brzo. Zvěst o Šťastné Náhodě se roznesla široko daleko, lidé se k nám jen hrnuli. Ještě ani neslezl sníh a už tu žilo snad tisíc lidí – farmáři, lovci, řemeslníci. Pár kněží zabralo jednu z pterrských svatyň, vyházelo z ní sochy s ptačími hlavami a vysvětilo ji jako chrám Bledé paní Matky. Objevil se tu kovářský tovaryš jménem Fazron a začal nám spravovat železné nářadí. Nějaký sládek přitáhl sáňky, naložené chmelem a ječmenem, zabral si pro sebe starý pterrský lihovar a vrhl se do vaření piva. Tři šediví chlapíci, které přivedl Josy, pilně sepisovali majetek. Dokonce vzkázali do Selkidy, že by se jim hodilo pár dalších písařů.

	Stále tu byla spousta prázdných domů, volných pastvin i nezabraných polí. A co víc: ten název, Šťastná Náhoda, zněl skvěle. Kdybych tady už nebydlel, hned bych se sem přistěhoval.

	Pomáhal jsem Bergmanovi s organizováním a šlo mi to dobře. Zatím jsme ještě neměli stálou gardu, bylo tu však dost mužů, které jsem vzal do přísahy a vycvičil. Nějaká tlupa skřetů či parta lupičů nás už nemohla ohrozit.

	Jak už jsem říkal – přišlo jaro. Slunce hřálo, země osychala, holé větve keřů se úžasnou rychlostí obalovaly svěže zelenými lístky. Do Šťastné Náhody se nahrnuli hledači pokladů. Vrtali se v podzemí a rychle zjistili, že tam, řečeno s Alvinou, žádného zlata není. Dohlíželi jsme, aby nepůsobili škody, aby například nerozbíjeli vzácná skleněná okna. Některé z prospektorů jsme později zaměstnali při odkryvných pracích. Většina ulic byla stále ještě zasypaná hlínou, kterou bylo nutné naložit na dvoukoláky a vyvézt za hradby.

	Někteří prospektoři se vydávali dál na sever, směrem na Orcigard. Doufali, že v kopcích před bažinami najdou nějaké staré pterrské svatyně, naplněné poklady.

	Ten den, o kterém chci vyprávět, jsem se stavil v Udově hospodě. Připlešatělý Udo, který se mnou přišel od Rudenrogu, si tady založil nálevnu a nazval ji U drakobijce. Denně jsem se tam stavoval na jedno či dvě piva, abych si vyposlechl drby. V onen osudný den se tam stala divná příhoda.

	Vrátil jsem se domů udivený a pobavený. „Hola, drahá manželko,“ hulákal jsem už od dveří. „Právě jsem zažil divnou příhodu. Tomu snad ani nebudeš věřit.“

	Čekala mě v naší suterénní místnosti. Byla už pěkně zakulacená, do porodu jí zbývaly sotva dva měsíce. Na plotně stál hrnec s polévkou, Alvina se chystala, že mi ji nalije do talíře. Stála tam vedle sporáku s naběračkou v ruce, zrůžovělá a veselá. Políbil jsem ji na tvář.

	„Je to úplně neuvěřitelná historka, lásko. Kdybych to neviděl na vlastní oči, neuvěřil bych. Partička prospektorů, která se vydala pátrat na sever, našla nějaké rozvaliny docela blízko Šťastné Náhody, asi tak šest mil odsud. Prý tam dokonce vede nějaká stará cestička. Chvíli se tam vrtali, našli pár pohárů, jeden dokonce stříbrný. Také nějaké nářadí. Vrátili se s veselou, všechno to rozložili v Udově hospodě na stůl. Byla mezi tím i soška lasičky, vážně pěkně provedená, přímo v životní velikosti. Jako by ta lasička něco pozorovala a rozhodovala se, jestli má utéct, nebo ne. Prohlíželi jsme si jejich kořist, zvlášť tu sošku. Byla divná. Studená, jako by ji pterrové udělali z ledu. Soška šla z ruky do ruky, a tomu bys nevěřila, najednou oživla.“

	„Oživla?“ hlesla Alvina. Sáhla po židli, přitáhla si ji a posadila se.

	„Oživla,“ přikývl jsem. „Co se stalo, lásko?“

	„Oživla…“

	„Najednou z ní byla obyčejná lasička. Zamlela se, pak chcípla. Úplně zplihla. Stala se z ní mokrá a chcíplá lasička. Ten, co ji držel, tvrdil, že ho před smrtí ještě kousla do palce… Hrozně jsi zbledla, Alvino.“

	„Obr se probudí… Už brzo…“

	„Obr? Jaký obr?“

	„Musíte odejít – všichni. Opustit Šťastnou Náhodu. Obr sem přijde a celé město zničí. Koho tu najde, toho zabije…“

	V tu chvíli jsem pochopil: „Obr? Má něco společného s vaší výpravou, že je to tak? Nešli jste nikam daleko, jenom šest mil od Šťastné Náhody. Vlezli jste do pasti, kterou na vás někdo přichystal.“

	„Jak to víš? Jak víš o té pasti?“

	„Měli jste mapu pokladu – a tu vám někdo podstrčil. Nikdo nerozdává mapy pokladů na potkání. Pokud získáte něco takového, je to obvykle léčka… Jednou jsem to zažil na vlastní kůži.“

	Dívala se na mne užasle: „Miramon o tobě říkal, že jsi hloupý. Jak moc se mýlil! Proč jen se ti nepokusil důvěřovat, poradit se s tebou…“

	„Co se stalo – tam v té zřícenině?“

	„Probudili jsme obra.“

	„A co to znamená?“

	„Přijde sem, aby zničil domy.“

	„Tomu nějak nerozumím.“

	„Tohle město opustili ptákohlavci před stoletím. Odešli všichni – samci, samice, mláďata, otroci…“

	„Před sto lety? Nepleteš se? Tou dobou už byla Selkida nejméně padesát let obydlená lidmi…“

	„Ptákohlavci odsud odešli před sto lety. Záleží na tom? Ano, tenkrát už začali Pohraničí osídlovat lidé. Ptákohlavci věděli, že se jim neubrání. Proto odešli na místo zvané Hráz, kde přežíval zbytek jejich národa…“

	„Tohle začíná dávat smysl,“ přikývl jsem. „Na Hrázi prý pterrové stále ještě žijí.“

	Alvina pokračovala: „Ptákohlavci odešli, doufali však, že se sem jejich potomci vrátí. Že porazí v boji nevěrce, tedy lidi. Znovu město osídlí a opět ovládnou celou krajinu. Pro případ, že by se však nevrátili, tu zanechali spícího obra. Má město zničit, pokud se v něm usadí někdo jiný.“

	„Jak tohle víš?“

	„Gawyn to vyčetl z nápisů v té kryptě… Nevěděli jsme, co to znamená, přísahám, bylo to celé zmatené. Došlo nám to až pak. Máš pravdu, byla to past. Za tou kaplí, kterou teď našli prospektoři, je ještě jedna. A my se do ní vhrnuli tak snadno… Pak se obr probudil. Miramon se mu postavil, neměl však nejmenší šanci. Byli bychom zahynuli všichni, Gawyn však obra zmrazil ledovým kouzlem…“

	„Proto ta lasička!“ pochopil jsem. „Byla to obyčejná lasička, která se dostala do sféry kouzla!“

	„Gawyn zamrazil celou zadní kapli,“ přikývla Alvina. „Strašně ho to vyčerpalo. Téměř zemřel. Možná že pak zemřel cestou… Odnášeli ho na nosítkách – Svída a Pískle. Dubjena šla s nimi. Prý, že se vrátí s pomocí a obra zničí.“

	„Nevrátili se.“

	„Nevrátili. Věděla jsem, že se nevrátí. Je jim jedno, co se stane se Šťastnou Náhodou. Nezáleží jim na vás. Kdyby byl naživu Miramon, hledal by způsoby, jak obra zničit. Svída a Pískle jsou jiní.“

	„Zemřel tedy jenom Miramon…“ hlesl jsem.

	„Byl to můj strýc. Pořád mě poučoval a dohlížel, abych se chovala správně. Bylo mu proti mysli, že se s tebou vůbec bavím…“

	„Tvůj strýc? Nevypadal nijak starý…“

	„Byl o pět let starší než já. Nebudu ti ale vyprávět o své rodině, to nesmím… Tehdy jste zvítězili nad orky a byli jste tak šťastní, plní plánů… Věřili jste ve svou budoucnost. Vrátila jsem se, abych tu žila s vámi a mohla vás varovat. Slunce hřeje, ledové kouzlo přestává působit. Obr se probudí už brzy. Přijde sem a město zničí.“

	„Ne. To nedopustím! Nepřijde sem. Nezničí nic.“

	„Nezabráníš tomu, Rogere. Musíš obyvatele varovat, odvést je odsud.“

	Shýbl jsem se, pohladil ji po tvářích a políbil na nos. „Nejdřív si toho obra prohlédnu. Pak se rozhodnu.“

	„Zabije tě taky – jako Miramona.“

	„Právě jsi řekla, že jsem chytřejší, než vypadám. Třeba je obr mrtvý. Třeba ho kouzlo zabilo stejně jako tu lasičku.“

	„Díval se za námi, když jsme odcházeli. Gawyn mu zalil nohy do ledového bloku, ale zabít ho nedokázal…“

	„Vrátím se k tobě živý a zdravý, přísahám. Jen mi řekni, jak se do té kaple dostanu. Je tam nějaká tajná chodba, kterou prospektoři nenašli?“

	„Byla tam tajná chodba. Teď je zavalená, ucpaly ji vzpříčené překlady. Zůstala tam však škvíra, kterou jsme protáhli dokonce i Gawyna.“

	„Obhlédnu to. A ty se ničeho neboj – co je proti mně nějaký obr?“ stoupl jsem si na špičky a nahrbil záda, abych zdůraznil ramena.

	Usmála se.

	Možná jste si všimli, že jsem tu skvělou Alvininu polévku vůbec neochutnal.
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	Nejprve jsem se stavil v Udově hospodě. Prospektoři, kteří přinesli zamraženou lasičku, tam stále ještě seděli a popíjeli. Popadl jsem za rameno toho nejstřízlivějšího a vlekl ho na prefekturu.

	Prefekturu jsme zřídili v honosné budově, která se nacházela na prostranství, jež jsme hrdě pojmenovali Velké náměstí. Byl to opravdový palác, snad tam dříve sídlil nejvyšší pterrský vládce. Do prefektury se nechodilo z úrovně náměstí, museli jste nejdřív vystoupat nahoru po schodišti. Když jste otevřeli masivní bronzové dveře, zdobené reliéfy (obětování zajatců, vytrhávání srdcí a tak podobně), ocitli jste se v obrovské hale. Na chvíli vás oslepil lesk vyleštěného mramoru. Když jste se konečně rozkoukali, spatřili jste jednu chodbu vedoucí nalevo, druhou chodbu napravo a uprostřed dvojici schodišť, stoupajících v elegantním oblouku do patra. Samozřejmě – všude tu stály ozdobné mramorové vázy i sochy bytostí s lidskými těly a ptačími hlavami.

	Takže jsem se vydal nahoru po schodišti.

	Josy Bergman seděl ve své kanceláři a utápěl se v hromadě lejster. Už to nebyl ten odrbaný tulák, který přišel na podzim. Pořídil si nový, sytě černý kožený oblek plný přezek, záhybů a ozdobného šněrování. V tomto teplém dni měl kazajku rozepnutou a vystavoval na odiv pěknou světlou košili, zdobenou modrou výšivkou.

	I jinak na sebe Josy velice dbal: pravidelně si nechával stříhat vlasy na kratičko, jen na temeni mu zůstával pruh delších vlasů, což nejspíš odkoukal ode mne (a já zase od Arietty). Pravidelně se holil, na bledém, tvarohovitém obličeji si však pěstoval úsporný knírek a bradku.

	Když jsem vpadl do jeho kanceláře, zdvihl oči od papírů a udělal pohoršený výraz. Než však ze sebe vysoukal nějakou průpovídku, řekl jsem mu: „Máme tady stav nouze, Josy. Všeho nech a pojď se mnou. Povím ti to cestou.“

	Byli jsme opravdovými přáteli a jeden druhému jsme věřili na slovo. Josy tedy popadl meč a vzápětí už jsme scházeli po schodech do haly.

	Před hlavním vchodem na nás čekal prospektor. Vybídl jsem ho, aby nás vedl. Prokličkovali jsme ulicemi, prošli severní bránou. Hned za ní se rozkládala divočina.

	Na sever se obvykle nikdo nevydával. Proč taky? Vršky, zarostlé hustými lesy, vypadaly ponuře. Někdy se nad nimi zdvíhal opar, mlha stoupající z bažin. Orcigard byl od Šťastné Náhody vzdálený asi tak třicet mil. Příliš blízko, řekl bych.

	Ze severní brány vycházela dlážděná cesta. Po několika stovkách kroků dláždění skončilo, povrch zarostl houštinami a cesta se změnila v pás lísek a habrů. Pokud jste se drželi trochu stranou, ve volném prostoru pod starými stromy, mohli jste podél zarostlé cesty putovat daleko na sever.

	Náš průvodce prospektor se držel vpředu, záda jeho špinavé haleny se objevovala a ztrácela v zelených stínech. Šeptem, aby mě prospektor neslyšel, jsem Josymu povyprávěl o spícím obrovi. Vyptával se mě na podrobnosti, já jsem je však neznal.

	Na křižovatku jsme dorazili velice brzo. Od hlavní cesty odbočovala dlážděná pěšina. Nedala se přehlédnout, ani po těch desítkách roků ji les nedokázal pohltit. Vydali jsme se po ní. Ušli jsme asi tak míli a narazili na kamenné schody, stoupající vzhůru. Tyhle schody nás dovedly na jeden z vrcholků, kde už se mezi stromy zdvíhaly nějaké staré zdi.

	Prospektor ukázal k temnému vchodu: „Tady jsme to našli, pánové.“

	„Dobře, můžeš se vrátit,“ přikývl jsem.

	Obhlíželi jsme stavbu. Dávní stavitelé ji zapasovali do temene vršku. Okolní terén byl zbrázděný, plný trčících skal a balvanů, které nedovolovaly, abychom budovu obešli kolem dokola. Veliký vstupní otvor jako by se na nás přátelsky usmíval. Přímo nás lákal, abychom vstoupili.

	Takže jsme vešli.

	Hned za vstupem se nacházela kruhová kaple. Denní světlo do ní vnikalo podlouhlými okny, vykládanými barevnými skly. Na nepořádku, který se rozkládal po podlaze, pableskovala červená a žlutá prasátka. Stěny byly vyzdobeny barevnými freskami, přisvětlenými modře svítícími magickými pochodněmi. Nahoře se nacházela kopule, hvězdicovitě podepíraná valenou klenbou. Ač měla kaple průměr nejméně pětadvacet kroků, pterrové ji dokázali překlenout bez středového sloupu – v tomhle byli opravdu dobří.

	Původně byla kaple dobře vybavená. Všechny křtitelnice, police, vitríny, monstrance, sošky a nádoby na krev však teď ležely na podlaze, promíchané s navátým prachem a zbytky ptačích hnízd. Bylo vidět, že nepořádek způsobili především prospektoři, kteří to tady přeryli jako stádo divokých vepřů.

	Mezi desítkami modloslužebných předmětů se nenacházelo nic opravdu cenného. Tahle kaple byla především návnadou. Jako by říkala: hledej tajnou chodbu.

	Vstup do tajné chodby byl k vidění hned nalevo, v této chvíli ho však tarasily nějaké trosky.

	Josy Bergman si prohlížel fresky: kněží s ptačími maskami tam předkládali nějaké nešťastníky bohům, zaráželi jim do hrudi dýky, odsekávali končetiny, vytrhávali srdce. Malbám však dominovala veliká kresba jakéhosi humpoláckého, příliš rozkynutého člověka. Nakreslené monstrum mělo obludný trup, sloupovité nohy a ruce s obrovskými pěstmi. Chyběl mu krk. Také to nemělo obličej. Tam, kde obvykle bývají oči, nos a ústa, se rozevíralo jen pár škvírek.

	Obrázek obklopovalo ptákohlavské písmo. To, které Gawyn dokázal přečíst, ale neporozuměl smyslu včas.

	„Tohle znám,“ ukázal Josy na malbu. „To je golem.“

	„Golem?“

	„Uměle vytvořený člověk. Zevnitř je poháněný nějakým mechanickým zařízením.“

	„Tenhle golem – to bude nejspíš ten spící obr,“ řekl jsem.

	„Ano. Mechanismus, který se aktivuje jen v případě potřeby. Ale kde je? Nechceš mi snad říct, že oživne támhleta kresba a sleze ze zdi?“

	„Bude ve druhé místnosti,“ ukázal jsem nalevo. „Nejspíš tam byl tajný vchod, ale mizerně zamaskovaný. Celá tahle první místnost je vlastně návnada, nachází se tu plno věcí, ale žádné cenné. Nezvaný návštěvník začne pátrat po tajných chodbách – a chytí se do pasti.“

	Josy přešel k zavalenému tunelu: „Tady jsou nějaké mezery, ale dost úzké. Vzadu vidím světlo. Táhne odtamtud úplná zima!… Myslíš, že se tudy protáhneme?“

	„Alvina povídala, že tudy procpali i toho tlustého Gawyna. Takže s chutí do toho.“

	Úplně vespod, pod vzpříčeným překladem, se nacházela obstojná škvíra. Hned za ní byla prázdná kapsa a pak zřícená zeď, která se dala přelézt shora. Při letmém pohledu se zdálo, že je chodba neprůchodná, proto se prospektoři nepustili dál.

	Podlezli jsme překlad, přelezli hromadu vyvalených kamenů, dál už to šlo dobře. Chodba měla na délku asi dvacet kroků a mírně stoupala. Dýchal z ní mráz. Ochromoval nám prsty až k necitlivosti.

	Vzadu se nacházela další kaple, která vypadala stejně jako ta první, možná byla o něco menší. Oslepilo nás světlo, severní stěna byla vyvalená a s ní i část kopule. Podlaha se leskla jako kluziště, stěny také. Až do výšky tří stop je pokrývala silná vrstva ledu. O něco výš už led mizel, měnil se v matně pableskující vlhkost.

	Místnost byla prázdná. Žádné police, žádné křtitelnice, nic.

	Za vyvalenou stěnou se kolébaly vršky borovic.

	„Támhle,“ chytil mě za rameno Bergman.

	Golem stál ve stínech na pravé straně kaple. Byl obrovský. Na výšku měl zhruba čtrnáct stop, což je asi tolik, jako kdyby se vzrostlý chlap postavil na ramena jinému chlapovi. Když to říkám takhle, nevyznívá to zase tak děsivě. Golem však měl nejméně osm stop i na šířku. Vypadal jako nějaký balvan.

	Od pasu dolů ho pokrýval lesklý kónický obal. Led.

	Jako bych viděl, co se stalo. Golem stál původně v prostředku místnosti a zadní stěna byla dosud neporušená. Šestice dobrodruhů vešla do tmy. Neviděli nic. Svítili si pochodněmi, rozhlíželi se. Pak se probudil golem a začal je honit. Zavalil jim únikovou cestu. Také vyvalil severní stěnu. Zabil Miramona. Ostatní se možná pokusili utéct vyvalenou stěnou, za ní se však nejspíš nachází hluboký sráz.

	Gawyn stál támhle u té vyvalené stěny a použil kouzlo. Teď jsem viděl, že ledem není pokrytá celá kaple, že je to jen jakýsi ledový výtrysk, trychtýř, který se šíří z jednoho místa. Ostatní členové skupiny se nacházeli za Gawynovými zády, jinak by je kouzlo zmrazilo také.

	Gawyn zalil golema do ledového bloku. Část ledového paprsku prošla zavalenou chodbou a zmrazila lasičku. Jasně, takhle to bylo. Golem byl zalitý ledem až po krk – Alvina přeci říkala, že se na ně díval. Na jaře však začal led odtávat. Teď už byl golem od hlavy až k pasu volný, dole ještě zůstávala ledová krusta, která vypadala jako nějaká zvonovitá sukně.

	Popadl jsem kus vydroleného zdiva a hodil ho po nehybném monstru. Mířil jsem na odmražená záda a poslouchal. Ozval se jakýsi hlínovatý zvuk. Jako kdybych hodil kamínek na ztvrdlou hlínu.

	„Je to hliněné,“ vyhrkl jsem. „Hliněný panák.“

	Golem se pohnul. Natočil k nám neforemnou hlavu, v rozplizlém obličeji se rozevřely dvě rudé škvíry. To byly jeho oči. Z jiného otvoru se vyvalil oblak páry.

	Pak zařval.

	Byl to ohlušující a monotónní řev, zněl, jako když burácí voda v peřejích. Nebylo v něm nic lidského.

	Pohnul obludnou rukou. Pěstí, velikou jako kovadlina, udeřil do stěny. Celá budova se zachvěla.

	To už jsme upalovali zpět chodbou, přelézali hromadu suti a podlézali překlad.

	Celá budova se znovu zachvěla: buch-buch. Tentokrát už to nebyl jeden úder, ale dvojice. Golem zapojil i druhou pěst. Nebo možná hlavu.

	Vpadli jsme do přední kaple.

	„Probudil jsem ho,“ vyhrkl jsem.

	„Aktivoval,“ opravil mě Josy. „Golema nemůžeš probudit, je to mechanismus.“

	Buch-buch!

	Klenba se zachvěla a začala se z ní sypat malta. „Poběž!“ vykřikl jsem.

	Buch-buch!

	Prolétli jsme vstupním otvorem ve chvíli, kdy se z kopule řítily první vypadlé cihly. Venku stál náš průvodce prospektor. Zajímalo ho samozřejmě, proč jsme se na kapli přišli podívat. Teď se to dozvěděl.

	Rytmus se změnil. Už to nebyly osamocené dvojice úderů, ale jednolitá série ran, jako když gobliní bubeník zakončuje divoký tanec: BUCH-BUCH-BUCH-BUCH-BUCH-BUCH!

	Strčili jsme do vytřeštěného prospektora: „Uteč odsud!“

	Za zády se nám s rachotem a v mračnech prachu hroutila celá stavba.

	Zastavili jsme v bezpečné vzdálenosti. Pterrská svatyně se skryla za kmeny stromů. Ostatně – už tam žádná svatyně nebyla. Jenom oblaka prachu.

	Nohy se pod námi klepaly, vůbec nás nechtěly unést.

	„Co teď?“ vydechl jsem.

	„Myslím, že ho to zasypalo,“ řekl Josy s nadějí. „Už se nikdy nevyhrabe.“

	„Musíme to zkontrolovat…“

	Čekali jsme. Slunce se sklánělo k západu, ochlazovalo se. Rachot padající budovy se utišil. Mračno prachu zvolna odplývalo k východu.

	Ozýval se však pravidelný, opakující se zvuk: Hu-šůůůů-buch!… Hu-šůůůů-buch!…

	„Podíváme se, co se tam děje,“ navrhl jsem. Nikdo nic nenamítal, a tak jsme se, rozklepaní a bez dechu, vrátili zpátky. Za troskami první kaple, v závoji rozvířeného prachu, se nám naskytl ten nejstrašnější pohled.

	Druhá kaple se původně nacházela o něco výš, takže jsme golema viděli dobře. Stál po pás v troskách, rozháněl se a odhazoval nejbližší kusy zdiva co nejdál od sebe. Vyhrabával se. To byl ten zvuk: Hu-šůůůů-buch!… Hu-šůůůů-buch!…

	Už neřval. Pracoval metodicky a soustředěně.

	Prospektor se otočil a s jekotem utíkal po dlážděné stezce pryč. Golem ho zaslechl a podíval se na nás. Nejprve udělal pohyb, jako by se za námi chtěl rozběhnout. Natočil se k nám, naklonil se, škubl sebou – a nic. To ho rozzuřilo. Vztekle zařval, oči mu zrudly ještě víc. Popadl obrovský kus vylomené klenby a mrštil ho po nás.

	Teď už jsme po stezce pádili i my dva, já a Josy. Myslím, že jsme při tom pištěli jako dvě vyděšené husopasky.

	Uběhli jsme asi čtyři míle a ocitli se téměř u severní brány. Zastavili jsme se a lapali po dechu.

	„Všiml jsem si, že měl nohy pokryté ledem. Zmrzlé. Proto se za námi nerozběhl,“ zachrchlal Josy.

	„Gawyn ho zmrazil ledovým kouzlem,“ zachrchlal jsem v odpověď.

	„Horní půlku měl už odmraženou.“

	„Jo. Přes zimu ledové kouzlo drželo. Pak se oteplilo a kouzlo začalo povolovat. Golem rozmrzá odshora.“

	„Teď už není ve stínu. Zítra bude pořádný horko a slunce zasvítí i na ty jeho pitomý nohy. Roztajou.“

	„Do prdele… Za to můžeme my dva – podráždili jsme ho a on je teď venku.“

	„Jenom jsme to urychlili,“ uklidnil mě Josy. „On by stejně během pár příštích dnů rozmrznul. A hele – zejtra by se tam vrátili prospektoři, našli by chodbu a vlezli do ní. Jenom jsme to uspíšili.“

	„Přijde do Šťastné Náhody,“ sípal jsem. „Rozmydlí ji na maděru. Teď už vím, že to dokáže. Proto ho tam nechali, zkurvenci ptákohlavský. Když nemůžou žít ve městě oni, tak nikdo.“

	„Musíme varovat lidi.“

	„To už za nás dělá ten prospektor.“

	„Do hajzlu!“ vyjekl Josy. „Všechno naše úsilí bylo na nic! Všechna ta práce přijde vniveč! Golem si prostě napochoduje do Šťastné Náhody a roztříská ji napadrť. Proč jsme se tak snažili? Proč?“

	„Musíme něco vymyslet, Josy. Připravit se na něj. Máme na to celou noc a nejspíš ještě zítřejší dopoledne. Ochlazuje se, přes noc mu nohy nerozmrznou.“

	„Co chceš vymejšlet, prosím tě?“

	„Co já vím? Dáme dohromady svoje znalosti. Ty víš něco o golemech, a já zas o ptákohlavské magii… Kdo by nám mohl poradit? Co třeba Görü?“

	„Ten nebude vědět nic!“

	„Ne, počkej! Goblini tu žili dávno před náma! Mají svoje legendy, třeba je v nich něco o golemech. Hele,“ rozohnil jsem se, „vždyť Görü je hrnčíř, vyrábí věci z hlíny! A golem je taky z hlíny – takže je to nejspíš jeho obor, ne?“

	Josy zavrtěl hlavou: „Je mi líto, Rogere, ale myslím si, že Görü nebude vědět nic. Podívej, jedna věc je jistá. Nikdo se nesmí dozvědět, že golema probudila Miramonova skupina. Nikdy by to Alvině neodpustili – i když ona za nic nemůže.“

	Uvědomil jsem si, že je to tak. „Máš pravdu, Josy. Lidé budou vyděšení, snadno se změní v dav – a dav začne hledat viníka.“

	„Dav si začne hledat oběť,“ opravil mě.

	„Díky, že jsi na to myslel. Jsi opravdový přítel, Josy.“

	Vykročili jsme k městu a to už bzučelo jako podrážděné sršní hnízdo. Jen co jsme se přiblížili na dosah, vtáhlo nás do sebe.
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	Shromáždění se konalo jako obvykle – v hale s kamennými lavicemi. Jak už jsem řekl – ve Šťastné Náhodě tou dobou žilo asi tisíc lidí a hala se zaplnila víc než z poloviny. Shromáždění řvalo a burácelo, až se křížem klenutý strop otřásal.

	Došel jsem dolů na kruhový řečnický plácek a zvedl ruku. Lidé se utišili.

	„Je to zlé,“ začal jsem. „Šťastná Náhoda je znova v ohrožení. Ptákohlavci, kteří tohle město postavili, nechali v lesích golema. Nařídili mu, aby Šťastnou Náhodu zničil, pokud se tu usadí někdo jiný.“

	„To vy jste ho probudili!“ zaječel někdo. „Ty a Bergman!“

	Zdvihl jsem ruce: „On už byl probuzený! Cožpak jste necítili ty otřesy – včera a dneska?“

	Sálem to zahučelo. Žádné otřesy se pochopitelně nekonaly, spousta lidí si však najednou začala vzpomínat. Ale jó! Země se otřásala!

	Vzápětí převládl názor: to ti prospektoři ho probudili! Probudili obra!

	Shromáždění se rychle měnilo v dav a ten, jak Josy správně předpověděl, hledal oběť.

	Prospektoři! Prospektoři!

	Josy Bergman zazvonil obrovským zvoncem. Pomohlo to. Lidé ztichli.

	„Nikdo ho neprobudil!“ vykřikl jsem. „Už byl probuzený! Ptákohlavci ho spoutali ledovým kouzlem, ale dnes už byl téměř rozmrzlý! Už měl zledovatělé jen nohy a ty mu zítra roztají!“

	Odmlčel jsem se. Vyděšení prospektoři, kteří dobře vnímali nenávist davu, drmolili: Jó, byla tam zima jak v morně…

	Pak si někdo vzpomněl na příhodu s rozmraženou lasičkou. Polohlasně ji předával dál. Historka o zamraženém golemovi začala nabývat na věrohodnosti.

	Kdosi zakřičel: „Jak víš, Rogere, že obr přijde sem, aby Šťastnou Náhodu zničil?“

	„Jak to ví? Kde k tomu přišel?“ ozývalo se hned odevšad.

	Bergman znovu zazvonil zvoncem a já jsem vysvětlil: „Nevím to. Nevím nic. Jen se dohaduju. Ale poslouchejte mě! Prožil jsem v Pohraničí celý život a vyslechl spoustu historek. Takové věci, jako že golem starých ptákohlavců zničil nové osídlence, se tady už staly. Třeba se pletu, třeba se nám to nestane, ale musíme být připraveni na všechno.“

	Lhal jsem snad lépe než Thompson. Vršil jsem malé pravdy a nevinné polopravdy tak, až vytvořily jedinou velkou lež. To všechno jen proto, abych ochránil Alvinu před hněvem davu.

	Lidé ztichli. Dívali se na mě a mlčeli. Cítil jsem, že mi věří.

	„Teď víte všechno, co já,“ řekl jsem ztichlému shromáždění. „Pokud obr přijde, bude to zítra kolem poledne. Máte dost času, abyste se připravili. Kdo odejde za hradby Šťastné Náhody, ten bude v bezpečí. Golem nebude nikoho pronásledovat, jeho úkolem je zničit domy. Nevzdáme se však snadno. Uděláme všechno, abychom se s golemem vypořádali. Přes noc přichystáme obranu. Noc, jak jste si nejspíš všimli, už začala. Mnoho času nám nezbývá. Musíme se do toho pustit. Chlapi z domobrany tady zůstanou, vy ostatní si dejte rozchod.“

	Věřili mi. Rozešli se docela potichu.
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	Sešlo se nás asi pětadvacet. Vymýšleli jsme, co udělat.

	Bergman popadl uhel a nakreslil golema na zeď, aby všichni věděli, s čím se budeme potýkat. Dokonce si vzal židli a pokusil se, jak tomu říkal, o nákres v životní velikosti. Nepodařilo se mu to, nedosáhl tak vysoko.

	Mezitím jsem jim povyprávěl, jak golem rozmetal kapli na kousky.

	„Nějak jsem nepochopil, co je ten golem zač,“ ozval se Fazron, který sem přišel jako kovářský tovaryš a během dvou měsíců se vypracoval na plnohodnotného kováře.

	„Mechanismus,“ zopakoval Josy už asi podesáté. „Mechanické zařízení.“

	„Něco jako mlejn? Vodní mlejn, nebo větrnej mlejn?“ vyptával se Fazron.

	„Ano, Fazrone, přesně tak.“

	„Jenomže mlejny pohání voda nebo vítr. A co pohání tohodlenc golema?“

	„To já nevím,“ rozhodil Josy rukama. „Nejspíš magie.“

	Magie, magie, zahučelo to mezi lidmi. Tohle vysvětlení jim stačilo – mně ovšem ne. Já totiž o ptákohlavské magii něco vím. Magie nikdy není jednoduchá, vždycky se za ní něco skrývá. Po straně jsem zaslechl nesouhlasné zamručení – podíval jsem se tam. Görü vrtěl hlavou, jako že Bergman povídá nesmysly.

	Josy vykládal dál: „Golema nedokážeme zničit – kryje ho tlustá ochranná vrstva, která je nejspíš z hlíny. Já a Roger jsme viděli, jak pěstmi rozbořil kapli. Sesypala se na něj celá klenba a vůbec mu to neublížilo.“

	„A co do něj tlouct dlouho a pořád do jednoho místa?“ ozval se kovář Fazron. Musím přiznat, že měl docela za ušima.

	„On ti nepodrží,“ vysvětlil mu kdosi.

	„A co ho chytit do pasti?“ řekl někdo další. „Vykopeme jámu a on do ní spadne.“

	„A kde chceš kopat?“

	„Před severní bránou, ne?“

	„A co když přijde od jihu?“

	Zdvihl jsem ruku: „Jsem si jistý, že golem vejde severní bránou. Pokud bychom tam vykopali jámu…“

	„Jo. To je skvělej nápad,“ přerušil mě kníratý Korian. „Vykopeme jámu. V těch obrovskejch kamennejch blokách.“

	Měl samozřejmě pravdu. Severní cesta byla důkladně vydlážděná, v ní se kopat nedalo.

	„Je tam zbytek hradebního příkopu,“ ozval se zrzavý Borek. „Nalevo od brány. Kdybysme ho prohloubili a pak do něj golema srazili…“

	„Jak ho chceš srazit do jámy?“

	„Jednoduše. Zavěsíme na stromy pořádnou kládu a pustíme ji na golema z boku.“

	„Nebo ho chytneme do sítě a strhneme ho tam. A pak do něj můžeme bušit celej den.“

	„Uděláme nad jámou beranidlo,“ přidal se Fazron. „Zavěsíme tam na lano moji kovadlinu a tu budeme zdvihat přes kladku a pouštět dolů.“

	Začínalo to vypadat nadějně. Fazron si vzal od Josyho uhel a pustil se do vlastních nákresů.

	Josy Bergman se dotkl mého ramene: „Měl by sis promluvit s Alvinou,“ řekl polohlasem. „Vysvětlit jí, jak se věci mají. Aby se nepodřekla.“

	„Musím tady zůstat. Jenomže – s Alvinou bych si promluvit měl. Co mám udělat?“

	„Můžu za ní zajít já. Už jsem tady celkem k ničemu.“

	„To bych byl rád, Josy. Udělej to, prosím tě.“

	Nikdo si nevšiml, že se Josy vytratil. Brali ho jako úředníka, který je čirou náhodou na jejich straně. Většina z nich měla v paměti onu záležitost s katapultem, rozhodně by Josyho nepustili ke stavbě beranidla.

	Jen co Josy zmizel, přišel za mnou Görü. „Hele, Rogere,“ zaskřehotal, „nechtěl jsem to říkat před ostatníma, ale Bergman tady povídal pěkný blbosti. O tom golemovi a tak.“

	„Proč myslíš?“

	„Ten golem je na povrchu chráněnej hlínou, to je pravda. Ale vevnitř není žádnej tenhleten větrnej mlejn, ale živej chlap.“

	„Živej chlap?“

	„No, možná tam není člověk, ale ptákohlavec nebo ork. Říkal jsi, že má rudý oči, tak je to nejspíš ork.“

	„Takhle velikej? Görü, tys ho neviděl, ta obluda je fakt obrovská… No jasně! Vždyť ty máš pravdu a Josy pěkně kecal!“

	Najednou to začalo dávat smysl. Ptákohlavci dokázali stvořit lasičku velikou jako poník. Nebo zvětšit sýkorku do velikosti pořádně narostlé labutě.

	„Nějakým způsobem mu ztlustili kůži a vyplnili ji hlínou,“ přemýšlel jsem nahlas.

	„Ta hlína je tam ještě z jiného důvodu,“ vysvětloval Görü. „Je to, jako když zavřeš zrní do hliněného hrnce. Pokud to uděláš pořádně, do hrnce se nedostane vzduch a obsah se nezkazí. Hele, k čemu by jim bylo, kdyby obalili orka hlínou a někam ho postavili? Za pár dnů by umřel hlady. Ale ta hlína ho uchová čerstvýho. Není to jen tou hlínou, chápej, je v tom i magie. Ta magie ho uspí.“

	„Jasně, Görü, je to přesně takhle!“

	Otočil jsem se k chlapům, kteří rozumovali před počmáranou stěnou.

	„Hej,“ křikl jsem na ně. „Moc času nám už nezbývá, takže se tu přestaňte šťourat v nosech a pusťte se do práce. Koriane, dohlídneš na vykopání té jámy. Fazrone – ty se postaráš o všechny ty mechanické věci – kovadlinu na laně, vahadlo, které golema srazí do jámy, a tak dál. Radši víc vahadel a pro jistotu připravte i nějakou síť. A teď dávejte pozor! Až bude jáma hotová, vymažete ji zevnitř hrnčířskou hlínou. Görü vám ukáže tu nejlepší. Pak seženete všechen lampovej olej, kterej je tady k mání. Chytíme golema do jámy, polejeme ho olejem a spálíme ho!“

	Tohle se jim líbilo.

	Předáci, které jsem určil, zaveleli ostatním. Všichni se vyhrnuli do temné noci.
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	Už dávno minula půlnoc, když jsem se konečně zastavil ve svém domě.

	Dole se ještě svítilo. Alvina seděla za kuchyňským stolem, ruce měla složené na svém vystouplém břiše. Usmívala se a vypadala docela klidně. Josy Bergman seděl vedle ní, před sebou měl prázdnou polévkovou misku.

	Políbil jsem Alvinu na tvář: „Jak je, lásko?“

	„Už dobře,“ usmála se. „Měla jsem hrozný strach. Pak mi ale Josy vysvětlil, že tentokrát nám nejde o život. Možná odsud budeme muset odejít, budeme si muset najít nový domov. Ale přežijeme, ty i já.“

	Bergman jí položil dlaň na hřbet ruky: „Nikdy, za žádných okolností se nesmíš zmínit lidem, že jste to byli vy, Miramonova skupina, kdo golema aktivoval.“

	„Já vím, Josy,“ usmála se na něj. „Chápu to. Jsou to prostí lidé a mají strach. Hledali by viníka… Jsi opravdový přítel, Josy.“

	Pak se zvedla ze židle: „Ohřeju ti polévku, drahý.“

	„Jo. Polívku si dám. Pak musím utíkat k hradbě a zkontrolovat, co se tam děje. Mám pro vás taky jednu zprávu. Ten golem – to není žádné mechanické zařízení. Pod hliněnou slupkou je živé maso. Ptákohlavci pořádně zvětšili nějakého nešťastníka, nacpali mu do hlavy příkazy a pak ho uspali. Ta hlína totiž funguje i jako ptákohlavskej sarkofág. Uvádí ho do letargie. Golem se může probouzet i usínat podle potřeby – samozřejmě že to takhle nemůže dělat do nekonečna, ale párkrát mu to neublíží. Miramon a jeho parta ho probudili z letargie. Gawyn ho pak zmrazil. Golem se nemohl hýbat, a tak radši zase usnul, jinak by totiž umřel hlady. On je od samého začátku odsouzenej k smrti, ta však přijde až za pár dnů nebo spíš týdnů…“

	Oba, Josy i Alvina, na mě koukali s otevřenou pusou.

	„Ta pára, kterou vyfoukl,“ vysvětloval jsem dál, „nebyla pára, ale sraženej dech. Golem vydechl po dlouhé letargii. Nám šla taky pára od pusy, byla tam zima…“

	„No, když to říkáš takhle, tak to zní logicky,“ vysoukal ze sebe Josy. „Dokonce to ani neodporuje těm poznatkům, které jsem o pterrech získal dřív. Tak to třeba není mechanismus. Uvnitř je něco živého. No ale co z toho?“

	„Jestli je to živé, můžeme to zabít,“ řekl jsem vítězoslavně.
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	Z nevyspání, z hladu a z vedra téměř šílím. Poledne už minulo.

	Ještě před chvílí jsme dokončovali pasti. Opozdili jsme se za plánem, ale podařilo se. Máme hotovo a hliněný obr dosud nepřišel.

	Před severní bránou, nalevo před vstupem, zeje nálevkovitá jáma.

	Podle mého rozkazu ji chlapi vymazali cihlářskou hlínou. Stěny jámy se tam, kam dopadá stín, vlhce lesknou. Na osluněné straně hlína vysychá a praská, proto se uvnitř jámy činí Görü a dva jeho gobliní pobratimové. Zvlhčují popraskané stěny a potírají trhliny čerstvou hlínou. Až golema srazíme dolů, změní se jáma ve výheň.

	Ve větvích stromů i na samostatných konstrukcích máme přichystané klády a špalky. Nad jámou visí kovadlina, zavěšená na výložníku, který jsme upevnili ke zbytkům hradby. Na dlážděnou stezku jsme nastražili pevnou síť a zamaskovali ji trávou.

	Na přesně vyměřené místo dlážděné cesty jsme vysypali jasně viditelný kříž z písku. Označuje místo, kde obra zastavíme.

	Čekáme. Místo žaludku mám kámen. Čekání je horší než všechna ta dřina před tím.

	Z valů, ze zdánlivého bezpečí, přihlížejí desítky lidí. Některé jsem vybral do svého oddílu, jiní se přišli podívat. Mezi čumily jsou i ženy a děti. Původně jsem se je pokoušel zahnat, pak jsem to vzdal.

	Většina žen a dětí se však nachází v bezpečí na jižních pastvinách. Je tam i Alvina – alespoň v to doufám.

	Čekáme.

	Poledne už minulo, slunce pálí jako zběsilé.

	„Rogere! Prober se! Je tady Vazerac!“

	Už od rána se chlapi vydávali k rozbořené pterrské svatyni, aby se na golema podívali. Postupně se jich tam vypravilo snad pětadvacet: Korian, Borek, Kýrs, Udo a další. Vrátili se zaražení a pobledlí. Hliněný obr opravdu přesahoval jejich představy.

	Teď se vrátil i Vazerac, bývalý lovec, který zůstával u kaple na hlídce. „Pohnul se! Už jde!“ křičí.

	„Görü, vypadněte z té jámy!“ ječím. „Koriane! Šoupněte tam první dávku oleje a smůly!“

	Vazerac se škrábe na val. Je to hubený černovlasý chlapík, oblečený v otřásňované elfské haleně, po tvářích mu stékají stružky potu. „Obr už jde!“ vykřikuje pořád dokola. „Přichází!“

	Nemusí ani nic říkat. Všichni už to víme. Země se chvěje pravidelnými kroky. Dus – dus – dus – dus…

	Obr přichází.

	„Všichni na místa!“ ječím. „K táhlům a lanům! Máme jen jeden pokus!“

	Dlážděná cesta, jizva v kožichu lesa, směřuje přímo k severu. Je prázdná.

	Lampový olej, vylitý do jámy, ostře čpí. Sehnat tolik oleje dalo docela práci, tady, ve Šťastné Náhodě, používáme spíše magické pterrské pochodně. Olej jsme museli vylepšit borovicovou smůlou.

	Dus – dus – dus – dus…

	Už ho vidíme. Blíží se k nám. Nespěchá. Střídá nohy jako člověk, který kráčí volným tempem. Jenomže každý jeho krok vydá za tři lidské. Takže se vlastně přibližuje dost rychle.

	Dus – dus – dus – dus…

	Jde, mírně komíhá rukama. Už nás zahlédl, hejno trpaslíků na hřebenech valu. Jemňounce otáčí hlavou ze strany na stranu, prohlíží si nás svými potměšilými očky. Nezpomaluje, nemění směr. Míří přímo do středu severní brány.

	Překračuje kříž, nasypaný na cestě.

	„Teď!“ ječím. „Teď!“

	Z korun stromů, rostoucích vpravo od cesty, vypadává masivní kláda. Opisuje půloblouk a zasahuje obra do boku. Doufali jsme, že ho srazí přímo do jámy, to se však neděje.

	Obr zůstává stát. Jen se otřásl. Stojí.

	Stojí. Alespoň jsme ho zastavili.

	Vztekle ryčí. Chmatá po kládě, která mu visí zhruba ve výši pasu. Škube za ni, nahoře ve větvích zaznívá praštění, jak se tam lámou větve.

	„Lana!“ ječím. „Táhněte – teď!“

	Od země se zdvíhá zamaskovaná síť. Je upevněná na dvou silných lanech, každé drží deset mužů. Rozbíhají se.

	Škub!

	Tentokrát se zakymácel.

	„Špalky!“ řvu ochraptělým hrdlem. „Špalky!“

	Hůůůš – BUCH! Hůůůš – BUCH! Hůůůš – BUCH!

	Z větví vypadávají tři špalky, zavěšené na lanech. Všechny zasahují obra do obludného trupu. Vyvádějí ho z rovnováhy.

	„Táhněte!“

	Škub…

	A škub!

	Tentokrát jsme úspěšní. Obr se kymácí. Ještě jednou škub – a po hlavě padá do jámy. Máme ho tam, kde jsme ho chtěli mít. „Spalte ho! Fazrone, rozbij ho na kousky!“ Do jámy letí pár hořích pochodní. Shora padá kovadlina. Naráží do hliněného těla. „Nahoru!“ řve Fazron. „Táhněte… Dolů!“ Vnitřek jámy je v jednom plameni. Hliněný obr tam spadl po hlavě, nohy mu čouhají nahoru. Máchá obrovskýma rukama, trhá stěny jámy. Pokouší se prohrabat k severní bráně, naráží však na hluboké základy dlážděné cesty. Tudy to nepůjde.

	Křach! dopadá na něj kovadlina.

	„Další olej!“ ječím. „Přilejte olej!“

	„Nahoru!“ řve Fazron. „Táhněte!… Pusťte!“

	Golem se otáčí k severu. Obrovskýma prackama rve hlínu, jako by plaval. Jáma hoří pekelnými plameny, z obrova těla stoupají oblaka páry.

	Jasně, obrův ochranný štít je tvořen tlustou vrstvou hlíny. Avšak tahle hlína nebyla nikdy vypálená v peci. Je v ní voda a ta se právě odpařuje.

	Původně se zdálo, že obr nemá loketní a kolenní klouby. Teď vidíme, že tam jsou. Nohy a ruce jsou však tak tlusté, že je obr dokáže ohýbat jen nepatrně.

	Křach! Kovadlina jej znovu zasahuje, tentokrát tam, kde mají lidé kostrč.

	Obr už si v jámě udělal dost místa. Z hlavy se staví na nohy. Takže se vztekle otáčí. Je docela rychlý. Máchnutí prackou – a náhle má kovadlinu v obludné dlani. Rozpřahuje se, vrhá kovadlinu do shluku lidí.

	Prostě tu kovadlinu popadl a hodil.

	Zdá se mi, jako by letěla přímo na mě. Všude kolem jsou lidé. Nemám kam uskočit.

	Nemám kam uhnout.

	Kovadlina je však stále ještě uvázaná na laně. Twanggg! napíná se lano a strhává kovadlinu zpět. Vzápětí se celá konstrukce s kladkou řítí dolů.

	Obr už opět hrne hlínu. Hrabe se podél severní cesty, jako by plaval proti proudu.

	Plave vzhůru. Uniká z pasti.

	Kovadlina, hořící olej – to všechno bylo k ničemu.

	Jenomže… Teď vidím, co způsobil žár: v obrově hliněné kůži zejí hluboké jizvy. Hlína ztratila vodu a rozpukala jako vyprahlá krajina.

	Tohle je má poslední šance.

	Tluču kolem sebe lokty: „Uhněte, pusťte mě!“

	Lidé vidí, že je vše ztraceno. V panice ztrácejí hlavu. Prchají přes hřeben i kolem hřebenu. Strkám se s nimi, pokouším se projít na opačnou stranu.

	Najednou jsou pryč a já mám volnou cestu.

	Obr už uplaval podél dlážděné cesty téměř dvacet kroků. Jen chviličku, pak dosáhne prackou na okraj dláždění, vzepře se a postaví na nohy. Potom nám ukáže, zač je toho jeho obří loket.

	Obíhám jámu, z níž stále ještě šlehají plameny.

	Běžím podél brázdy, která zůstává za obrem. Známý pohyb, známé zašustění zádového pouzdra – a už mám Jarní vánek v pěsti.

	Odrážím se, skáču na obrova rozpálená záda. Zabodávám čepel do jedné ze škvír v hliněném obalu. Tam někde by měla být páteř.

	Čepel hladce projíždí dovnitř. Vespod je maso, to dobře cítím.

	Obr řve bolestí.

	Odskakuji do rozryté země dřív, než se mi žár obrova těla propálí podrážkami. Jarní vánek zůstává zapíchnutý v těle obra.

	Popobíhám rozrytou brázdou dolů, blíž k hořící jámě. Shora visí lano, na němž je zavěšená kovadlina. Chytám se lana, škrábu se nahoru. Žár mi ožehává kalhoty, ale jsem venku, na pevné zemi vedle jámy.

	Ohlížím se po obrovi – Jarní vánek mu trčí ze zad, obr však plave dál.

	Tohle byl dobrý pokus. Ale jenom pokus. Čepel Jarního vánku je příliš krátká.

	Do hajzlu! Chybí mi jedna pitomá stopa železa.

	„Ajijijí!“ zaznívá na temeni valu. „Rogere!“

	Alvina. Alvina? Co chce dělat? Rozběhnout se dolů i s tím svým břichem?

	„Rogere! Házím!“

	Alvina drží svůj meč, ten, se kterým přišla do Šťastné Náhody. Je to dlouhý meč. Mám pocit, že o výhodách dlouhých mečů jsem se už zmiňoval.

	Rozpřahuje se. Hází meč jako kopí.

	Uhýbám do bezpečné vzdálenosti. Meč dolétává obloukem až ke mně, zabodává se do země. Popadám jílec do obou pěstí.

	Obr přestal plavat. Pozoruje mě potměšilýma očkama, vyčkává, aby po mně hmátl, až se přiblížím.

	Nevím, zda je to skutečně tak, ale mám pocit, že se škvíry v hliněném krunýři zmenšují.

	Zatahují se.

	Jen pár okamžiků a hlína se opět slije do jednolitého škraloupu. Ten už neprobodnu.

	Ze severní brány vybíhá hlouček mužů: Josy Bergman, Görü, Korian, Borek, Vazerac. Mávají kopími a ječí. Ženou se k obrovi z druhé strany.

	Obr k nim natáčí obrovskou hlavu bez krku.

	Tohle je má poslední šance. Přískok, nový skok dolů. Zabodávám Alvinin meč hned vedle Jarního vánku.

	Ženu čepel hluboko do těla. Narážím do něčeho tvrdého, nejspíš to je páteř.

	Odskakuji. Cítím závan, jak mě těsně minula obrova pracka.

	On mě však nechtěl chytit. Už ne.

	Zmítá se, rukama, nohama i hlavou tluče do země, až kolem vystřikují celé hroudy. Řve. Křičí. Naříká.

	Utichá.

	Znovu se dává do pohybu, tluče nohama i rukama. Křičí, tentokrát vysokým hlasem. Zní to jako dětský pláč.

	Utichá a malátní. Křičí a zmítá se. Znovu a znovu.

	Horké odpoledne se vleče a já čekám, až bude konečně po něm a já si budu moci vzít zpátky naše meče.

	24.

	Snad ještě nikdy jsem neviděl Alvinu takhle veselou. Spadla z ní tíseň, která ji sužovala víc než půl roku. Celá se rozzářila.

	„Jak jsi chytrý, můj pane,“ dobírala si mě. „Jak moudrý! A silný! Zabil jsi obra!“

	„A taky jsem neodolatelný,“ udělal jsem na ni ramena. „Úžasný milovník. Hned ti to předvedu.“

	„Co bych ti mohla nabídnout, já ubohá? Vždyť se na mě podívej, jsem učiněná obluda. Jak bych se ti mohla líbit s takovýmhle břichem? Měl bys jít na Velké náměstí a vybrat si z místních panen tu nejkrásnější. Jsi přece hrdina! Vítěz nad obrem!“

	„Mě nezastavíš! Za chvíli ti ukážu všechno, co vím o milování. Opatrně, abych nešťouchnul do toho, kdo je vevnitř. Pěkně pomaloučku. Zlehounka.“

	„To mi však prozraď, můj pane, jak jsi věděl, že obra zničíš ohněm?“

	„To je jednoduché. Gawyn použil ledové kouzlo, a to obra nezabilo. Tak jsem si řekl, že to udělám opačně.“ Zvážněla: „A jak víš, že ho Gawyn ze všeho nejdřív nezkusil zabít ohnivou koulí?“

	„Ohnivou koulí?“ zajíkl jsem se. „On po něm Gawyn nejdřív hodil… Tohleto? Ne! Neříkej mi to! Nechci to vědět!“

	

	
Po stupních civilizace

	Už jsem se možná zmínil o arkastském spiknutí, či spíše o dvou spiknutích. První spiklenci uvěznili arkastského krále a usilovali o spojení Arkastie s vévodstvím Barro. Vládcem spojených hraničních zemí se měl stát Daniel, syn čaroděje Rônarda a Sylvie Viktoriny. Druzí spiklenci však krále osvobodili. Arkastský král uprchl a skrýval se na neznámém místě.

	Nastalo zvláštní bezčasí, které trvalo několik let. Arkastie se zmítala vnitřními rozpory. Barro, zdecimované morem a řízené ovdovělou Sylvií Viktorinou, bylo příliš slabé na to, aby si vynutilo dodržení smluv. Nikdo se o nás nezajímal, a to bylo pro Šťastnou Náhodu dobré.

	Na severní hranici vévodství Barro, v kopcovité krajině mezi Likariem a Vickeou, vznikalo nové Pohraničí. Lidé přicházeli nejen do Šťastné Náhody, ale pátrali po dalších ztracených městech. Pátrali a nacházeli. Ještě v tom roce, kdy jsme se vypořádali se spícím obrem, byla objevena a osídlena místa nazvaná Praehert, Čuníkov, Bílá Voda a Krínyis.

	V nových městech se utvářela společnost podle vzoru, který se osvědčil u nás. Lidé vytvořili samosprávu, formálně podřízenou Arkastii, ale ve skutečnosti nezávislou. Obchodovali s Likariem a dovolili goblinům, aby v nově odkrytých městech našli své domovy.

	Mimochodem, žádné z těchto měst, tedy Praehert, Čuníkov, Bílá Voda a Krínyis, nemělo svého spícího obra. Pouze stavitelé Šťastné Náhody si přáli, aby jejich město nepřipadlo někomu jinému. To proto, že Šťastná Náhoda byla ze všech těch měst nejlepší.

	Přemýšlím, co by se stalo, kdyby tehdy nebyl přišel Aubry Flín. Josyho Bergmana by nenapadlo, aby se vydal do Thonnieriky a poddal Šťastnou Náhodu arkastskému králi. A i kdyby ho to napadlo, nedovolil bych mu to. Raději bych se vydal za Sylvií Viktorinou a nějak se s ní dohodl. Šťastná Náhoda by připadla k Barro – a stejně tak i ostatní města.

	Zcela jistě by mě byli k Sylvii Viktorině pustili. Její osobní stráž se skládala z bývalých dobrodruhů ze starého Pohraničí, z lidí i půlelfů, které jsem znal a kteří znali mě. Myslím, že bych si byl se Sylvií Viktorinou dobře poklábosil. Byla přece jedna z nás. Nestalo se to však. Události šly jiným směrem.

	Žili jsme uprostřed výdobytků civilizace. Do každého domu přitékala voda akvaduktem. Každý dům měl dokonalý systém vytápění a byl napojen na kanalizaci. Používali jsme skvělé pterrské nádobí i nástroje. Obklopovali jsme se pěknými věcmi z pterrské pozůstalosti. Ptákohlavská pole, vybavená podzemním závlahovým systémem, dávala skvělou úrodu. Nikdo, ani ten nejchudší z nás, netrpěl nouzí.

	Změnilo nás to.

	Žili jsme v míru. Když se tak zamyslím: celý svůj předchozí život jsem bojoval. Krvácel jsem ve válce s vévodstvím Barro, vzdoroval jsem skřetím hordám. Pronásledoval jsem lupiče i otrokáře. Těm bojům byl najednou konec. Nějací skřeti? Nesmysl. Po smrti Temného mága se v Orcigardu nenašel velitel, který by postavil tisícihlavou armádu a vedl ji proti nám.

	A i kdyby: měli jsme pověst. Ubránili jsme se přesile orků, vypořádali s Aubry Flínem a zničili obra. Kdo by si na nás troufl?

	Skončilo století válek mezi Arkastií a vévodstvím Barro. Vážně, tenhle stav, kdy Arkastie postrádala krále a v Barro vládla Sylvia Viktorina, měl své výhody.

	Žili jsme v míru, a to nás změnilo.

	Já a Josy Bergman už jsme nebyli takoví přátelé. Pracovně jsme se stýkali dál, každý z nás měl však jiný okruh pravomocí. On vybíral daně, rozděloval pozemky i domy, vedl evidenci obyvatel. Já jsem dohlížel na veřejný pořádek. Ze začátku jsem měl docela dost práce. Ve Šťastné Náhodě se objevovali noví lidé a někteří z nich měli celkem svérázné názory. Postupně však začala platit pravidla. Systém se zaběhl a začal fungovat sám od sebe – jako spřežení, které ví, kudy má jet a kam má zahnout.

	Žil jsem jen pro svou rodinu. Alvina porodila dcerušku, o rok později pak dvojčata, chlapce a holčičku. Nikdy jsem nepátral po tom, co je Alvina zač. Nezajímal jsem se, odkud přišla. Nevěděl jsem o ní nic, jen to, že ji bezmezně miluju a ona že má jistou náklonnost ke mně. Zůstávala stále krásná, což způsobovala její částečná elfská krev. Alvina sice popírala, že by měla nějaké elfské předky, ze lži ji však usvědčovala našpičatělá ouška našich tří dětí.

	Nestárla. Někdy jsem si říkal že se mnou prožije dvacet či třicet roků a pak, až zemřu, se vrátí tam, odkud přišla – stále stejně mladá, krásná a svěží.

	Josy Bergman žádnou rodinu neměl. Často odjížděl do Selkidy, říkalo se, že si tam vydržuje milenku. Teď už vím, že to byly jen řeči. Josy navštěvoval Selkidu z jiného důvodu.

	Myslím, že miloval Alvinu od samého začátku. Kdo by ji také nemiloval, že?

	Josy Bergman byl dobrý prefekt. Nikdy svoji funkci nezneužíval. Pokud mi paměť sahá, vždycky se choval čestně a spravedlivě – až do chvíle, kdy mu jeho tajná láska k Alvině přerostla přes hlavu.

	Zavolal si mě. Mluvil tichým a vemlouvavým hlasem. Prý mě kdosi obvinil z braní úplatků a on, Josy Bergman, mě musí dočasně propustit ze služby. Dočasně, chápete? Na tohle slovo, dočasně, jsem se zpočátku spoléhal. Teprve později jsem zjistil, co za mým odvoláním skutečně stálo.

	Naneštěstí se to přihodilo zrovna v době, kdy do Šťastné Náhody přišel ex-orkista Thornel Schank.

	

	
Ex-orkista
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1.

	„Lidé a skřeti spolu nemohou žít pohromadě,“ řekl ten hoch.

	Kolik mu mohlo být let? Osmnáct? Devatenáct? Možná ani to ne. Tvářil se, jako by si nás mohl koupit všechny i s touhle školou, v níž právě trávíme večer – a možná to byla pravda. Z jeho slušivého obleku z jelenice a černého sametu by moje rodina žila dva měsíce a ještě bychom si pořídili mezka. Kolem pasu měl široký, stříbrem zdobený pás a na něm pochvu s mečem. Tmavé vlasy měl dlouhé, začesané za uši. Pod spodním rtem si pěstoval pramínek vousů, jinak měl tváře hladce oholené. Byl vysoký, pohledný a díval se na nás bezelstnýma hnědýma očima.

	Jmenoval se Schank a připadal mi povědomý. Nepotkal jsem se s ním už někde?

	„Nejsme barbaři, abychom gobliny hubili silou,“ pokračoval. „Nechceme je vraždit, takovéhle praktiky už skončily. Pamatujte si: my lidé jsme nositelé civilizace. Na nás leží zodpovědnost za právo a spravedlnost. Goblini uvažují jinak. U nich není na prvním místě ani právo, ani spravedlnost, ale klan. Věrnost ke klanu. A navíc: jsou to kočovníci. Touží se stěhovat sem a tam.“

	„Kočovníci?“ podivil se chlapík s tenoučkým knírkem, o němž jsem věděl, že sem, do Šťastné Náhody, přišel s brašnou naditou vzorky kořalky. „Já myslel, že goblini jsou usedlí jako vlašťovky v hnízdě.“

	„Mýlíte se,“ ubezpečil ho mladík. „Goblini jsou migranti. Mají to ve své rodové paměti.“

	Seděli jsme ve škamnech jednotřídky, v níž přes den místní učitel vyučoval děti, mezi nimi i mou nejstarší dcerušku, dívenku s vlasy barvy popela, které zakrývaly její mírně zašpičatělá ouška. Kromě ex-orkisty Schanka tu ubíjel čas ještě onen cesťák s kořalkou, dvě holčiny asi sedmnáctileté, dále jakýsi zvetšelý dědeček. A já. Samé zkrachovalé existence.

	„Při jednání s gobliny musíte vypadat dobře – jako čerstvě vyražená zlatá marka,“ pokračoval Schank ve výkladu. „Vaše šaty musí být dobré kvality a bez poskvrnky – jenom tak můžete gobliny ohromit silou své osobnosti. Věnujte pozornost svým zbraním. Není podmínkou, aby byly drahé, ale musí draze vypadat. Podotýkám, že vaše zbraně nemusejí být funkční. Vy, migrační poradci na nejnižší úrovni, se budete stýkat převážně s gobliny. Teprve až získáte nějaké zkušenosti, můžete se pomalu začít zaobírat orky.“

	Zvedl jsem ruku: „Tady ve Šťastné Náhodě moc čistých goblinů nenajdete. Zato tu bydlí mraky nejrůznějších orkogobliních míšenců.“

	„Správná připomínka,“ pokývl hlavou Schank. „Tím se dostáváme k vašemu odměňování. Za gobliního samce, kterého přemluvíte k dobrovolnému obchodu, získáte tři soryny. Za samici dva, za mládě jeden. Ovšem v případě orků jsou poměry devět, čtyři a dvě. Velmi slušná odměna, jak sami uznáte. Míšenci jsou ohodnoceni podle poměru jejich ras, ukážu vám tady tabulku… Umíte všichni číst, ne?“ zeptal se.

	Nikdo nic neříkal.

	„Dobře,“ kývl mladíček. „Umět číst a psát je jedna z nutných podmínek pro tuhle práci. Pak ovšem musíte ovládat umění jednat s lidmi, být dobrými obchodníky.“

	„Kolik sorynů dostaneme za elfa? A za zwerga?“ dotázal se cesťák s kořalkou. Tenhle chlapík sem musel zabloudit kdovíodkud, nevěděl o Šťastné Náhodě vůbec nic.

	„S elfy a s trpaslíky se tady, ve Šťastné Náhodě, určitě nesetkáte,“ pousmál se Schank. „Zato je tu mimořádně vysoké množství goblinů a orkogobliních míšenců. Až mě samotného překvapuje, kolik jich tu je. Cožpak tu předtím nikomu nevadili? Nebo je někdo chránil? Každopádně – je jich tu taková úroda, že vám musí zajistit skvělé výdělky.“

	Mlčel jsem. Připadalo mi zbytečné, abych upozorňoval, že jsem to byl já, kdo tady dlouhých sedm let dohlížel na to, aby se s gobliny zacházelo slušně.

	Schank pokračoval: „Co vás může zajímat dále, jsou nestvůry. Jak jistě víte, Temný mág Alarich Touraine během svého téměř stopadesátiletého působení vytvořil tisíce nestvůr. Po Tourainově smrti se tyto kreatury rozlezly do všech stran, některé se dokonce dokážou rozmnožovat a jejich počty narůstají. Pokud vím, v lesích poblíž Šťastné Náhody se běžně vyskytují igleři a ebergové, to jsou ti méně nebezpeční. Upozorňuju vás, že ani na tyto relativně neškodné stvůry vy, začínající ex-orkisti, rozhodně nestačíte. Nepokoušejte se o jejich samostatné zpracování. Smrtelně nebezpečné jsou ovšem zrůdy, které Touraine vybavil umělou inteligencí: griffiti, lynxotaurové, bazilichové. Jen za oznámení místa pobytu něčeho takového dostanete kolem stovky stříbrných sorynů.“

	Cesťákovi se chtivě zaleskly oči.

	2.

	Ta budova asi neměla sloužit jako škola. Ale ani kdybyste mne zabili, neřekl bych vám, k čemu byla původně určena. Vzhledem k tomu, že se nacházela v blízkosti náměstí, musela mít v minulosti nějaký důležitý účel. Staří pterrové ji vystavěli z bílého kamene, který zvenku zešedl, ale uvnitř si stále ponechával svou úžasnou bělost. Lomené okenní oblouky byly vyplněny tabulkami z čirého skla. Už jen samotná skla byla malým zázrakem – téměř všechna zůstala v celku. Jak to jen ti pterrové dělali, že vyráběli takhle odolné sklo?

	Ptákohlavci byli precizní v detailech i v zásadních architektonických postupech. Přál bych vám vidět ty jejich křížové klenby, podpírající stropy v budově školy i ve většině domů ve městě! Anebo valené klenby nad vstupními dveřmi. Sloupy štíhlé jako stébla trávy. Elegantní akvadukt, točitá schodiště, sochy bytostí s lidskými těly a ptačími hlavami…

	Snášel se soumrak vrcholícího léta. Byl jsem plný dojmů a měl jsem pocit, že jsem právě našel zdroj výdělku, který uživí moji rodinu.

	Nechtělo se mi ještě domů. Vystoupal jsem po schodišti na arkádu, opřel se o bílé zábradlí a díval se k západu, kde slunce zapadalo do lesů.

	Bylo to právě sedm let, co jsem Šťastnou Náhodu objevil. Tehdy tu nebylo nic než prales, stromy a valy z hlíny. Nad stromy, ověšená girlandami psího vína a břečťanu, se vypínala právě tahle arkáda.

	Město se teď rozkládalo pode mnou. Sedm let jsme tvrdě pracovali a výsledek byl ohromující. Hleděl jsem na bílé domy, sochy, sloupy, zurčící fontány. Pochopitelně – to město, skryté pod kožichem pralesa, bylo příliš velké a my jsme z něho dosud odkryli jen část. Ale i tak skýtalo domov asi tak osmi tisícovkám lidí a goblinů.

	Sestoupil jsem z arkády a vešel na náměstí. Ačkoliv se smrákalo, přecházelo tu stále hodně lidí. Procházeli se, povídali si, z pohárků upíjeli víno, které zde prodávali gobliní obchodníčci.

	Většinu z těch lidí i goblinů jsem znal jménem. Zdravili mne, ačkoliv se ze mne takřka přes noc stal pan Nikdo. Odpovídal jsem jim na pozdravy úklonou hlavy. Tedy, přesněji řečeno, někteří mě zdravili a jiní dělali, že mě nevidí.

	Cítil jsem hořkost. Cedil jsem pro Šťastnou Náhodu krev a teď, když mi bylo ukřivděno, se nezdvihl jediný hlas, který by mě podpořil. Snad jsem původně doufal, že se lidé zvednou a začnou hlasitě protestovat. Vtrhnou na prefekturu a vysvětlí Bergmanovi, že jsou na mé straně.

	Ale ne, neozval se nikdo. Mnohým z nich jsem v uplynulých letech šlápl při prosazování práva na nohu a oni si to dobře zapamatovali.

	Pak mě ještě napadlo: Jak bude tohle náměstí vypadat bez goblinů?

	Vydal jsem se domů.

	Vlastnil jsem, jak už jsem se zmínil dříve, pěkný dům kousek od náměstí. Dvoupodlažní, se zapuštěným suterénem, vzdušný, prostorný. V něm mě očekávala moje rodina.

	Děti už byly po večeři, ale seděly za stolem a čekaly, až se najím i já. Dívaly se, jak mi Alvina nese jídlo: boby se špekem a plátkem vepřového.

	Alvina se pohybovala drobnými úpravnými krůčky a obsluhovala mne tak ladnými pohyby, jako by se věnovala samému králi. Stále byla štíhlá a půvabná, dlouhé plavé vlasy jí padaly na ramena. Oblékla se do temně rudých šatů, které jsem jí zjara přivezl ze Selkidy. Líbilo se mi na ní, že nestárne. Za těch sedm let, které se mnou strávila, zůstala stále stejně krásná, zatímco já jsem se změnil v připlešatělého otrapu.

	Vážně, začaly mi řídnout vlasy, nad čelem mi vznikly dva pěkné lesklé kouty.

	„Neměla jsi mi dávat to maso,“ pokáral jsem Alvinu. „Vezmi ho, dej ho do sklepa a zítra ho rozděl dětem.“

	Nesouhlasně zavrtěla hlavou, stále se usmívala. „Musíš se najíst, drahý, abys byl silný. Já i děti jsme měli masa dost.“

	„Zvedl ti snad Josy Bergman, můj bývalý přítel, ten čubčí syn, plat?“ zeptal jsem se s nadějí hlase.

	Mluvili jsme s Alvinou komplikovaným, takřka patetickým způsobem. Byla to naše hra, ze které se postupem doby stal zvyk. Se všemi ostatními jsem pochopitelně mluvil normálně, tak, jak mi zobák narostl.

	„Králův místodržící Josy Bergman, tvůj bývalý přítel, ten čubčí syn, mi plat nezvýšil. Ovšem slíbil mi, že mne zahrne zlatem a drahokamy, pokud mu prokážu jisté nepatrné službičky.“

	Zalovil jsem lžící v míse, na druhé straně stolu jsem zahlédl tři vlasaté hlavičky našich dětí: šestiletou Irvinu a o rok mladší dvojčata. Zamrkal jsem na ně.

	„A jak vypadá tvé nové zaměstnání migračního poradce, můj pane?“ zeptala se Alvina. „Naplní tě uspokojením?“

	„Zkusím to,“ kývl jsem. „Myslím, že to půjde.“

	„Josy Bergman, králův místodržící, je z celé té záležitosti s migračním poradenstvím silně disgustovaný. Vykřikoval, že bez goblinů se celá ekonomika Šťastné Náhody zhroutí. Použil dokonce výraz, že se to tady úplně podělá… Stalo se něco, drahý?“

	Ztuhl jsem s pusou otevřenou dokořán, ruka se lžící se mi zastavila někde v půli cesty.

	„Řekla jsi: disgustovaný?“ vyhrkl jsem.

	„Ano. To znamená: rozladěný. Nespokojený. Josy Bergman vůbec není rád, že by měli být goblini vystěhováni.“

	„Thompson!“ vyhrkl jsem.

	„Cože?“

	„Thompson používal slova jako disgustovaný! Slova ze staré řeči! Ten kluk – ten Schank! Ten ex-orkista! Vždyť on vypadá jako Thompson v mladším vydání! Když si odmyslím ten jeho fousek na bradě…“

	„Ten mladý muž, který se jmenuje Thornel Schank, je synem jistého Bertrama Schanka z Thonnieriky,“ vysvětlila mi Alvina. „Josy Bergman se na něj informoval u spolehlivých zdrojů.“

	„Bertram Schank? Kdo to je?“

	„Muž jménem Bertram Schank, otec mladého Schanka, je už mrtvý. Býval velitelem městské gardy v Thonnierice. Z toho vyplývá, že mladý Schank má podporu vlivných thonnierických kruhů. Je, jak se říká, protekční dítě.“

	„Thornel Schank… Thompson…“ zablekotal jsem. „Tomu nějak nerozumím. Ale říkáš, že migrační poradenství je Bergmanovi proti srsti, má drahá?“

	„Přesně tak to je, můj pane. Josy Bergman zuří, nemůže však nic dělat. Dekret o vystěhování goblinů byl schválen arkastskou Radou.“

	„Tak Bergman je proti,“ zachechtal jsem se. „To ho ještě čeká plno nemilých překvapení.“

	3.

	Možná bych vám měl vysvětlit, co je to stará řeč.

	Tady, v hraničních zemích, mluvíme obecnou řečí. Je to jazyk, který si naši předkové přinesli z Impéria, ovšem změněný a obohacený o mnoho elfských a skřetích slov.

	Stará řeč – to je stará forma imperiálního jazyka. Říká se jí také řeč vzdělanců. Pochází z období, kdy v Impériu došlo k prudkému rozkvětu přírodních i společenských věd. Slova ze staré řeči jsou odbornými názvy věcí a jevů. Je to jednoduché, ne?

	Já osobně znám spoustu slov ze staré řeči, nemějte mi tedy za zlé, když je mimoděk použiju. Pochytil jsem je především od Rônarda a Thompsona. Zvlášť Thompson býval nesnesitelný – dával nám najevo, jaký je, na rozdíl od nás, vzdělanec. Jen si vzpomenu, jak pomalu a důrazně vyslovoval třeba slovo kon-tra-pro-du-kti-vní – a už mám vztek.

	Josy Bergman ovládá starou řeč velice dobře. V dobách, kdy jsme bývali zadobře, mi trpělivě vysvětloval význam každého odborného výrazu.

	Alvina se sice nijak nepředvádí, ale když je to zapotřebí, mluví starou řečí, jako by to byla její mateřština.

	Ach jo. Všichni jsou tak chytří a vzdělaní – jenom já ne.

	4.

	Ráno jsem počkal, až Alvina odejde na prefekturu, cestou odvedla nejstarší dcerušku do školy. Dva menší cvrčkové zůstali doma a dívali se, jak sundávám z věšáku kabát od uniformy městské stráže a otrhávám z něj kapitánské prýmky.

	Oblékl jsem si kabát a před zrcadlem jsem se prohlédl ze všech stran. Pořád jsem vypadal jako člen městské stráže. Takže jsem se přehrabal v truhle, do níž si Alvina ukládá osobní věci. Našel jsem to, co jsem doufal, že tam bude. Kroužkovou zbroj, doplněnou dvěma matnými ramenními kryty, kterou Alvina nosívala, dokud ještě bývala svobodnou válečnicí.

	Zkusil jsem obléct kroužkovou košili přes kabát. Kupodivu, podařilo se. Alvina je jen nepatrně menší než já, obvod hrudníku máme zhruba stejný, pokud tedy nemá ona přes prsa víc.

	Zhodnotil jsem výsledný dojem. Nevypadalo to zase špatně, když jsem si odmyslel obličej. Byl to ksicht plešatícího čtyřicetiletého týpka s kruhy pod očima a s uštvaným výrazem. S tím se ovšem nedalo nic dělat.

	Na opasek jsem si zavěsil svůj starý dobrý Jarní vánek. Vážně, teď jsem ho nosil u pasu.

	Vyšel jsem na ulici. Prošel jsem koridorem pterrských dvoupodlažních domů, z větší části už znovu obydlených. Prokličkoval jsem několika uličkami, přešel dvě náměstíčka s fontánkami, sešel po dvou schodištích a po třech zase vystoupal vzhůru. Konečně jsem vešel do malého vetešnictví.

	Zvonek na dveřích cinkl. Na několika stolech tam ležely obnošené košile, kalhoty i kazajky. Byla tu k vidění i elfská otřásňovaná jelenice, někde vespod byste možná našli fešáckou brigantinu, kterou jsme stáhli z Aubryho Flína. Starým hadrům kraloval svrasklý goblin, podobný bezocasé ještěrce, která se z plezíru postavila na zadní nohy. Byl oblečený do jakéhosi pytle s prostřiženými otvory pro hlavu a ruce, ovšem tenhle pytel byl ušitý z velmi kvalitní zelenomodře měňavé látky.

	Goblinovy úzké bledé rty se roztáhly do jakéhosi náznaku úsměvu. „Zdravím vás, kapitáne.“

	Vycenil jsem na něj zuby v přátelské grimase: „Už nejsem kapitán, Firüzi,“ oznámil jsem mu. „Teď jsem migrační poradce, tvůj nejlepší přítel.“

	Posmutněl. „Migrační poradce? Ex-orkista?“

	„Už jsi slyšel o těch událostech v Thonnierice, Firüzi? O tom pogromu?“ zeptal jsem se ho. Jasně – kdo se ptá, řídí rozhovor, to je jedna ze zásad migračního poradce. Tak nás to naučil Schank.

	„Něco jsem zaslechl,“ pokýval Firüz lysou lebkou.

	Poskytl jsem mu delší povídání o těch událostech včetně podrobností. Ony události byly sice už dost staré a s migračním poradenstvím nesouvisely, ale svůj účel měly splnit. Šlo o to, že v průběhu sto padesáti let, kdy Arkastie pronikala do Pohraničí, se v Thonnierice usídlilo pár elfů, spousta elfolidských míšenců a také početná gobliní komunita. Vedli si dobře a tím se znelíbili místním lidem. Pogrom se odehrál před téměř dvaceti lety. Člověčí lůza tehdy utloukla či oběsila několik desítek ne-lidí a zbytek vyhnala. Thonnierika byla vyčištěna od nelidských ras, majetek mrtvých i vyhnanců byl rozkraden.

	Firüz poslouchal podrobnosti a jeho šedozelená pokožka trochu zesinala.

	„Z toho vyplývá jediné: lidé a goblini spolu nemohou žít na jednom místě, Firüzi,“ zakončil jsem povídání. „Vždycky to skončí masakry a násilnostmi.“

	„Dřív jste říkal něco jiného,“ zaskřehotal Firüz.

	„To je pravda,“ přitakal jsem. Nikdy se s klientem nepři, to je další ze zásad migračního poradce. „Říkal jsem, že tu můžeme žít my i vy. Ale dřív bylo dřív a já jsem jenom já.“

	„My jsme tady bydleli odjakživa,“ namítl. „To vy, lidé, jste sem přišli. Proč neodejdete ze Šťastné Náhody vy?“

	Rozhodil jsem ruce: „Dobře víš, Firüzi, že lidé jsou prostě silnější. Kdyby to bylo naopak, chodili by teď po Šťastné Náhodě gobliní ex-orkisté a nabízeli by vystěhovalecké smlouvy lidem. Já s tím nic nesvedu a ty taky ne… Kdyby bylo po mém, žádné pogromy by se nekonaly. Ani nějaké vyhánění. Ale ostatní lidé jsou jiní než já. Jsou zlí, Firüzi.“

	„Všichni nejsou zlí,“ kníkl a tím mi nahrál na výpad.

	„Jasně že nejsou všichni lidé zlí – a proto jsem tady já.

	Mám pověření, abych ti nabídl odchod do míst, kde budeš v bezpečí. Tahle, hm, kampaň je financovaná z pokladny arkastských králů. Člověče, ehm, gobline, vybereš si jednu z lokalit a ještě za to dostaneš hrst sorynů. Jen posuď sám,“ vytáhl jsem lejstra a rozložil je na jeho vetešnický pultík. „Volný odchod do Orcigardu. Jinou možností je Likario. Nebo tady, poblíž Čuníkova, je vzorová gobliní kolonie, nazvaná Zlatý člunek. Tam se rozvíjí textilní výroba pomocí mechanických tkalcovských stavů. A nebo tady: ve znovuotevřeném zwergském dole probíhá těžba cínu. Vzniká tam gobliní hornická osada Pazourkový cepín.“

	Firüz si nasadil na nos brejle. Tyhle brejle – to je jeden, jak já říkám, z civilizačních výdobytků. V dřívějších dobách, když goblinovi zeslábl zrak, skončil v žaludku nějaké šelmy. S brejlemi však může vidět tak jako dřív. Tedy – skoro. Je zvláštní, s jakou samozřejmostí začali staří goblini brejle používat, kdežto lidé z nich většinou mají strach. Brejle jsou bezbožné, říkají. Urážejí Zářícího, který nás stvořil tak, aby náš zrak slábl.

	Sklonil se nad papíry, četl si v nich a začal se obezřetně vyptávat. Měl jsem z toho radost. Ten starý goblin mi byl vždycky sympatický.

	„Tak jak se ti to líbilo?“ zeptal jsem se Firüze na závěr.

	„No, nebylo to špatné,“ připustil. „Když vidím ty možnosti…“

	„Myslíš, že je to dobré pro gobliny – takovéhle poradenství? Myslíš si, že by tyhle rady potřeboval někdo z tvých přátel a známých?“ kul jsem železo, dokud bylo žhavé. Jasně, na závěr prvního setkání musím získat kontakt na další potenciální klienty. Jak řekl Thornel Schank: Pokud jedete jenom po svých známých a nezískáváte od nich další kontakty, tak velice brzo skončíte.

	A já nechci skončit velice brzo. Musím živit rodinu.

	„Takže, Firüzi,“ řekl jsem na závěr, „já vypracuju vystěhovaleckou smlouvu a pozítří se znovu zastavím. Dostaneš svůj příspěvek, jehož výše, jak jsem ti právě vysvětlil, závisí na tom, kam se rozhodneš odejít.“

	A já dostanu provizi, zopakoval jsem si v duchu.

	„Ta výroba látek u Čuníkova,“ zasyčel zasněně, „to by se mi líbilo. A dvacet sorynů navrch…“ rozhlédl se po svém krámku: „Už se na ty hadry asi vykašlu.“

	Zamrazilo mě v zátylku, ale nevěděl jsem proč.

	5.

	„Jak se ti dnes dařilo, můj pane?“ zeptala se Alvina.

	„Šlo to. Dvakrát volný odchod do Orcigardu, jednou Likario a jednou, představ si, Zlatý člunek. Odchod do Zlatého člunku pro celou gobliní rodinu. Za to bude třicet sorynů… Nakoupíme dříví na zimu! Koupíme dětem boty!… A jak se dnes dařilo tobě, má drahá?“

	„Králův místodržící Josy Bergman, tvůj bývalý přítel, ten čubčí syn, přede mnou poklekl a slíbil mi modré z nebe. Zahrne mne prý láskou, něhou a bohatstvím, budu žít v přepychu.“

	Položil jsem ruku na jílec Jarního vánku: „Půjdu a toho zmetka rozpářu!“

	„Zadrž, drahý. Nechci být vrahovou manželkou. Víš, jak by to pokračovalo? Stala by se ze mne manželka odsouzence a pak vdova po oběšenci. Pomysli na své děti – kdo se o ně postará, když ty i Bergman budete mrtvi?… Ostatně, Josy Bergman mi dnes sdělil, že ses zajímal o místo kopáče na odkryvných pracích.“

	„Coby,“ rozdurdil jsem se. „Líbilo by se mi dělat kopáče. Celý den kopeš krumpáčem, házíš lopatou, jsi na zdravém vzduchu. Je to zábavné. Seznámíš se se zajímavými lidmi.“

	„Josy Bergman mi rovněž sdělil, že se postaral o to, aby tě nezaměstnal nikdo v celé Šťastné Náhodě.“

	„To je ale hlupák!“ vykřikl jsem. „Nemůže mi zabránit, abych dělal migračního poradce…“

	„To nemůže. Znovu si prověřoval Schankovo pověření i dekret o vystěhování nelidských ras. Josy Bergman má sice nějaké známosti v Selkidě, ale tohle migrační poradenství nedokáže zastavit…“

	Odmlčela se.

	„Tobě se nelíbí, co dělám. Že je to tak, má paní?“ řekl jsem.

	Dívala se na mne s mírným úsměvem: „Přemýšlel jsi někdy o těch názvech, drahý? Zlatý člunek, Pazourkový cepín…“

	„A co má být?“

	Nadechla se, a stále se mírně usmívajíc, řekla: „Vždyť je to celé nesmysl! Někdo si z nás dělá prdel!“

	Strnul jsem v úžasu. Vážně to řekla takhle. Od ní to znělo, jako by použila nějaký odborný výraz ve staré řeči.

	Znamenalo to jediné: Alvina je opravdu znepokojená.

	Rozhodil jsem ruce: „A co mám tedy dělat? Tak mi poraď, já jsem jen pitomej žoldák z Pohraničí! To ty jsi vždycky věděla, co je správné!“

	Objala mě a políbila na tvář: „Promiň. Nechtěla jsem ti ublížit.“

	„A co mám dělat?“

	„Někde jsme udělali chybu, ale už dávno.“

	Vyvlékl jsem se z jejího objetí: „Já vím, kde jsem udělal chybu. Ten den, kdy jste přišli vy s Miramonem i Josy Bergman. Vyhnal jsem odsud prospektory, kteří nechtěli bojovat. Měl jsem je radši chvíli kopat do zadků a pak je vystrčit přímo před orky. Prospektoři přivedli Aubryho Flína, aby se nám pomstili. Kdyby nedošlo k boji s otrokáři, nejspíš by Josyho Bergmana nenapadlo, že ze Šťastné Náhody uděláme královské město. Nikdy by se nestal prefektem. Sleduješ mě? Měl jsem být prostě tvrdší, prosazovat správné věci násilím. Takže: já vím, kde je počáteční chyba, ale co z toho?“

	„Musíme přemýšlet, jak vyvázneme…“

	„Už vím, co udělám. Přidám se k nějakým dobrodruhům. Odejdu s nimi do Orcigardu a tam najdu zlato.“

	Tohle samozřejmě nebylo řešení. Přes Šťastnou Náhodu proudili už pár let dobrodruzi. Zprvu se vraceli s nějakými cennostmi, tedy ti, kteří zůstali naživu. Poslední dva roky však proud zlata a magických artefaktů silně zeslábl. Na okrajích bažin už nebylo co rabovat a ve vnitřním Orcigardu se orkové poučili. Nakoupili u likarijských kšefťáků dobré zbraně a lidští dobrodruzi se pro ně stali lovnou zvěří. Zbraně, ošacení a mezky, které jim dobrodruzi dopravili až pod jejich rozpláclé nosy, pak orkové vyměnili v Likariu za nějaké tretky.

	Alvina mi však odpověděla jinak, než jsem čekal. „Tak jdi, můj drahý. Odejdi. Ale jedno si uvědom. Já nemohu žít bez tvé lásky, bez tvých doteků. Pokud bych neměla tvé doteky po dobu delší než, řekněme, dva týdny, musela bych vyhledat jiné doteky. Patrně bych podlehla Josymu Bergmanovi.“

	Tři naše děťátka nás pozorovala s vykulenýma očkama a s pootevřenými ústy.

	Ještě než jsme se uložili ke spánku, jsem jí řekl: „Myslím, že ten Thornel Schank, ten ex-orkista, je ve skutečnosti Thompsonův syn.“

	„Kdo je to Thompson?“ zeptala se mě. „Ale ne, vždyť jsem to už povídala. Thornel Schank je syn bývalého velitele thonnierické gardy. Prominentní dítě.“

	Takže jsem v tom byl zase sám.

	6.

	Druhý den, v pozdním odpoledni, jsme se my, ex-orkisté, znovu sešli v budově školy.

	„To není špatné,“ pochválil mne mladíček Schank, když si prohlédl mé návrhy smluv. „Snažíte se, člověče. Jde vám to dobře.“

	Pyšně jsem se ohlédl po svých spoluex-orkistech. Cesťák s kořalkou mezi námi dnes nebyl, zřejmě si našel nějaké lehčí a lépe placené zaměstnání. Stařeček vypadal ještě stařeji.

	Obě děvčata byla nějaká pocuchaná. Jedna z nich měla na krajíčku pláč. „Než tohle, tak to radši půjdu šlapat chodník,“ vyhrkla.

	„Nedodržela jste zásady práce ex-orkisty,“ zpražil ji Schank. „Sama jste vlezla do orkogobliního hnízda. Měla jste si vyžádat mou asistenci! Na vaší úrovni nesmíte řešit takovéto případy samostatně!“

	„Myslela jsem, že za to budu mít hodně sorynů,“ kníkla a rozplakala se. Hoch s jizvou se obrátil k té druhé: „A co vy, slečno?“

	„Řekli mi,“ hlesla přiškrceně, „co jsou to ty dvě osady, ten Zlatý člunek a Pazourkový cepín. Drží tam gobliny jako otroky! Nutí je dřít od úsvitu do soumraku! A majetek, který si goblini přinesou s sebou, jim zabaví! Proto dostáváme tak vysoké provize!“

	Schank zvedl omluvně ruce: „Nerad to říkám, ale musíte si uvědomit, že goblini jsou jenom goblini. Propásli svou historickou šanci a vinu mohou dávat jen sami sobě. Vás by měla, slečno, zajímat především vaše provize.“

	„Ale goblini vědí, kam je chceme poslat! Nepůjdou do žádného Zlatého člunku nebo Pazourkového cepínu!“

	„Někteří to vědí,“ připustil Schank, „ale jiní to nevědí. A v tom vidím vaši šanci.“

	V té chvíli jsem se rozhodl, že musím Firüze varovat. Napříště už budu goblinům doporučovat jen Orcigard nebo Likario.

	„Na závěr bych vás chtěl všechny povzbudit,“ oznámil nám Schank. „Onen kořalečník, ten obchodní cestující s kořalkou, zachytil slibnou stopu jakési pseudointeligentní stvůry, skrývající se v těsné blízkosti Šťastné Náhody. Celou svou vzorkovnici kořalek využil na úplatky při získávání informací. Toho vám dávám za příklad. Vybízím vás: jděte v jeho stopách, ovšem obezřetně. Podle jistých indicií je to smrtelně nebezpečný bazilich. Ten, kdo zjistí místo pobytu toho tvora, má zajištěnou šťastnou budoucnost.“

	Ještě chvíli nám vysvětloval, jak máme postupovat, abychom pro sebe vyzískali co nejvíce peněz. Pak naši sešlost rozpustil.

	Čekal jsem, až odšustí obě holčiny a až se odšourá i stařeček.

	„Přál jste si ještě něco?“ zeptal se Schank, když jsme osaměli.

	„Ten stařeček je ve skutečnosti Bergmanův špeh,“ oznámil jsem mu.

	„No a?“

	„Josy Bergman je králův místodržící ve Šťastné Náhodě.“

	„V Thonnierice už sedm let žádný král není,“ pocukl Schank rameny. „Nevím, na co si ten Bergman hraje.“

	„Bergman má pravomoci, to vy dobře víte. A Bergman si nepřeje, aby se odsud goblini vystěhovali. Místní obchod i řemesla závisí především na nich.“

	„Co je mi do nějakého Bergmana? Jeho jmenovala arkastská Rada a my pracujeme podle dekretu, vydaného tou samou Radou. Ať si stěžuje v Thonnierice.“

	„To on určitě udělá.“

	„Hm? Ať to dopadne, jak chce, než sem přijde nějaký nový dekret, budou všichni goblini pryč. Odstraníme je rychle a efektivně. Shrábneme provizi, víc nás nemusí zajímat… Tak co, rozptýlil jsem vaše obavy?“

	„Já jsem vlastně ani žádné obavy neměl. Jen jsem si na něco vzpomněl. Tu poučku kdo se ptá, řídí rozhovor, jsem už slyšel dřív. Asi tak před deseti lety.“

	Schank jako by se celý nastražil: „Ano? A kde?“

	„V Pohraničí se potuloval jistý Thompson. Padaly z něj takovéhle řečičky…“

	„Thompson? Někdo takový opravdu existoval? A vy jste ho znal?“

	„Velel komandu, které prohledávalo Orcigard.“

	„Dobrodruh? To asi není člověk, o kterého se zajímám. Povězte, nezdržoval se někdy v Thonnierice?“

	„On nebyl člověk, ale poloviční elf. Máte však pravdu, dřív žil v Thonnierice. Až do pogromu – toho, který jste nám tak barvitě vylíčil a kterým strašíme gobliny. Dav mu tehdy zabil manželku a dcerku.“

	„Ten pogrom! Někdy mám pocit, jako bych ho viděl na vlastní oči! To samozřejmě není možné, odehrál se ještě před mým narozením… Znal jste Thompsona dobře?“

	„Jen zběžně,“ pokrčil jsem rameny. Co jsem mu měl říct? Že jsem Thompsona nikdy neměl v lásce a dával to okatě najevo každému, kdo byl poblíž? A že nastala chvíle, kdy jsme já a Thompson stanuli v temné thonnierické uličce jako spojenci? Navzájem jsme si kryli záda a boty nám šplouchaly v krvi našich protivníků.

	„Proč se o Thompsona zajímáte?“ zeptal jsem se.

	„On… Napsal několik úžasně zajímavých knih. Například Pojednání o řízení rozhovoru. My, ex-orkisti, z téhle knihy čerpáme jako z hluboké studnice. Povězte mi, víte, kde Thompson žije? Mohl bych se s ním setkat?“

	„Thompson se, pokud vím, zúčastnil války v Gordonově zemi. Slyšel jsem, že to pro něj skončilo celkem špatně. Nejsem si úplně jistý, ale myslím, že tam zahynul. Slyšel jsem, že padl, i že přežil. Tak i tak.“

	„Ah! Ale to je ohromná škoda! On napsal i jiné knihy než o řízení rozhovoru. Můžete se u mne stavit zítra před polednem, ukážu vám je. Bydlím v hospodě U drakobijce.“

	V hlavě mi to drnčelo, jako kdyby mi tam nacpali sršní hnízdo. Takže jsem se urychleně rozloučil a vyšel ven.

	7.

	Postával jsem v kvelbu svého přítele, skřeta jménem Görü, protože židli mi nenabídl. Venku, za skleněnými tabulkami, nastával hebký soumrak dlouhého letního dne.

	„Nečekal bych od tebe takovou sviňárnu, Rogere,“ řekl Görü.

	Za ty roky zestárl a bylo to na něm vidět. Orkové stárnou rychleji než lidé. Stále se sice držel zpříma, ale tvář se mu pokryla vráskami a jaksi ztvrdla, jako by byla vyřezaná ze dřeva. Věděl jsem, že za posledních šest let žil postupně se dvěma orkogobliními samičkami. Jednu vyhnal, neboli zapudil, druhá od něj utekla sama. Sebevědomí mu to rozhodně nezvedlo.

	„Čekal, nečekal, bráško,“ opáčil jsem. „Nic na tom nezměníš. Radím ti dobře – vyber si Orcigard. Tohle je jen první třídění. Jak to tak vypadá, na podzim sem napochoduje arkastská armáda a pověsí všechny orky a gobliny, kteří tu zbudou.“

	„Nechce se mi do Orcigardu,“ zachrochtal. „Mezi ty divoký parchanty…“

	„A co Likario?“ navrhl jsem mu.

	„Likario je goblinský město, copak jsi zapomněl? Čouhni se na mě – vypadám snad jako nějakej zatracenej goblin? Kromě toho je prej Likario přeplněný uprchlíkama. Praská ve švech. Tihle zaprasený migrační poradci, tihle exorkisti, nejsou jen tady, ve Šťastný Náhodě. Rozlezli se do všech odkrytejch pterrskejch měst. Praehert, Čuníkov, Bílá Voda, Krínyis – všechny ty místa jsou plný ex-orkistů a všichni ti ex-orkisti se pěkně činěj. Je s podivem, že k nám, do Šťastný Náhody, přišli až naposled.“

	Jeho dílnička byla přeplněná hliněnými hrnci, vázičkami, hrnky a karafami, které vlastnoručně (spíš by se dalo říct vlastnoprackově) vyrobil. Už jsem se zmínil, že Görü tady provozoval hrnčířské řemeslo ještě v době, kdy ve Šťastné Náhodě žádní lidé nebydleli.

	Praštil pěstí do stěny: „Kdybych to byl jenom tušil před sedmi lety! Podřezali bysme vám krky, vy prašiví vybledlí ksindlové!“

	„Před sedmi lety to vypadalo jinak,“ upozornil jsem ho.

	„Jo, žili jsme pod zemí jako krtci. Živili jsme se ponravama. Až jste přišli vy a odkryli ty domy a ulice… Co jste nám to udělali? My už nikdy nebudeme chtít žít v norách a v chatrčích!“

	„Neviděl jsi Thonnieriku,“ upozornil jsem ho. „Město arkastských králů. Ano, má kamenné hradby a uvnitř těch hradeb pár dvoupatrových domů z cihel. Jádro Thonnieriky – to je solidní práce ještě z doby, než jsme se odštěpili od Impéria. Ale jinak? Podíváš se do čtvrti zvané Ohrady, která je skoro stejně velká jako zbytek města – a uvidíš jen boudy, zemljanky, prasečí chlívky a brlohy. Stejně dobré, nebo spíš stejně ubohé jako ty vaše nory a chatrče… Tohle staré pterrské město je lepší než nějaká Thonnierika.“

	„Změnilo nás,“ zachrochtal Görü. „Vyměkli jsme.“

	„Změnilo nás i vás.“

	„Takových let jsem tady vyráběl hrnky z hlíny,“ máchl pazourou. „Líbilo se mi to. Teď abych odešel do Orcigardu a nechal se najmout do nějakého protičlověčího komanda. Vrátím se sem, Rogere. Jako nepřítel.“

	„To bude až zítra, Görü. Ale já se toho zítřka musím dožít. Musím uživit rodinu.“

	„Proč tě vlastně vyhodili z městské gardy?“ zeptal se mne. „Měl jsem za to, že to tvoje kapitánování je naprosto neotřesitelný.“

	„Vzniklo podezření, že beru úplatky.“

	„Jasně, to se hodí na každýho. Úplatky bere každej,“ zachrochtal Görü.

	„Ano,“ přitakal jsem. „Úplatky berou všichni.“

	„Každej kromě Rogera Schniregy. Kromě tebe, kámo. Všichni vědí, že tys nikdy žádný úplatky nebral.“

	„Ne, nikdy jsem nevzal úplatek,“ připustil jsem. „A věř mi, někdy bylo opravdu těžké odmítnout.“

	„Proč tě opravdu vylili? Promiň, moc toho nevím. Dřív se drby šířily rychle, i od člověků k nám. Nějak se to změnilo. Člověci se s náma nebaví a my se nebavíme s nima.“

	„Bergman mě vykopnul kvůli mojí manželce,“ usmál jsem se. Přiznám se, byl to docela křivý úsměv.

	„Kvůli Alvině? Kecáš!“

	„Nekecám. Děti začaly odrůstat a ona byla doma docela neklidná. Chtěla nějakou práci. A náš přítel, králův místodržící Josy Bergman, jí nabídl zaměstnání písařky. Pak ji povýšil na vrchní písařku. Teď je jeho osobní asistentkou. Zamiloval se do ní až po uši – někdy je mi ho líto, jak se v tom plácá. Aby si zajistil její přízeň, vyhodil mne z místa.“

	„A co ona?“

	„Pracuje u něj dál. Ty peníze potřebujeme.“

	„Myslím – proč mu nepodřízne krk?“

	„Nevím. Asi je jí ho taky líto.“

	„Tomu nerozumím,“ zahučel Görü. „Vy člověci jste nějaký pošahaný.“

	„Pokud Alvina Bergmanovi podlehne, vezme mne Bergman zpátky do služby.“

	„Podlehne? To myslíš, jako že mu podrží?“

	„Tak nějak,“ přisvědčil jsem smutně.

	„Ještě mu nepodržela, co?“ zachrochtal skřet.

	„Ještě ne.“

	Pak jsem mu ještě řekl: „Bergman je na vaší straně. Na straně goblinů. Hledá cesty, jak celé to migrační poradenství zarazit. Chce, abyste žili ve Šťastné Náhodě tak jako dřív.“

	Görü na mě chvíli poulil oči a pak zaskřehotal: „Rogere, ty jsi ale vůl. Ty se toho parchanta ještě zastáváš! Vždyť to ty jsi měl být místodržícím!“

	„Já? Na něco takového nemám hlavu.“

	„Ty ses měl stát místodržícím,“ trval Görü na svém. „Měl ses víc snažit. Nikdy by ses nedostal do těchhle problémů. A my bysme se nemuseli dohadovat s nějakejma ex-orkistama.“

	„Bergman měl lepší konexe,“ vysvětlil jsem skřetovi. „Bez konexí se nikdy královým úředníkem nestaneš. Nevrátíme se tady k těmhle papírům?“ napřáhl jsem před sebe dokumenty migračního poradce.

	„Nacpi si to do krku,“ zavrčel Görü. „Za mne provizi nedostaneš.“

	Pak se mu však přece jen zalesklo v očích: „Dej to sem, zmetku. Podepíšu ti Orcigard. Za těch pár sorynů, co mi dají, si koupím pořádnou sekyru. Abych ti měl čím rozbít palici, až se vrátím.“

	V duchu jsem zajásal. „A nemáš nějaké přátele nebo známé, kterým by se tahle služba taky hodila? Informace o možnostech podporovaného vystěhování…“

	Ani se příliš nerozmýšlel. „Tam pod tou obrovskou prasklou nádrží, co jsme ji objevili stranou akvaduktu – vzpomínáš?“

	„Pod tou, co si myslíme, že to býval vodojem?“

	„Jo, to je ona. Tak tam bydlí pár mých bratránků.“

	„Tam přece nikdo nebydlí. Jsou tam jen sutiny, zarostlé lesem.“

	„Jo, bejvávalo. Ale teď už tam někdo bydlí. Jak říkám: moji bratránkové. Nastěhovali se nedávno. Budou celý říčný z toho, že se mají zase stěhovat pryč.“

	„Navštívím je,“ pokýval jsem hlavou. „Můžu se na tebe odvolat? Říct jim, že jsi mě poslal ty?“

	„Jo, klidně. Pozdravuj je ode mne.“

	Podškrábl mi vystěhovaleckou smlouvu. Je až s podivem, kolik goblinů umí číst a psát. Téměř všichni, které znám. Zato většina lidí to neumí. Což je zvláštní, nemyslíte?

	8.

	Vrátil jsem se domů utahaný, jako bych celý den dobýval pařezy.

	Nenáviděl jsem sám sebe a myslel jsem, že je to moje soukromá záležitost. Má nenávist k sobě samému byla tak silná, že jsem si nedokázal představit, že by mne mohl nenávidět ještě někdo další.

	Například Görü.

	Alvina mi při večeři sdělila, že Josy Bergman byl dnes v úřadě zádumčivý a ve volné chvilce se jí svěřil, že šílí láskou k ní a že brzy už úplně zešílí. Pak si prý, aby ukázal, že to myslí vážně, okázale rval vlasy.

	Když viděla, že jsem úplně vyřízený, rozhodla se, že mne utěší. Zahnali jsme děti do postýlek, zavřeli dveře a zatáhli závěsy na oknech.

	Snažila se mne rozveselit a opravdu se jí to podařilo.
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	Vášnivá noc mě naplnila optimismem, hned jsem byl plný nápadů. Za svítání jsem Alvině navrhl: „Už vím, co udělám. Mám plán. Najdu hrob Gordona Fee a vyloupím ho.“

	„Vyloupíš hrob?“ podivila se Alvina. „K čemu to bude dobré?“

	„Když Gordona pohřbívali,“ řekl jsem, „tak ho zasypali zlatem, smaragdy, rubíny a jinými cennostmi. Takhle se to povídá.“

	„A nebude to Gordonovi vadit?“ namítla Alvina.

	„Nemyslím, že by mu to vadilo. Za těch sedm nebo osm let, co je po smrti, už z něj moc nezbylo. Gordon Fee byl můj přítel. Pomohl by mi, kdyby byl naživu.“

	„A jak ten hrob najdeš?“ položila mi Alvina klíčovou otázku.

	„Nakreslíš mi mapu,“ udeřil jsem na ni. „Ty určitě víš, kde je Gordonův hrob.“

	Zasmála se jasným, čistým smíchem. „Nemusím ti kreslit mapu. Vysvětlím ti to ústně. Vejdeš do Orcigardu. Asi tak dvacet dní půjdeš na sever a pak zahneš na východ. Většinu té cesty strávíš po kolena v bažině, zbytek po pás. Budeš bojovat s orky i se stvůrami, které po smrti Alaricha Touraina uprchly z jeho laboratoří. Musíš mít oči na stopkách, drahý. Když se budeš dobře rozhlížet, nemůžeš přehlédnout obelisk nad Gordonovým hrobem. Je obrovský, vysoký až nad stromy,“ naznačila rukama velikost onoho obelisku. „No, možná že teď už není tak veliký. Třeba už jenom takhle,“ ukázala menší obrys. „Nebo takhle,“ položila ruku těsně nad zem.

	Jasně, podle legendy vztyčili Gordonovi přátelé nad hrobem obelisk. Ale neměli času nazbyt a žádný vhodný materiál. Vymodelovali obelisk z včelího vosku. A voskový obelisk, jak jistě chápete, není příliš trvanlivý.

	Je to ale liška podšitá, tahle moje Alvina.
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	Spočítal jsem soryny, které jsem měl dostat za Firüze, Görüa a pár dalších goblinů, které jsem přemluvil k emigraci. Vyšlo mi, že bych si mohl dát půl dne oraz. Preventivně jsem vynadal dětem, postrašil jsem je, aby byly hodné a nepokoušely zapalovat třísky v plotně kouzlem (sklony k magii mají po Alvině), a vyšel jsem do ulic. Jen tak jsem pokukoval po krámcích, zdravil známé lidi a gobliny a vůbec nikomu jsem se nesnažil radit v migračních záležitostech.

	V hospodě U drakobijce, kterou vedl můj starý přítel Udo, jsem si dal pivo a chvíli pozoroval partu dobrodruhů, která mířila do Orcigardu. Byl tam chlapík v brigantině, dva zvědové ozbrojení luky, potvůrka tvaru a velikosti goblina a půlelf s magickou holí. Byli ověšení stočenými přikrývkami, batohy a brašnami. Doplňovali si u číšníka zásoby a tahali z něj rozumy o tom, v kterém místě je nejlepší do Orcigardu vstoupit, se kterými orčími klany se dá vyjednávat o právu průchodu přes jejich území (za hrst korálků a láhev kořalky) a ze kterých míst přinesli nějací dřívější dobrodruzi pořádné poklady.

	Dopil jsem pivo a chystal se zaplatit. „To je dobrý,“ řekl Udo. „Peníze si schovej, budeš je potřebovat.“

	„Jo? Díky,“ řekl jsem, protože jsem se s ním nechtěl handrkovat.

	„Slyšel jsem, že se ti vede špatně,“ řekl Udo. „Až přijede karavana, pošlu ti pár pytlů s moukou a bečku nasoleného masa.“

	„To si od tebe nemůžu vzít, Udo.“

	„Ale můžeš, to víš, že můžeš. Ty jsi nám všem přece tolikrát pomohl.“

	„Hele, víš co?“ řekl jsem mu. „Pamatuješ na tu první zimu? Byly tady asi čtyři stovky lidí a goblinů. Někteří měli co jíst, a někteří ne. Zařídil jsem, aby se část jídla přesunula od těch bohatších k těm chudým.“

	„Jo, takhle to bylo. Kdybys to neudělal, pár rodin by pokapalo hlady.“

	„No vidíš. A ti, kterým jsem zrekvíroval ovci nebo putýnku mouky, si to pamatují dodnes. Vědí, že jsem jim něco vzal. A ti, kteří to jídlo dostali, si nepamatují nic. Tak je to.“

	„Docela tomu věřím,“ zabručel Udo. „Jsou to hajzlové. Ale na mě se spolehnout můžeš.“

	„Díky, Udo,“ řekl jsem. Vyšel jsem z knajpy ven. Nějak jsem zapomněl Udovi prozradit, že pokud mě podpoří zbožím, dopadne na něj tvrdá úřednická pěst Josyho Bergmana.

	Z postranní uličky jsem zaslechl pravidelný krok. Počkal jsem, až ke mně dodupala hlídka – zrzavý Borek a kníratý Korian.

	Pozdravili mne po vojensku, tak jak jsem je to naučil. Borek se dotkl kroužkové košile, kterou jsem teď nosil přes kabát: „Pořídil sis pěknej ohoz, kapitáne. Akorát tady je ti to docela volný,“ dotkl se oblin na prsou. Alvina měla předek kroužkové košile vytvarovaný přesně na své rozměry – ať jsem dělal, co chtěl, kroužky se nějak nechtěly vyvěsit.

	„Nejsem kapitán,“ upozornil jsem ho. „A co ty, Koriane, už z tebe udělali velitele gardy?“

	„Bodejť bych ti chtěl vyfouknout tvůj flek, Rogere,“ zakřenil se kníráč. „Ani bych to nevzal, kdyby mi to nabídli. Jsem pořád jen zástupce.“

	„Oni ti nenabídli funkci velitele?“ podivil jsem se.

	„Kdepak, Rogere,“ zavrněl rozpačitě Korian. „Ta zůstává přece připravená pro tebe. Bergman říkal, že provádí šetření ve věci tvýho obvinění. Pracuje na tom, aby tě mohl očistit.“

	Všechny ty komplikované žvásty, které jim do hlav nalil Bergman, pronášel Korian koktavě a se zajíkáním. Pak, jako by to už chtěl mít za sebou, vychrlil: „Jakmile budeš zproštěnej obvinění, Bergman tě zase povolá do služby.“

	„Jasně,“ přikývl jsem. „Bergman mne nejdřív obvinil, teď pracuje na mém očištění.“

	Korian mlčel, ale zrzek vyhrkl: „Jsme na tvojí straně, kapitáne.“

	„Radši to nikomu neříkejte, chlapci,“ usmál jsem se na ně. „Nebo taky přijdete o práci. A jak je jinak? Jak jde služba?“

	Podívali se na sebe a pak Korian řekl: „Narazili jsme na záhadu, Rogere.“

	„Na záhadu?“

	„Jo. Mrtvej chlapík. Nikdo ho tu nezná.“

	„No a? Někdo ho zabil?“

	„To je právě ta záhada. Nemá žádný zranění.“

	Chvíli přešlapovali a pak Borek nesměle navrhl: „Nemohl bys nám s tím píchnout, Rogere?“

	„Proč ne?“ pokrčil jsem rameny. „Stejně nemám nic na práci. Tak kde ho máte?“

	„Myslíš, že můžeme kapitána propašovat na strážnici?“ mrkl Borek na parťáka.

	„No jasně že můžeme,“ odfoukl tázaný přes knír.

	„Chlapci, chlapci,“ napomenul jsem je. „To je flagrantní porušení předpisů. Být vaším kapitánem, napařím vám oběma důtku.“

	„Co je to flagrantní?“ pozastavil se zrzek nad neznámým slovem.

	„To je, jako když přistihneš manželku in flagranti, vole,“ vysvětlil mu Korian, který byl v soudní terminologii přece jen zběhlejší. „Když si to třeba zrovna rozdává s poslíčkem z kšeftu.“

	„Jo ahá!“ zachmuřil se zrzek. „To bych je oba přetrhl na tři půlky. A poslíčkovi bych utrhl jeho…“

	„Sklapni, nádhero,“ zarazil jsem ho. „Ukažte mi tu svou záhadu.“

	Dovedli mne na strážnici zadním vchodem. Strážnice je umístěna v zadním traktu prefektury, tedy v tom samém paláci, v němž úřadoval Josy Bergman.

	Dostat se do strážnice nebyl žádný problém. Většina velkých pterrských staveb disponuje kromě hlavního vchodu ještě tak pěti či šesti bočními vstupy, mnohdy umně zamaskovanými. Z každé z velkých budov se táhnou dvě nebo tři tajné chodby, směřující obvykle až za hradby. Proč se v tom ti pterrové takhle vyžívali, to vám vážně neřeknu. Ne že bych nechtěl, ale já to prostě nevím.

	Vlezli jsme do baráku zadním vchodem. Problém byl, že jsme nešli do strážnice, ale do sklepení. Přitom jsme museli překonat centrální chodbu, vysokou, vznosnou, vydlážděnou barevnými dlaždicemi a lemovanou skulpturami pochodní, které i po staletích vydávaly modré světlo.

	Hlaholení jsme uslyšeli už z dálky, a tak jsme, já i moji dva společníci, stačili uskočit do výklenku a skrýt se za veliký bělostný květináč, okrášlený vlysy.

	„Zdejší lidé jsou ohromně pracovití, vzácní pánové,“ jásal optimistický, bujarý hlas. Při jeho zaslechnutí se mi žaludek smrskl do velikosti asi tak třešně. Hlas totiž patřil mému bývalému příteli (tomu čubčímu synovi) Josymu Bergmanovi.

	Bergman provázel jakousi důležitou delegaci a překypoval energií.

	„Tajemství úspěchu spočívá v obětavosti místních lidí – a také goblinů. Zdejší goblini jsou opravdu civilizovaní, to mi můžete věřit. Celou tuhle nádheru jsme vlastníma rukama vyrvali pralesu, odkryli ji a opět vystavili slunečním paprskům. Dokázali jsme ji ubránit před orčími nájezdníky, což nebyli, vážení, nějací orkogobliní míšenci, ale opravdoví divočáci od Vickey. Připomínám, že místní goblini nám vždycky věrně stáli po boku a v bojích prolévali krev tak jako my. Mým největším přáním je zastavit ten nesmysl s vysídlováním goblinů. Dřív než bude pozdě! A zde, vážení pánové, tato krásná dáma se jmenuje Alvina Schniregová a je mou pravou rukou. Má neskutečné nadání k vyřizování spisů. Nebýt jí, jistě bych se už ve všech těch lejstrech utopil. Alvino, drahoušku, zařídíš pro naše milé hosty malé občerstvení, souhlas? A teď bych vás zavedl do nejhořejšího patra, abyste si mohli Šťastnou Náhodu prohlédnout shora…“

	Josy Bergman i s celou delegací odšustil po schodišti někam do vyšších poloh. Mohli jsme tedy přeběhnout chodbu a zanořit se do sklepení.

	Neušlo mi, jak se Bergman bije za místní gobliny. Nemarnil čas, přivolal zodpovědné osoby a teď se snaží, aby byl dekret o vystěhovalectví roztrhán na kusy. Milý chlapík, tenhle Bergman. Zásadový, čestný, obětavý. Škoda jen, že mu láska k Alvině zaslepila oči.

	Mrtvola byla uložena ve sklepení právě proto, že tam bylo chladno. Jak to ti pterrové dělali? V některých sklepeních měli chladno a v jiných, například v mé suterénní místnosti, zase teplo.

	Mrtvolu už ohledal místní felčar a měla být odklizena tam, kam se mrtvoly obvykle odklízejí. Měl jsem však podezření, že ji tady chlapci z gardy nechali ležet právě proto, abych si ji mohl prohlédnout i já.

	Borek posvítil lucernou, Korian odkryl plachtu, takže jsem se mohl záhadě podívat takříkajíc do očí, tedy do vytřeštěných očních bulev.

	„Tohohle znám,“ řekl jsem. „To je obchodní cestující s kořalkou. Zřejmě k nám přišel z vévodství Barro.“

	Byl to onen chlapík, s nímž jsem se setkal na školení migračních poradců, ten, kterého nám Thornel Schank dával za příklad hodný následování. Co se mne týče, až sem bych ho následovat nechtěl.

	„Potulují se tu mraky cizích lidí,“ zahučel Korian. „To by nás ani tak netrápilo. Spíš by nás zajímalo, co ho zabilo.“

	„Hm? Co určil doktor jako příčinu smrti?“

	„Doktor nevěděl,“ řekl Korian prostě.

	„Cože?“ vyjekl jsem. Náš felčar nebyl moc dobrý v léčení živých lidí, ale při určování příčiny úmrtí přímo exceloval.

	Odkryl jsem celou plachtu a zběžně jsem tělo prozkoumal. Obchodní cestující byl mrtvý necelý den, posmrtná ztuhlost už mizela. Býval v poměrně slušné kondici. Z výrazu obličeje se nedalo vyčíst nic, tváře se už propadly do šklebu vlastního mrtvým lidem. Žádné stopy násilí. Žádné bodné rány, oděrky, stopy škrcení. Nic. Ani temné skvrny v obličeji, naznačující, že dotyčného sklátila mrtvice.

	„To už je třetí,“ hlesl zrzavý Borek.

	„Třetí co?“

	„Třetí mrtvola bez zranění, kterou jsme našli během jediného týdne. Všichni leželi po ránu na ulici.“

	Tohle bylo vážné. „A co říká doktor o možnosti nákazy? Mor, nebo něco takového?“ Neříkalo se mi to dobře, protože v případě morové rány by byly ohroženy především moje děti.

	„To doktor vyloučil,“ uklidnil mne Korian. „Žádné příznaky nemoci.“

	„Jed,“ navrhl jsem.

	„Neexistuje jed, který by nezanechal stopy, alespoň tak to řekl doktor. Zčernání lůžek pod nehty, stopy po dávení, oteklý jazyk…“

	„Hmmm,“ zahučel jsem. „Vyveďte mne ven, hoši. Budu o tom přemýšlet.“ Už mi bylo jasné, co kořalečníka zabilo.

	11.

	Poledne už sice dávno minulo, přece jen jsem se však vrátil do hospody U drakobijce. Vystoupal jsem po schodech do patra a zaklepal na jedny z dveří: „To jsem já, Schnirega.“

	Mladičký ex-orkista Thornel Schank otevřel dveře. „Ale! To jste vy!“ vyhrkl. „Můžu vám něco přečíst? Podívejte, tenhle spisek napsal právě Thompson.“

	Ukázal mi sešitek, na jehož deskách bylo krasopisně vyvedeno: Thompson: Dojmy a úvahy.

	Mluvil dychtivě, ale já jsem neměl náladu, abych poslouchal nějaké Thompsonovy slinty.

	„Mám pro vás zprávy,“ řekl jsem.

	Thornel Schank se nenechal zastavit: „Co to vůbec znamená – Thompson? To je rodné jméno, nebo příjmení?“

	Zavrtěl jsem hlavou: „Nevím. Prostě Thompson. Tihle půlelfští dobrodruzi měli jen jediné jméno.“

	„Musím se o něm dozvědět víc!“

	„Já vám ale víc neřeknu… Už o něm nic nevím! Možná že se někde v Pohraničí potuluje jeho syn, říkali mu Čolek. Co já vím, třeba by vám něco pověděli elfové od Vickey.“

	„Vydám se tam,“ pokýval mladík vážně. „Jen co budu mít dost stříbra, najmu si průvodce. Poslyšte, Schnirego, nechtěl byste mě tam doprovodit vy?“

	„Nevím,“ vyhrkl jsem. Opravdu mě tou nabídkou zaskočil.

	„Dobře vám zaplatím! Musím se vydat do těch vzdálených lesů! Tam je moje místo! Strávil jsem v Thonnierice šestnáct let a málem mě to zabilo! Nenávidím to město!

	Přál bych si, aby lehlo popelem!“

	„Strávil jste šestnáct let… Vám je teprve šestnáct?“

	„Co záleží na věku,“ pokrčil rameny. „Cítím se mnohem starší.“

	„Neměl byste ještě chodit do školy? Pocházíte přece z dobré rodiny. Takoví, jako jste vy, navštěvují školu, co já vím, až do dvaceti let,“ zeptal jsem se ho. Abych se přiznal, položil jsem mu tuhle otázku s jistým úmyslem.

	Odpověděl mi přesně tak, jak jsem čekal: „Ano, chodil jsem do školy… Nejdřív to bylo zábavné… Líbilo se mi získávat nové informace. Pak se však ukázalo, že je to k ničemu. Najednou jsem všechno věděl. Veškeré znalosti jako by se mi samy objevovaly v hlavě. Opravdu to tak je, ale nevím proč.“

	Jenomže já jsem to věděl. Elfové i jejich potomci mají rodovou paměť. V pubertě, na prahu dospělosti, se jim začnou vybavovat znalosti a vzpomínky jejich rodičů, prarodičů a tak dál. Mé podezření, že Thompson zanechal v rodině Bertrama Schanka utajeného potomka, jakési kukaččí mládě, se rychle měnilo v jistotu.

	Mladíček se nadechoval k dalším otázkám, ale já jsem mu skočil do řeči: „Mám pro vás pár věcí. Tak předně: ten bazilich, o kterém jste tvrdil, že tu někde je.“

	„Já jsem si jistý, že se tu skrývá. Onen kořalečník je na dobré stopě!“

	„Už není. Našli ho mrtvého – zcela bez zranění. Bazilich ho zřejmě zabil pohledem.“

	Mladíček se na mě upřeně podíval: „To je zlé. Pokud bazilicha nenajdeme, uteče nám spousta stříbra. Ale vy byste se po něm mohl podívat, ne? Jste přece místní. Máte známé i mezi gobliny.“

	„Pokud ho budu hledat, tak ho najdu,“ přikývl jsem. „Jste si však jistý, že ho dokážete zabít?“

	„Buďte bez obav,“ pousmál se a ten úsměv ho připodobnil Thompsonovi ještě víc. Troufal si zabít bazilicha. Byl si jistý, že to dokáže. Nevím, jak to udělal, ale uvěřil jsem mu.

	„Druhá věc,“ řekl jsem. „Josy Bergman, zdejší místodržící, se usilovně snaží vaše migrační poradenství zakázat. Možná se mu to podaří dost brzo. Pozval si sem nějaké hodnostáře ze Selkidy.“

	Thornel Schank se zatvářil vážně: „Musíme uzavřít co nejvíc smluv, dokud to ještě jde. Neztrácejte čas, pane Schnirego. Obejděte všechny své známé ještě dnes večer, protože zítra už může být pozdě.“

	Pokýval jsem hlavou: „Udělám to.“

	Když jsem vycházel ze dveří, řekl mi Schank za zády: „Moje nabídka, abyste mi dělal průvodce do elfských lesů u Vickey, stále platí. Přemýšlejte o tom.“

	12.

	Venku jsem zalistoval v poznámkách a našel odkaz na bratránky svého přítele Görüa. Bratránkové sídlí pod prasklým vodojemem, řekl Görü a mluvil o celém hejnu. To vypadalo slibně.

	Vodojem, tedy to, co jsme za vodojem pokládali, ležel stranou od města. Tím nemyslím stranou od té části, kterou jsme zatím vykopali z nánosů. Ne. Byl úplně mimo, a to směrem na Orcigard. Nacházel se v těch vršcích, odkud tehdy přišli skřetí plenitelé, jestli si vzpomínáte.

	Nikdo z lidí se do těch míst nestěhoval, tady už opravdu začínaly lesy. Také jste tu mohli potkat různé skřetí gaunery. Já jsem však s orkogobliny dosud vycházel celkem v pohodě. Pročež jsem vyšel severní bránou ven z města, chvíli jsem šlapal po severní cestě a potom odbočil napravo. Capal jsem po vyšlapané pěšině, která vedla divokou houštinou. Tady už prales nabýval na síle. Po chvíli se rozsvětlilo a já vešel na malou mýtinu.

	Těleso vodojemu bylo šedivé a zpola zasypané hlínou. Zdupaná tráva páchla močí, v houštinách bzučely roje much a živily se na odpadcích. Pěšinka vedla ke klikaté prasklině, před níž postával nějaký skřet. Došel jsem až k němu.

	„Posílá mě Görü,“ řekl jsem.

	Skřet vypadal docela statně. Byl oblečený tradičně, tedy do huňaté vesty a bederní zástěrky. Nohy měl až ke kolenům omotané kůžemi a křížem obandážované řemeny. Na vršku kebule si pěstoval skalpovou kadeř, zavázanou do uzlu. Opravdu pěknou skalpovou kadeř, takovou jsem už dlouho neviděl.

	Něco zavrčel, neznělo to však nijak výhrůžně. Takže jsem důvěřivě vstoupil do praskliny.

	Uvnitř se nacházelo cosi jako obrovská jeskyně, ozářená plameny ohnišť. Prostor byl rozdělený přikrývkami, zavěšenými na šňůrách a bidlech. Kolem ohnišť seděly postavy se soudkovitými těly a křivými hnáty. Jiné postavy se ukrývaly za plentami a já z nich viděl jenom nohy. Když jsem spočítal nohy a vydělil je dvěma, vyšlo mi asi tak dvacet osob.

	„Zdravíčko!“ zahlaholil jsem. „My se asi neznáme, ale máme společného známého. Znáte chlapíka jménem Görü? Tak to je můj kámoš. Sdělil mi, kde vás najdu, protože pro vás mám něco, co vás bude zajímat.“

	Jasně – další z pravidel migračního poradce zní: navodit přátelskou atmosféru a vzbudit zájem.

	Od ohnišť se ke mně otočily tváře, které se ve stínech zdály být temné. Leskly se v nich přerostlé spodní špičáky, které trčely vzhůru jako kančí kly. V očních důlcích žhnuly rudé skvrny. Orkové se od goblinů liší i tím, že gobliní kukadla svítí v šeru žlutě, kdežto ty orčí červeně.

	Než jsem stačil pochopit, kam jsem to vlastně vpadl, jakási obluda mi přátelsky položila pařát na rameno. „Görü říkal, ty přijít,“ vyfoukla mi do tváře zkažený dech.

	Nenápadně jsem se podíval, kdo se to ke mně chová tak familiárně. Na chviličku se ve mně zastavilo srdce: tohle nebyl žádný kříženec, ale čistokrevný ork. Rabiát vysoký skoro jako já, ale dvakrát tak široký, s kančím rypákem a s hustou skalpovou kadeří, ozdobenou korálky. Odulý trup měl nacpaný do brigantiny odřené tak, že spodní železné pásky už místy vykukovaly ven. Jednou rukou mě držel za rameno, v druhé svíral násadu staré dobré kamenné sekery.

	Od ohnišť vstávaly další postavy, nastrojené do kožených pancířů a ozbrojené šavlemi.

	„My budeme jít. Já a ty,“ zachrochtal mi do ucha můj nový přítel. „Jít tam dolů. Po schodech.“

	Zadoufal jsem, že je vlastně všechno v pořádku. Tohle je jen banda ničemů, která sem přitáhla, aby podškrábla vystěhovalecké smlouvy. Zase odtáhnou, až shrábnou odměnu z královské pokladny. Dobrý kšeft pro mě i pro ně. Žádné riziko.

	Se dvěma orky po bocích a se třetím v zádech jsem pln nadějí vykročil na schodiště, vedoucí dolů.

	Jenže dole nebylo nic, co bych očekával.

	Koho by taky napadlo, že se pod orčí jeskyní, plnou kouře z otevřených ohnišť, bude nacházet takováhle úhledná pracovna?

	Světlo sem dopadalo šachtou, vedenou šikmo přes těleso vodojemu. Denní osvětlení doplňovalo pár magických lamp z pterrské pozůstalosti, jejichž měkké světlo dodávalo místnosti na útulnosti.

	Prostoře vévodil bytelný stůl, široký jako pohovka. Pokrývala ho lejstra a papíry. Další stohy papírů se válely v policích za stolem, také tam stály registratury s množstvím zásuvek. Kromě toho se tam nacházela dvě křesla – jedno před stolem, druhé za stolem.

	„Ty sednout!“ zachrochtal mi do ucha ork a vmáčkl mne do křesílka před stolem. „Ty čekat.“

	„Na co čekat?“ podíval jsem se na něj odspodu.

	„Čekat na Basil. On brzo.“

	Takže jsme čekali.

	Nechci se chlubit, ale pochopil jsem, kdo je to ten Basil o chviličku dřív, než se skutečně dostavil.

	Kdo je schopný zabít člověka pohledem? Bazilich! Stvůra vytvořená Temným mágem. Alarich Touraine je mrtvý, ale jeho bestie se rozlezly všude kolem.

	Cesťák s kořalkou byl bazilichovi na stopě. Nakonec ho vypátral. A bazilich ho zabil pohledem. To zní logicky, ne?

	Teď jsem bazilicha našel i já, přesněji řečeno: poslal mě za ním můj přítel Görü. Skřet je jenom skřet. Bylo bláhové se s ním přátelit.

	Po dlaždicové podlaze zaškrábaly drápky a Basil se dostavil osobně. Měl tělo velké kočky či snad rysa, ještěrčí ocas a dlouhý krk, na němž seděla ještěrčí hlava. Přiťapkal po dvou, přední tlapky měl důstojně sepjaté na břiše. Byl oblečený do zažloutlého županu, přepásaného rudou šňůrou.

	A celý byl nějaký mrňavý. Tohle že má být bazilich? napadlo mě. Vždyť je to jen takový… bazilíšek!

	Vyškrábal se do křesílka za stolem, přední tlapky měl stále sepjaté na břiše. Plazí tlamička se rozevřela do náznaku úsměvu.

	„Á, kapitán Schnirega osobně,“ zasyčel.

	„Roger Schnirega, to jsem já,“ přikývl jsem. „Ale už nejsem kapitán. Má hodnost mi byla pozastavena.“

	„Slyšel jsem,“ pokýval hlavou bazilíšek. „Je to zajímavý právní problém, který jsem prostudoval. Městská garda ve Šťastné Náhodě byla vybudována podle arkastského správního řádu. Ve skutečnosti se jedná o vojenský oddíl, podléhající vrchnímu velitelství v Thonnierice. Víte, že vojenská hodnost nemůže být pozastavena? Můžete být degradován, zbaven cti, to ano. Ale nic jiného. A rozhodně vás nemůže degradovat nějaký králův místodržící.“

	„Jestli mě chce Bergman degradovat, tak ať mě degraduje,“ zachrčel jsem. „Já mu tu radost kazit nebudu.“

	„Celá ta záležitost mezi vámi a Bergmanem je pro nás velice nešťastná. Už jsem podnikl jisté kroky, aby byla vyřešena k naší – a vaší – spokojenosti. Bohužel, Görü nepochopil mé pokyny a poslal vás sem. Možná je pochopil, ale vzepřel se jim. Tím hůř pro něj. A teď jste tady, kapitáne. To se nemělo stát.“

	Cítil jsem úžas nad tím, že se tady vybavuju s Mágovou stvůrou. Měl jsem pocit, že tohle všechno je jenom sen. Necítil jsem strach. Z Basilova projevu nezaznívala žádná hrozba.

	„Stalo se. Už je to tak,“ řekl jsem konverzačním tónem.

	„Kapitáne Schnirego,“ natáhl Basil hlavu a jeho dost dlouhý krk se protáhl ještě víc. „Když už jste tady, byl bych rád, kdybyste mi něco objasnil.“

	„Ptejte se,“ kývl jsem.

	„Jste neuvěřitelný člověk,“ zasyčel. „Před sedmi lety jste přivedl do Šťastné Náhody člověčí vystěhovalce.“

	„Tehdy tu nebyla žádná Šťastná Náhoda. Jen prales a goblini v norách.“

	„Tak. Tehdy jste byl, pokud vím, profesionální zabiják skřetů. Bojoval jste s orky, kdykoliv jste se s nimi potkal. Támhle ve spisech,“ mávl pařátkem k registratuře, „mám desítky záznamů. Desítky svědectví.“

	Odmlčel se. Čekal jsem, že bude mluvit dál, ale on mlčel. Tak jsem to vzal za něj: „Zabíjel jsem skřety, kteří chtěli zabít mě. Takříkajíc v sebeobraně.“

	„Proč jste vlastně nechali zdejší orkogobliny naživu? Proč jste je jednoduše nepobili? Nevyhnali?“

	„Byli tady doma,“ rozhodil jsem rukama.

	Zaškaredil se: „Elfové byli doma v lese Izironk. Byli to vaši spojenci. Přesto jste jim vyhlásili válku. Vy sám jste bojoval proti elfům.“

	„Já jsem elfy nevyháněl. Přátelil jsem se s nimi, dokud jsem ještě velel pevnosti Rudenrog. Ano, pak jsem s elfy bojoval, byl jsem však voják a jen jsem plnil rozkazy. Nejsem na to pyšný. Mám elfy rád. Moje manželka je částečná elfka.“

	Bazilíšek natáhl krk ještě o kousek dál, až se téměř podobal labuti. Díval se mi do očí ze vzdálenosti dvou stop. „Kapitáne, vy jste tady provedl cosi jako precedens. Spřátelil jste se s místními orkogobliny. Spojil jste se s nimi. To vy jste zařídil, aby nebyli pronásledováni. Díky vám, díky vašemu precedentu, se tak stalo i v dalších nově odkrytých městech: v Praehertu, Čuníkově, v Bílé Vodě, Krínyisu. Proč?“

	„Já nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Když to takhle podáváte, je mi skutečně divné, že jsem se tak choval. Tihle místní skřeti se mě nesnažili zabít… Tím si mě dokonale získali. Bylo to tak – nezvyklé… Myslíte, že jsem je měl radši nechat povraždit?“

	„Nezdá se vám divné, že zrovna vy jim teď vehementně nutíte vystěhovalecké smlouvy?“

	„To je divné,“ přitakal jsem. „To připadá divné dokonce i mně. Nejdřív jsem potřeboval peníze, abych zabezpečil rodinu. Když jsem pak zjistil, jak moc to vadí Bergmanovi, pustil jsem se do toho s mnohem větší vervou.“

	Zase bylo ticho. Basil si mě prohlížel, očička se mu žlutě leskla.

	„Víte vy vůbec, kdo je Josy Bergman?“

	„Králův místodržící?“ zkusil jsem.

	„Ano. Přesněji řečeno: Josy Bergman je králův rezident.“

	„Tomu nějak nerozumím.“

	„Máte představu, kde je teď arkastský král?“

	„Pokud vím, tak uprchl. Arkastie se má spojit s vévodstvím Barro, ale jednání se vlečou už… sedm let? Osm?“

	„Žijete v blažené nevědomosti, kapitáne. Ano, arkastský král uprchl a skrývá se na neznámém místě. Ano, Arkastie se má spojit s Barro v jeden státní útvar. Dokud však nebude původní arkastský král předveden před Radu a oficiálně zbaven funkce, nebo dokud nebude zabit, k žádnému sjednocení nedojde.“

	„Tohle všechno jde tak nějak mimo mě,“ řekl jsem. „Tahle vysoká politika se Šťastné Náhody nedotýká.“

	„To si jenom myslíte,“ zasyčel. „Víte vy vůbec, jaké je Bergmanovo skutečné jméno?“

	„Kdysi mi ho řekl, ale já jsem ho už zapomněl.“

	„Ssssss! Jmenuje se Joselin Backer! Nenapadlo vás, proč jezdí tak často do Selkidy?“

	„Prý tam má milenku.“

	„Bah! Vy máte milenku, kapitáne?“

	„Nemám! Víte dobře, že žádnou milenku nemám. Jsem ženatý! Miluju svou ženu!“

	Basil protočil krk, takže neměl oči vodorovně, ale ve svislé lince. „Milujete svoji ženu… To je snad důvod, abyste si žádnou milenku nepořizoval?“

	„Ano. Alvina by mi to nikdy neodpustila. Co vůbec povídám, vždyť já se na žádnou jinou ženu nedokážu ani podívat! Alvina je pro mě jediná!“

	„Backer taky miluje vaši ženu. Stejnou láskou jako vy. On by se dokázal podívat na jinou ženu?“

	„He? Máte pravdu! Jestli Bergman miluje Alvinu, tak jsou ty řeči o milence nesmyslné! A on Alvinu miluje!“

	„Přesně tak, kapitáne.“

	„A proč tedy jezdí do Selkidy?“

	„Muž, jehož pravé jméno zní Joselin Backer, je jedním ze spiklenců, kteří se snaží vrátit arkastského krále zpátky na trůn.“

	Opět se odmlčel.

	„A co to má společného se mnou?“ zeptal jsem se, když už bylo mlčení zase příliš dlouhé.

	„Bahsss-s!“ vyprskl Basil pohrdavě. Vrátil hlavu do přirozené polohy a jeho plazí krk se stáhl do normální délky. „Ještě než nás opustíte, kapitáne, chtěl bych vás ujistit, že vaše migrační poradenství skončilo. Neuvidíte ani liard provize.“

	To mne znepokojilo. „Proč myslíte?“

	„Nikdy jste nemohl doufat v nějaký zisk. Od samého začátku to byl podvod.“

	„Ale ten Thornel Schank nevypadá jako podvodník!“

	„Je to jenom kluk. Možná není hloupý, ale ještě neví o životě nic. Proto ho v Thonnierice najali. Zverbovali samé takové, jako je on. Ale vy, kapitáne, už o životě víte dost. Měl jste ten podvod odhalit.“

	„A jak, prosím vás?“

	Rozpletl kloubnaté prsty a zdvihl oba ukazováčky, aby dodal svým slovům na důrazu: „Byla tady nejméně dvě vodítka. Takže za prvé: provize jsou nabízeny jak za odsun goblinů, tak za likvidaci Mágem vytvořených nestvůr. Proč takhle? Proč obojí? Tyhle dvě záležitosti spolu přece navzájem nesouvisejí!“

	„Myslíte?“

	„A další vodítko – ty směšné názvy. Zlatý člunek! Pazourkový cepín! Nic vám to neříká?“

	„Ano, tohle mi přišlo divné,“ připustil jsem a přivlastnil si tak Alvininu myšlenku. „Zní to, jako by se nám někdo vysmíval.“

	„Ano! Nejste přece jen tak hloupý! Ten, kdo vymyslel celé tohle migrační poradenství, se teď chechtá, jak jste vy, člověci, pitomí.“

	„Vy ho znáte? Toho, kdo se nám chechtá?“

	„Víte, co je to griffit?“

	„Je to zrůda vytvořená Temným mágem. Má tělo rysa, hlavu orla a křídla černé labutě. Pár jsem jich viděl. Pokud vím, Touraine některé griffity obdařil umělou inteligencí… Jsou to něco jako vaši sourozenci, ne?“

	Pokýval souhlasně hlavou. „V Thonnierice žije griffit jménem Mauricio. V utajení, samozřejmě. Tedy – žil. Už tam není. Získal si přátelství thonnierické honorace. Griffit – to je heraldické zvíře, ale i tak se divím, že ho člověci brali vážně. Že mu posluhovali. Dříve jsme spolupracovali – Mauricio a já. Teď jsme nepřátelé. Mauricio vymyslel migrační poradenství. Pomocí prostředníků přesvědčil úředníky z královské kanceláře a pak přesvědčil i Radu. To všechno, aby mě zničil.“

	„Aby vás zničil?“

	Basil neříkal nic. Zase bylo ticho, docela dlouho. Nakonec jsem pochopil, na co se mám zeptat.

	„Ta odměna za zabité Mágovy stvůry,“ vyhrkl jsem. „Už chápu! Mauricio financuje lovce oblud, aby se zbavil konkurence. Nechává zabíjet své zbylé sourozence.“

	„Pokouší se eliminovat především mě,“ vysvětlil Basil syčivě. „Ví, že se skrývám někde v novém Pohraničí, neví však, ve kterém městě. Snaží se odsud odstranit skřety, aby mě oslabil. Já se nespoléhám na člověky jako on. Člověci jsou nespolehliví. Příliš pyšní. Sebejistí. Já jsem vsadil na skřety – oni mají v dobré paměti vládu Temného mága. Skřeti mi slouží věrně a bez odmluv. Ale nebojte se, kapitáne, já nejsem nějaký vraždící šílenec a megaloman, jako byl Touraine. Ani si nevšimnete, že obývám Šťastnou Náhodu…“

	„Tomuhle rozumím. Ale kde je ten podvod?“

	„Vy znáte Sylvii Viktorinu, vévodkyni z Barro, že? Několikrát jste se s ní setkal.“ Mávl pařátkem k registraturám, aby mi bylo jasné, že má všechno zdokumentované. Desítky záznamů, desítky svědectví.

	„Znám ji, no a co?“

	„Likarijští goblini ji přímo milují. Vlastně ji milují všichni goblini. Ona se zasadila o to, aby byli postaveni na roveň lidem. Arkastie zdánlivě drží všechna nově objevená města: Šťastnou Náhodu, Praehert, Čuníkov, Bílou Vodu a Krínyis. Zdánlivě by mohla zaútočit na Barro ze dvou stran, ze západu i od severu. Ve skutečnosti nedrží nic, dokud jsou zde goblini.“

	„Ah… Tohle je šílené!“

	„Tohle byl Mauriciův plán. Tedy, zdánlivý plán. Goblini budou vysídleni, Arkastie pak opravdu převezme moc v novém Pohraničí. Vévodství Barro se ocitne v obklíčení. Ovšem – goblini musejí být vysídleni nenápadně. Mírumilovně. Stačil by jediný exces a vtrhnou sem dobře vycvičení zabijáci z Likaria. Z jihu by je s největší pravděpodobností podpořila Sylvia Viktorina.“

	„Ah! To je hnusné! Na tomhle jsem se podílel? Musím to okamžitě zarazit!“

	„Seďte!“ mávl Basil pařátkem a za mnou stojící ork mě vmáčkl zpátky do křesílka. „Nic z toho se nestane. Říkám vám, že tohle byla Mauriciova lest! Skutečnost je taková, že před pár dny sebral Mauricio většinu poskytnutého stříbra a zmizel. Odhadem deset tisíc sorynů.“

	„Deset tisíc…“

	Takovou hromadu stříbra jsem si vůbec nedokázal představit. Vybuchl jsem: „Jste pěkná pakáž, vy uměle vytvořené stvůry, jeden jako druhý. Žijete ve skrytu v blízkosti lidí a děláte si, co se vám zlíbí!“

	Basil pokýval hlavičkou. „Tak to je, příteli. Jen bych rád věděl, co byste na našem místě dělal vy. Touraine nás vytvořil z podřadných materiálů, opatřil nás inteligencí. Věrně jsme mu hlídali jeho smradlavé bažiny – a co myslíte, že udělal on? Nechal se zabít nějakými dobrodruhy. Co jsme měli dělat? Zůstat v bažinách? Vy byste tam zůstal?“

	„To asi ne,“ připustil jsem.

	„Vidíte. Já sám jsem vznikl před nějakými sedmdesáti lety. Dosud nepociťuji účinky stárnutí. Jak dlouho budu žít? Netuším. Takže my, magické bytosti, se musíme nějak zabavit.“

	„Aha,“ hlesl jsem. „Mauricio se už zabavil. A čím se zabavíte vy?“

	„To není vaše věc. Nechtěl jsem se s vámi setkat osobně, kapitáne, byl bych radši, kdybyste se o mně nikdy nedozvěděl. Ale jak jste řekl: stalo se. Zörgüto, odveď pana kapitána na vzduch.“

	„Vy na mně nevyzkoušíte svůj smrtící pohled?“ ujistil jsem se.

	„Neblázněte, kapitáne. Vy jste přesně takový velitel gardy, jakého potřebujeme. Nemusíme do vás investovat žádné úplatky, jste úplně zadarmo.“

	„Já že jsem zadarmo?“ vyjekl jsem. Dotklo se mne to.

	„Promiňte, jestli jsem vás urazil,“ zašustil Basil omluvně. „Vy jste člověk pevných zásad. A vaše zásady se shodují s našimi potřebami. S mými potřebami. Budu neviditelný, pouze pokud kolem mne bude dost orků a goblinů.“

	„Aha,“ pokýval jsem hlavou. „Ale já už nejsem velitel gardy.“

	„S tím si nedělejte starosti,“ upokojil mne Basil. „Vraťte se ke své krásné ženě a ke svým milým dětem, ať se mohou těšit z vaší přítomnosti.“

	Mávl pařátkem na znamení, že audience skončila.

	13.

	Ani nevím, jak jsem se vrátil do města. Motal jsem se ulicemi jako připlácnutá tiplice a před očima se mi objevovaly tváře mých dětí. Ten bazilíšek mi vyhrožoval! Hrozil mé rodině!

	Tohle bylo jiné než s Bergmanem. Proti Basilovi byl Josy Bergman naprostý břídil.

	V místnosti pod vodojemem jsem strávil dost dlouhou dobu, což nejspíš způsobily Basilovy dlouhé odmlky. Vrátil jsem se domů po setmění. Děti už spaly, Alvina také ležela v posteli a předstírala spánek. Nejspíš se na mě zlobila. Měla proč.

	Lehl jsem si vedle ní a díval se do tmy.

	Bylo mi hrozně, chápal jsem, že jsem s Basilem uzavřel špinavou dohodu. Právě teď, v tuhle chvíli, nejspíš utloukají orkové Bergmana v jeho domě. Jak jinak bych se mohl vrátit zpátky do funkce? Josy Bergman je zahryznutý do mé manželky, šílený láskou, ten se nenechá podplatit ani zastrašit.

	Ve skutečnosti ho vraždím já.

	Jsem vrah.

	Nemohl jsem spát a bylo mi ho líto. Stále jsem ho viděl před sebou, jeho usměvavou chlapeckou tvář, bledou tvarohovitou pleť, dojemně prořídlé černé vlasy. Vzpomínal jsem na jeho zálibu v černém oblečení, na jeho přátelská gesta a věčný optimismus. Jedna část mého já mi opakovala je to zkurvenej ksindl, kterej tě očernil, vyhodil z práce a teď vydírá tvoji manželku, druhá část však vzpomínala na doby, v nichž jsme já a Bergman odkrývali Šťastnou Náhodu a vystavovali ji světu na odiv.

	Alvina vedle mne spokojeně oddechovala a já jsem zíral do tmy.

	Usnul jsem až k ránu.

	14.

	Hned po rozednění jsem vyrazil do ulic. Bloumal jsem sem a tam a čekal, až se strhne povyk. Vražda králova místodržícího – to se nestává každý den. Ale všude byl klid. Lidé i goblini pilně spěchali za svými povinnostmi.

	Vrátil jsem se domů a nějak jsem to tam přetloukl do oběda. Šílený strach, který mi svíral žaludek, se zvolna vytrácel.

	Přeměňoval se ve vztek.

	Vytáhl jsem Jarní vánek z pochvy a dlouhou dobu jsem obtahoval ostří na koženém řemenu. Pak jsem si namazal boty špekem a vykartáčoval kožený kabát. Alvininu kroužkovou zbroj jsem uložil zpátky do truhly.

	Čekal jsem, až se má nejstarší, Irvina, vrátí ze školy. Pak jsem ji posadil na židli a vedle ní jsem usadil i dvojčata. Chvíli jsem k nim řečnil.

	„Dávejte dobrý pozor, cvrčkové. Teď vám řeknu něco důležitého. Vždycky buďte slušní. Nevyhledávejte spory. Snažte se pochopit i ty druhé. Pokud vám bude ukřivděno, berte to velkoryse a s noblesou. Pamatujte si, že moudřejší ustoupí. Jedno je však důležité: nikdy neustupujte příliš daleko. Někdy je nutné, abyste začali hlasitě křičet. A když křik nepomůže, musíte kolem sebe tlouct pěstma.“

	Pozorovali mě s pusami otevřenými dokořán.

	Když jsem domluvil, nechal jsem je tam a vyšel do létem rozpálených ulic Šťastné Náhody.

	15.

	Postával jsem ve stínu před prefekturou. Měl jsem Jarní vánek na zádech, a to něco znamenalo. Bylo jen otázkou chvíle, než Bergmanovi někdo donese, že tam čekám.

	Netrvalo to ani tak dlouho a Bergman se přihrnul.

	Musím přiznat, že měl kuráž. Vyšel ven sám a beze zbraně.

	„O co ti jde, Rogere?“ křičel, už když sestupoval po schodišti prefektury. „Víš, kam až to zašlo? Chceš slyšet čerstvé zprávy? Já ti je povím. Nějací partyzáni zaútočili na jeden z těch táborů, na ten Pazourkový cepín. Zmasakrovali stráže a osvobodili uvězněné gobliny. A víš co? Těm partyzánům velela nějaká půlorčice. Stará a tlustá půlorčice, naditá v brigantině, v každé pazouře měla skřetí šavli. Neříká ti to něco?“

	„Jasmína!“ vyhrkl jsem. „To byla určitě Jasmína! Tu už jsem dlouho neviděl… Docela rád bych se s ní zase setkal.“

	„A víš, co teď dělá, tahleta tvoje Jasmína? Čím se živí?“

	„Slyšel jsem, že slouží v osobní stráži Rônardovy Sylvy… Ah! Už chápu! Sylva konečně ukázala zuby! Všichni říkali, jak je Sylvia Viktorina slabá… Ona ale není slabá… Nemůže být slabá, vždyť já si ji pamatuju! Chodila s Rônardem a s Thompsonem na výpravy do Orcigardu! Nakreslila všechny ty mapy…“

	„Tohle je tvůj plán! Víš, s čím si zahráváš? Může dojít k nové válce mezi Arkastií a vévodstvím Barro! To by ti ale vyhovovalo, že je to tak! Ty jsi voják a válka je tvůj živel! Žít v míru se ti nelíbí!“

	„Meleš úplně z cesty, Josy,“ vydechl jsem užasle. Spiknutí, vysoká politika, převzetí moci… Co je to za blbosti?

	Josy Bergman ječel dál: „Celé to musel vymyslet nějaký šílenec! To snad ani nemohl být člověk! Zlatý člunek! Pazourkový cepín! To snad nemyslíš vážně! A tys tomu pomáhal!“

	Zmlkl, protože mu došel dech.

	„S migračním poradenstvím je konec, Josy,“ řekl jsem klidně. „Goblini zůstanou tady. Nikdo se stěhovat nebude.“

	„Samozřejmě že tady zůstanou! Ale ne tvojí zásluhou!“

	„Neječ, Josy. Slyším tě dobře. Nechceš si promluvit?“

	„A o čem? Chceš mě snad vyzvat na souboj? Muž proti muži? Meč proti meči? Seš trapnej! Vždyť ty si Alvinu nezasloužíš! Ona si zaslouží někoho lepšího, než jsi ty!“

	„A ty jsi lepší?“

	„Lepší než ty? Určitě. Ale jestli jsem tak dobrý, abych si ji zasloužil? To vážně nevím. Nevím!“

	„Víš co? Mám nápad,“ řekl jsem. Sáhl jsem do kapsy a vytáhl stříbrný soryn: „Můžeme si hodit mincí.“

	Vyvalil na mne oči a chvíli se dusil rozhořčením. Pak ze sebe vysoukal: „Nezachoval jsem se k tobě dobře, Rogere. Jsem si toho vědom. Chtěl jsem se ti omluvit. Ale teď vidím, že není proč. Jsi vážně ubožák. Ubožák!“

	Zavrtěl hlavou a otočil se ke mně zády. Vystoupal po schodišti a vešel do vrat prefektury.

	Teď jsem věděl, že je Josy Bergman živý, zdravý a plný elánu. A o nic jiného mi ani nešlo.

	16.

	Přemístil jsem se do hospody U drakobijce, v tuhle dobu byla celkem prázdná. Vlastně tam za pultem stál jenom Udo.

	Došel jsem k pultu a cinkl o něj stříbrným sorynem: „Sklenici kořalky, Udo. A nebo víš co? Nalij mi rovnou dvě.“

	Přistrčil mi první a já jsem si ji obratným pohybem zápěstí nalil přímo do krku.

	„Prý jsi měl před chvílí nějakou rozepři s Bergmanem,“ řekl Udo.

	„Jo,“ kývl jsem. „Novinky se šíří rychle.“

	Pak jsem píchnul palcem ke stropu: „Ten kluk z Thonnieriky, ten Thornel Schank – je u sebe?“

	„Jo. Co mu chceš? Prej už celý to vystěhovávání goblinů skončilo. A prej jsi to říkal zrovna ty.“

	„Jo. Novinky se šíří rychle,“ přitakal jsem a upil z druhé sklenice.

	Do lokálu vešla patrola. Borek a Vazerac se stavili na odpolední pivko – přesně tak, jak to měli ve zvyku. Byl jsem rád, že je tu zrovna Vazerac – dřív lovil v lesích, dokud kolem Šťastné Náhody byla nějaká zvěř. S lukem to uměl.

	„Čekám tu na vás,“ kývl jsem na ně. „Pojďte sem.“

	„Zdravím, Rogere,“ kývl Vazerac na pozdrav. „Prý ses právě chytil s Bergmanem?“

	„Kašlete na Bergmana,“ řekl jsem jim. „Něco jsem zjistil. Něco tady je. Něco mnohem horšího než Bergman.“

	„A co jako?“

	„Pamatujete na toho obra? Tak tohle je něco podobného.“

	„Nestraš, člověče!“

	„Věříte mi? Tohle je vážné a já potřebuju chlapy, na který se můžu spolehnout.“

	„Jo, věříme ti. Povíš nám, o co jde?“

	„Něco se tu usadilo. Pokud vyrazíme dneska, zatneme tomu tipec. Zejtra už bude pozdě. Jdete do toho se mnou?“

	„Jo,“ řekli trojhlasně. „Tak už to vybal!“

	„Potřebuju deset až patnáct chlapů. Spolehlivejch. Každej ať má meč nebo sekeru, ale taky luk nebo samostříl. Porozhlídněte se po městě a sežeňte je. Potichu! Nechci tady žádnou paniku! Nechci TO vyplašit, chápete?“

	„Ty mě děsíš, Rogere,“ odfoukl Borek. „Já snad ani nechci vědět, co půjdeme zabít.“

	„Vidím, že máš rozum. Tak už běžte a sežeňte lidi. Sejdeme se u severní brány – ale nemusí každej vidět, jak tam postává pár ozbrojenejch otrapů. Borku, Vazeraci, odchod. Udo, ty tu zůstaneš. Kdyby ten kluk Schank šel ven, tak ho zadrž. Za chvíli se vrátím.“

	17.

	Görüova dílna voněla hlínou, působila však vychladle. Bylo to už dlouho, co Görü naposled roztopil keramickou pec. Na první pohled se mi zdálo, že v dílně nikdo není. Po chvíli, když už jsem chtěl odejít, se Görü zvedl ze židle, ukryté za policemi.

	Musel tam sedět, s rukama v klíně, celý den. Podle toho, jaké měl kruhy pod očima, tam možná seděl už od včerejška.

	„Tak přece jen jsi tady,“ vyhrkl jsem.

	„Co chceš?“ zahučel.

	„Byl jsem v tom vodojemu, jak jsi mě tam poslal.“

	„Nebudu se ti omlouvat…“

	„Překvapuje mě, že jsi ještě naživu,“ řekl jsem veselým tónem. „Já jsem se s Basilem dohodl, ale s tebou je Basil hrubě nespokojený.“

	„Dohodl ses?“

	„Jo. Hele, tam v tom vodojemu jsou opravdu tvoji bratránkové? Nebude ti, doufám, vadit, že se pár z nich nedožije zejtřka.“

	Zakoulel očima: „Co chceš dělat? Vždyť jsi říkal, že ses s Basilem dohodl!“

	„Jo, dohodl. Ale teď jdu za ním znova a povím mu, že dohodu ruším.“

	„Zabije tě!“

	„Ále hovno. Nebuď tak vyjukanej.“

	„Zabije tě pohledem! Nemáš nejmenší šanci!“

	„Takže se mnou nejdeš?“

	„Kam?“

	„Za Basilem.“

	Možná na tuhle otázku čekal. Pohlédl na mne odspoda a v očích se mu žlutě zablesklo. „Jo. Jdu s tebou. Jenom si vezmu svoji palici.“

	18.

	Před nálevním pultem Udovy hospody postávali tři maníci a tvářili se nenápadně. Vmáčkl jsem k nim Görüa: „Görü jde s náma. Udo, nalij mu pivo.“

	Nakoukl jsem za pult a uviděl tam naskládané sekery, jeden samostříl, dva luky a nějaké šípy a šipky. „Dobře, hoši. Ještě chviličku a hned vyrážíme.“

	Vystoupal jsem do patra a zabušil na dveře: „Thorneli, otevřete! To jsem já, Schnirega.“

	Mladíček odsunul závoru, tentokrát v ruce nedržel žádnou knihu. Byl jenom v košili a v kalhotách, capal po podlaze bosky. Díval se na mne vyjeveně.

	„Sbalte se,“ řekl jsem mu. „Jdeme zabít bazilicha.“

	„Bazilicha?“

	„Jo. Říkal jste přece, že něco takového umíte!“

	„Umím,“ přikývl a já jsem si nemohl nevšimnout, jak se mu rozklepaly ruce. Rozhlédl se po místnosti: „Potřebuju meč a…“

	„Nechci vás nějak popohánět, ale docela to spěchá.“

	Opásal se mečem a sáhl do kouta pro krátké kopí. „Můžeme jít,“ řekl.

	„Neměl byste se obout?“

	„Jistě, máte pravdu. Kde mám boty?“

	„A ještě dotaz: víte přece, že bazilich zabíjí pohledem. Nepotřebujete zrcadlo – nebo tak něco?“

	„Dobře že jste mi připomněl.“ Shýbl se a vydoloval zpod postele jakýsi předmět o velikosti a tvaru cihly. Nebyla to však cihla, ale jakýsi futrálek. Uvnitř futrálku se skrýval, alespoň jak jsem doufal, nějaký mocný protibazilichovský artefakt.

	Teď už měl všechno: meč, kopí, boty i futrálek. Mohli jsme vyrazit.

	19.

	Skrývali jsme se v houštinách a pozorovali zpola zasypané těleso vodojemu, před nímž přecházela skřetí stráž. Přidalo se ke mně patnáct chlapů a ani jeden nebyl v dobré náladě. Ti, kteří se před tím nacházeli v nálevně, zaslechli, jak nahoře mluvím o bazilichovi. Görü jim vyžvanil zbytek.

	Od vstupu do vodojemu nás dělilo asi padesát kroků. Zakysli jsme tady. Bylo jasné, že se k vodojemu nedokážeme přiblížit nepozorovaně. Je jen otázka času, než nás skřetí hlídka zmerčí a spustí poplach. Takže jsme tady, ve vlhkém zeleném příšeří, horečně přemýšleli. Zároveň jsme poskytovali potravu komárům, kteří do nás dychtivě zapichovali sosáky. Byl div, že hlídka ještě nezahlédla bzučící komáří mračno, které nás obklopovalo.

	Z temného vstupního otvoru se vybatolil Zörgüta, něco na strážné zachrchlal v orčtině.

	Jaký Zörgüta? No přece ten, který mě včera doprovodil dolů k Basilovi a pak mě zase vyvedl ven. Jasně, ten s tím páchnoucím dechem.

	„Tady je plán,“ zasykl jsem k ostatním. „Dojdu tam, sejmu támhle toho kolohnáta a vy odstřelíte stráže. Pak vlítnem dovnitř.“

	„A co bazilich?“ namítl Borek a z hlasu mu zněl strach.

	„Bazilich je dole. Je sám. Tady pan Thornel Schank se o něj postará.“

	„Vždyť je to ještě kluk…“ vyhrkl někdo za mými zády. „Hubu držte,“ sykl jsem. „Já jdu!“ Odplížil jsem se houštinami trochu zpátky a vrátil se na pěšinu. Bezstarostným krokem jsem se vydal k vodojemu a hlasitě plácal komáry.

	Zörgüta se mezi tím odklátil o kus dál, odhrnul svoji bederní zástěrku a močil do křoví. Když mě spatřil, objevil se mu v rozpláclém ksichtě překvapený výraz.

	Přerušil močení, otřel si ruku o stehno a vykročil mi vstříc.

	„Co ty chtít?“ zavrčel.

	Udělal jsem ještě dva kroky a už jsem byl skoro u něj. Zvedl jsem pravici a poškrábal se za uchem. Levičkou jsem zároveň ukázal stranou do křoví. Podíval se za mým levým ukazovákem, což se dalo čekat. Orkové nejsou moc chytří.

	Zvedl jsem pravici ještě o kousek. Nacvičeným, tisíckrát zopakovaným pohybem jsem tasil Jarní vánek. Čepel se zasyčením opustila zádové pouzdro, šikmo přesekla Zörgütův krk a zastavila se o klíční kost.

	Po stranách zní chroptění a také tuc-tuc-tuc, jak se šípy a šipky zabodávají do těl strážných. Strkám do bezhlavého Zörgüty, ten se hroutí na zem.

	„Jdeme! Jdeme! Jdeme!“ ječím. Ještě k tomu, ani nevím proč, přidávám: „Rudenrog! Rudenrog!“

	Hrnu se do temného otvoru. Uvnitř vodojemu je šero, přechod z jasného dne je příliš ostrý a já náhle nevidím. Máchám Jarním vánkem, sekám kolem sebe, přetínám šňůry a porážím bidla, na nichž jsou zavěšené zástěny.

	Někdo mi narazil do zad, to se dovnitř hrnou moji parťáci.

	„Chorgë sä raffö!“ burácí po straně Görü. Nevím, jestli orky zastrašuje, či zda je vybízí, aby nás zabili. Spíše to první. Orkové ustupují ke stěnám. Ti, kteří stačili popadnout nějakou zbraň, ji odhazují a zdvihají ruce, jako že se vzdávají.

	Stojíme v kruhu a v jeho středu se nachází Thornel Schank.

	„Teď je to na tobě, Thorneli,“ ječím mu do ucha.

	Thornel Schank je však úplně bez sebe, v obličeji zbledl jako rybí břicho. Mžiká očima a blekotá: „Orok iss kygchwaa, orok iss kygchwaa…“

	Už jenom chviličku, Basil vyleze po schodech nahoru a oblaží nás smrtícím pohledem.

	Takže to zase zbylo na mně.

	Beru Schankovi z ruky ten jeho futrálek. Otevírám ho. Jsou tam…

	Brejle?

	Brejle!

	Musejí to být nějaké protibazilichovské brejle. Doufám, že jsou.

	Nasazuju si brejle na nos, ty zahnuté konce zastrkávám za uši. Už jsem se sice trochu rozkoukal, rázem se však znovu setmělo. Brejle mají nějaká zvláštní, ztmavená skla.

	Vrhám se ke schodům do suterénu. Právě včas, Basil se mi škrábe naproti. Skopávám ho dolů – spíš se štěstím, než že bych se o to snažil. Kutálí se po schodech a já jdu za ním. Nevidím skoro nic.

	„Chcípni, chcípni!“ ječím z plna hrdla.

	Bodám po něm, on se však zkroutil jako had a odvinul se o kus dál. Rázem je z dosahu mé čepele. Syčí, obrací ke mně oči.

	Zablesklo se.

	Zablesklo se – a nic. Stále jsem naživu.

	Během strkanice jsem přeběhl dovnitř místnosti a Basil se teď nachází před schodištěm.

	„Chcípni!“ řvu a sekám po něm. Nastavuje mi do rány pařátek. Jen blázen si může myslet, že zastaví Jarní vínek rukou.

	Basil však není blázen. Hbitě ručičku stahuje a znovu po mně chňapá. Je neuvěřitelně hbitý. Čepel neškodně pročísla vzduch, Basilův dráp mi roztrhl předloktí.

	Jako by mi přes ruku přejel žhavý drát. Znovu na mne upírá zrak.

	Další záblesk.

	Chyba.

	Jeho chyba.

	Zatímco se mě pokoušel zabít pohledem, seběhl po schodišti Görü. Využívá Basilovy nepozornosti a šťouchá ho kyjem do zad. Říkám šťouchá – Görü stojí v nízkém vstupním otvoru a nemůže se rozmáchnout.

	Basil se po něm ohlíží a upírá na něj zrak. Tím mě však pouští ze zřetele.

	Dostávám se k němu přískokem, zarážím Jarní vánek tam, kde pod županem bije jeho ještěrčí srdce.

	Basil se stále dívá na Görüa, jeho oči však matní.

	„Chcípni!“ ječím a bodám ještě jednou. Ještěrčí tělo, oblečené v župánku, se zachvívá ve smrtelné křeči.

	„Je po něm!“ řvu. „Görü, je po něm!“

	Goblinoork se na mě vyděšeně dívá, pouští kyj, třese se po celém těle. „Žiju… Já žiju…“

	Náhle jsou tady všichni. Kopají do mrtvého Basilova těla a ječí nadšením.

	Brejle se mi při posledním prudkém pohybu svezly z nosu, visí mi jen na jednom uchu. Beru je do ruky – co je na nich tak zvláštního, že zastavily Basilův smrtící pohled?

	Prohlížím je z druhé strany. V každém sklu brejlí vidím svůj zmenšený obraz. Ta skla vypadají jako dvě zrcátka…

	Je to jednoduché. Už předtím jsem věděl, že bazilichův pohled je možné odrazit zrcadlem. Všichni to vědí. Thornel Schank si tedy opatřil brejle ze skla, které je z jedné strany průhledné a z druhé strany zrcadlové. Zrcadlové brejle. Možná mu je opatřil griffit jménem Mauricio. Nejspíš. Mauricio věděl nejlépe, co na Basila platí.

	„Krvácíš, Rogere,“ upozornil mě Borek. „A docela dost. Musím ti to zavázat.“

	Z druhé strany mě zatahal za rukáv Thornel Schank. V ruce stále držel ten svůj futrálek na brejle. „Co jsem to tam nahoře říkal?“

	„Tady máte ty své zrcadlové brejle,“ podal jsem mu předmět. „Schovejte si je.“

	„Co jsem to říkal?“

	„Říkal jste: Orok iss kygchwaa!“

	„Co to znamená?“

	„Je to v elfštině,“ vysvětlil jsem mu. „Znamená to: skřeti vylézají.“

	Jasně, tohle byla oblíbená písnička starého Skjúwinka, Thompsonova dědečka. Skřeti vylézají. Když se přiopil, zpíval ji pořád dokola. V tuto chvíli jsem si byl naprosto jistý, že Thornel Schank je Thompsonovým synem. Kukaččím mládětem, které Thompson zanechal v Thonnierice.

	„Co o mně víte? Kdo jsem?“ ječel mi Thornel do ucha. Neměl jsem nejmenší důvod mu něco vysvětlovat.

	„Tohle si musíte zjistit sám,“ odsekl jsem. „Vědomosti jsou jako zbraň. Pokud vám poskytnu vědomosti, mohl byste je použít proti mně.“

	„Takhle to napsal Thompson ve své knize,“ vyhrkl. „Vy jste ji četl?“

	„Houbelec! Takhle mi to řekl Thompson osobně, takříkajíc z pusy do ucha. Doteď jste se choval jako dospělý, Thorneli! Tak v tom laskavě pokračujte dál!“

	Basil měl tak ostrý dráp, že mi roztrhl kožený rukáv. Úplně mi zničil kabát, takže jsem ho svlékl a zahodil. Borek a Korian mi obvázali ránu kusy svých košil. Věděl jsem, že se mi na zranění musí podívat Alvina a postarat se, aby rána nezačala hnisat.

	*

	„Odneste tu mrchu nahoru!“ vykřikl jsem. „Doneseme ji do Šťastné Náhody a ukážeme Bergmanovi! Bergman je houby velitel – vůbec neví, co se tady děje!“

	Chlapi vlekli Basilovu mrtvolku po schodech a vyřvávali po mně: „Bergman je houby velitel!“

	Pak jsme zůstali dole jenom já a Udo.

	„Co s tímhle?“ ukázal Udo na Basilovy šteláře. „To je nějaká hromada papíru, ne?“

	Jistě, Basilovy záznamy. Basil věděl všechno o mně, o Bergmanovi a kdoví o kom ještě. O každém si vedl záznamy. V papírech, popsaných duběnkovým inkoustem, se skrývala děsivá tajemství.

	Stovky záznamů, stovky svědectví.

	„Spal to všechno, Udo,“ řekl jsem.

	20.

	Táhli jsme ulicemi Šťastné Náhody, na tyči jsme nesli Basilovo tělo a hulákali z plných plic. Zpočátku se k nám sbíhali lidé a civěli na bazilicha, stále ještě oblečeného v zakrváceném županu. Pak se o nás však přestali zajímat. Dělo se totiž ještě něco jiného.

	Přitáhli jsme před prefekturu už docela potichu.

	Na schodech stáli ozbrojenci. I v tomto horkém letním odpoledni byli navlečení do kroužkového pletiva, probíjené kůže a těžkých vlněných plášťů. Někteří měli na levicích nasazené štíty. Vůbec se nepotili, z čehož vyplývalo, že jsou na tohle oblečení zvyklí. V rukou, chráněných vyztuženými rukavicemi, drželi meče, samostříly a krátká kopí. Tváře měli nehybné, zarostlé několikadenním strništěm, a prohlíželi si nás očima přivřenýma do škvírek.

	Na schodech jich stálo asi osm, další hlídali dole na náměstí stádečko osedlaných koní. Tihle koně, na rozdíl od ozbrojenců, vůbec nevypadali odpočatě. Na první pohled bylo jasné, že sem přicválali pěkně zostra.

	Setrvačností jsme, já a moje skupina, došli až ke schodišti. Teď už jsme byli tiší jako myšičky. Valili jsme na ozbrojence oči.

	Tohle nebyli nějací skřeti, ale opravdoví válečníci. Snadno by se vypořádali s celou Šťastnou Náhodou.

	Jeden z ozbrojenců, který vypadal jako velitel, se nám vydal vstříc. Sestupoval po schodech, letmo pohlédl na mrtvého Basila. Pak jeho pohled utkvěl na mně.

	Ráznými kroky došel až ke mně a udeřil mě do ramene: „Tak tady ses schovával celou tu dobu!“

	Stál jsem jako zhypnotizovaný, vůbec jsem se nedokázal pohnout.

	Musím však zdůraznit, že mě sice praštil do ramene, ale přátelsky, tak nějak po chlapsku.

	Pak dodal: „Myslel jsem, že ses přidal k La Marckovi a odtáhl s ním do Gordonovy země.“

	Až teď jsem ho poznal. Ozbrojenec byl jeden z jezdců, kteří na mě čekali v pláni mezi Zrcadlovými horami a Izironkem, když jsem se vrátil se vzkazem z Gordonovy země.

	„Nějak jsem zkejsnul tady,“ zachrčel jsem.

	„Dobře jsi udělal, pokapali tam skoro všichni. Koukám, že jste ulovili jednu z Tourainových bestií. Hm, bazilich, to jste fakt dobří. My jsme si taky přijeli pro jednoho slizkýho hada.“

	Ve dveřích prefektury se to zahemžilo, jiní ozbrojenci vlekli ven Josyho Bergmana. Měl na tváři krev a ruce svázané za zády.

	„Dneska jsme udělali velkej pokrok,“ řekl ozbrojenec. „Tenhle šmejd nám poví, kde se schovává ten zkurvenej arkastskej král.“

	„Myslím, že to neví,“ zachraptěl jsem. „Je tady zalezlej stejně dlouho jako já. Sedm let.“

	„To by ses divil, co všechno nám poví,“ zasmál se ozbrojenec. „Řekne nám jména svejch kámošů, kteří jsou schovaní jako krtci v Selkidě, Praehertu a Čuníkově. Konečně rozkrejeme celou tu jejich síť. Budeme je mlátit tak dlouho, dokud to z nich nedostaneme.“

	Ozbrojenci vysazovali Bergmana do sedla. Byl strachem bez sebe, zplihlý jako hadr. Obočí měl rozražené a z nosu mu crčela krev.

	„No nic, kámo,“ praštil mě muž znovu do ramene. „Žijte tady blaze.“

	Otočil se, došel ke svému koni a ztěžka se vysoukal do sedla. I ostatní už nasedali. Z ochraptělých hrdel zaznělo pár povelů, kavalkáda unavených koní se rozvinula do zástupu a opustila náměstí. Než jsme se nadáli, byli pryč.

	21.

	Jistě chápete, že to byl Basil, kdo vzkázal pro ozbrojence. Vzkázal pro ně dávno předtím, než jsme se, on a já, setkali.

	Kdybych byl otálel, už bych se Basilovi nedokázal vzepřít. Nesebral bych odvahu. Ti jezdci byli vážně drsní. Šla z nich hrůza. Basil mohl klidně poslat nějaké takové i na mě. Před osmi roky jsem se také zapletl do spiknutí, i když na opačné straně než Josy Bergman.

	Tady, ve Šťastné Náhodě, mě nikdo nespojuje s tím, co se stalo Bergmanovi. Já jsem přece hrdina. Zachránil jsem město před bazilichem. A že jsem chvíli klábosil s velitelem ozbrojenců? To se jen pozdravili dva staří vojáci. Chlapík se ke mně choval s respektem, což značně zvýšilo mou vážnost.

	Můj spor s Bergmanem skončil, ale jinak, než bych si přál.

	Nemohl jsem Bergmanovi pomoct. Nemohl jsem udělat vůbec nic.

	Vlastně to dopadlo skvěle – pro mě. Jenže mám pocit, jako by ve mně něco umřelo. Což, jak vím, je cena za zmoudření.

	

	
Roger Schnirega: chronologie

	rok 139 – rázné, veselé a pohledné nevolnici, žijící v rozblácené       vesnici poblíž arkastského Pohraničí, se narodil syn a       dostal jméno Roger (vyslovujte tak, jak se píše). S       otcem se Roger nikdy nesetkal, ale matka o něm       mluvila jako o Schniregovi (opět vyslovujte tak, jak se       píše)

	rok 156 – Roger Schnirega byl naverbován do arkastské armády       a nastoupil službu v pevnosti Rudenrog

	rok 158 – bitva u Selkidy, Roger Schnirega získal hodnost       desátníka

	rok 162 – odehrává se příběh „Válečná lest“ (v této knize)

	rok 164 – odehrává se příběh „Zbraň mého mrtvého přítele“ (v       této knize)

	rok 169 – válka mezi Arkastií a elfy z Izironku

	 – odehrává se děj románu „Šílený les“, v němž je Roger                   Schnirega jednou z důležitých postav

	 – odehrává se příběh „Začarovaný les“ (v této knize)

	v roce 170 – Roger Schnirega odešel s poselstvím do Gordonovy             země (zmíněno v románu „Zahrada sirén“)

	       – odehrává se příběh „Děti lesa“ (v této knize)

	v roce 171 – odehrává se příběh „Šťastná náhoda“ (ve sborníku                         „Legendy české fantasy“)

	podzim 171 – jaro 172 – odehrává se příběh „Spící obr“

	(v této knize)

	v roce 178 – odehrává se příběh „Ex-orkista“ (v této knize)

	
Pár slov na závěr – co teď a co potom

	„Válečná lest“ je prvním ze slíbených povídkových sborníků. Zatím to vypadá, že budou následovat ještě další dva sborníky. Každý sborník bude namíchaný ze starých i nových textů v poměru asi tak 1:1 a bude „tématický“, tedy propojený hlavním hrdinou nebo skupinou hrdinů.

	Po „Válečné lsti“ by měl přijít „Nejhorší den“, věnovaný Thompsonovi a jeho rodině. „Nejhorší den“ by měl být mírně potrhlý. Jak potrhlý? Pokud jste četli „Snadnou záležitost“ (v předloňských Drakobijcích), tak byste měli mít představu. Pokud jste „Snadnou záležitost“ nečetli, budete si ji moci přečíst v „Nejhorším dnu“. Děj „Nejhoršího dne“ bude časově zasazen mezi „Nejlepší den“ a „Orcigard“, tedy do idylických dob, kdy byli ještě naživu Ri a Skjúwink.

	Pak, pokud půjde všechno podle plánu, připravím sborník věnovaný nenápadnému hrdinovi jménem Jonni Faylorg. Tenhle hraničářský kluk je hlavní nebo důležitou postavou v asi tak pěti textech, ale nikdo si ho zatím nevšiml. Když mu věnuji celou knížku, tak se to, doufám, změní.

	Tohle je tedy plán.

	Myslím si, že některé z vás zajímá, jak to vypadá s třetím dílem Gordonovy země (název: Hořící přízraky). Usilovně na něm pracuji, ehm, vážně.

	Pravda je taková, že jsem rozjel příliš mnoho projektů a dostal jsem se do skluzu.

	Napsal jsem sérii článků do Pevnosti. Slíbil jsem a pak i napsal nějaké povídky do sborníků. Znovu jsem přečetl a připravil k novému vydání „Krvavé Pohraničí“ a „Šílený les“. Také jsem, celkem neplánovaně, dopsal a připravil „Válečnou lest“.

	Touhle dobou, tedy v srpnu 2008, jsem chtěl mít „Hořící přízraky“ hotové. Nepoštěstilo se. Neříkám, že je to špatně. Kdybych se věnoval jenom jim, tak byste je v tuhle chvíli drželi v ruce namísto „Válečné lsti“. Neříkám ani, že je to dobře. Takhle se to prostě stalo.

	Malá útěcha: „Válečná lest“ je svým způsobem vedlejší větví „Zahrady sirén“. Dozvíte se například, kam odešel Joselin Backer a jak se mu tam dařilo.

	A teď plány do vzdálenější budoucnosti: třetí díl Gordonovy země bude sice ukončením trilogie (což zní logicky – třetí díl trilogie by měl být posledním), nikoliv však příběhů z Pohraničí. Na Gordonovu zemi (ale také na novelu „Zkáza Thonnieriky“ z „Nejlepšího dne“) by měl navazovat román „Kukaččí mláďata“.

	Také se mi rýsuje jeden neplánovaný román s Oggerdem. (Poznámka: „oggerdovský cyklus“ jsou příběhy o partě dobrodruhů z postkatastrofické Evropy, které jsem psal před tím, než jsem objevil Pohraničí). Loni jsem slíbil Ondřejovi Jirešovi „oggerdovskou“ novelu do jím připravovaného sborníku. Ondřej chtěl rozsah asi tak 100 normostránek. Pustil jsem se do psaní a šlo mi to dobře. Až příliš dobře. Najednou jsem zjistil, že mám nadatlováno 80 normostran a ještě nejsem ani v polovině příběhu.

	Pro Ondřeje Jireše jsem napsal „náhradní text“ (taky s Oggerdem) a kromě toho mi zbývá nedokončený „oggerdovský“ román, který, když už jsem takhle daleko, určitě dopíšu. Bude se jmenovat „Keltská brána“.
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